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	„Říkali, že se tady objevil ten chlap, pane Douglasi.“

	Hank Douglas se ještě jednou rozmáchl sekyrkou. Nástroj zasvištěl vzduchem a rozpoltil poleno na dvě stejně velké části.

	„Který chlap,“ zabručel Hank. Položil si na špalek nové polínko.

	Ken Mallory si olízl rty. Byl to nesmělý náznak, že by si rád za svou službu vysloužil nějakou odměnu, ale muž štípající dříví se k ničemu neměl. Aspoň cigareta kdyby kápla. Pak si však Ken uvědomil, že pan Douglas nekouří.

	„Poslal mě za váma šerif, pane Douglasi,“ pokračoval Ken. „Prej vás to zajímá.“

	„Nic mě nezajímá,“ odsekl Hank. S prací šerifova pomocníka skončil před pěti lety, měl už rodinu a chtěl mít také klid.

	„Je to prej ten, co ho hledáte,“ pokračoval Ken Mallory.

	Hank zaťal sekyru do špalku.

	„Tak poslyš, mladej, jestli hned nekápneš božskou, tak koukej rychle hledat, kde nechal tesař díru.“

	Patnáctiletý Kenneth Mallory byl považován za obecního pitomce. Příležitostně vyvážel odpadky, štípal dříví, nosil, co bylo potřeba, aby vzápětí těch pár centů, co si vydělal, utratil za bezcenné tretky nebo dokonce propil na zápraží saloonu. Vskutku jen na zápraží, protože dovnitř ho barman nepustil. Říkal mu, že páchne. Neměl tak docela pravdu, protože Ken se tu a tam umyl. Daleko víc barmanovi vadilo, že Ken byl míšenec. Hank bral hocha takového, jaký byl. Věděl, že sirotek neměl šanci na lepší život, ale protože mu příroda rozumu právě nedala, stýkal se s ním, jen když musel. A teď šerif pošle se vzkazem právě Malloryho, který byl schopen zmotat i to, co zmotat nejde.

	„Chytili ho v Silvertonu, ale utekl jim. Jel přes Darengo směrem na Colorado Springs, ale tam prej uhnul k jihu a zabil nějakýho chlapa. Pak se prej musel zastavit tady u nás.“

	Hank udělal tři kroky a stanul těsně před Mallorym. Hoch se rozechvěl, ale ústa se mu nezastavila.

	„Snad tady dokonce spal v hotelu, i když šerif říkal, že měl pro něj připravený lepší lůžko v base. Musel odjet včera ráno.“

	„Hrome, kápni už božskou. Jak se ten chlap jmenuje?“

	Mallory zrudl, čelo mu naběhlo žílami, jak přemýšlel.

	„Já… Já už nevím, to jméno bylo takový podivný, snad…“

	„A na co mě šerif potřebuje?“

	„Prej jste s ním měl nevyřízenej nějakej účet v Ohiu.“

	„V Ohiu?“ zabručel Hank Douglas. „Tam já nikdy nebyl…“

	Jako kdyby jím projel blesk.

	Ovšem, Mallory to zmotal, jak se dalo čekat. Ale to jméno Ohio, to si zapamatoval velmi dobře.

	Hanku Douglasovi se začaly před očima promítat události dávno minulé. Viděl náhle polorozpadlé město, na které už dávno zapomněl, stíny hlasitě se smějících mužů, páchnoucích levnou lihovinou a čpavým tabákem, slyšel výstřely z revolverů, viděl krev vytékající z rány.

	Před jeho očima defilovali čtyři muži, které nenáviděl celou svou bytostí, a to tak, že třem z nich už musel hrobník vykopat hluboké jámy, do nichž byla vhozena jejich prostřílená těla.

	Ale ten čtvrtý ještě žil.

	Čtyři muži, kteří se na Hankovi provinili. Čtyři muži, kteří spáchali vraždu a které zákon nedokázal, a ani nechtěl spravedlivě potrestat. Proto Hank vzal spravedlnost do svých rukou.

	Byli to čtyři ničemové, kteří zabili Henryho Ohia, Hankova pěstouna.

	Už to bylo dávno, snad před dvaceti lety. Ale Hank si stále pamatuje ty čtyři tváře a vidí cynický výraz v jejich očích, jako kdyby před nimi právě nezemřel člověk.

	Čtvrtý ještě žije. A Hank čeká, až Malloryho ústa vysloví právě toto čtvrté jméno.

	„Ne… Nevím, pane Douglasi,“ zakoktal se Mallory. Ale Hank už má jistotu. Už tuší, že jeho poklidný život na malé farmě skončil, už ví, že bude muset znovu odjet, že nebude mít klid, dokud ten čtvrtý, jehož stopu před lety ztratil, bude ještě dýchat.

	„Dobrý, Kene,“ říká Hank nešťastnému chlapci. „Snažil ses, tady máš čtvrťák.“ Hoch hbitě zachytil letící minci. „A ne abys ho propil!“

	„Buďte klidnej, pane Douglasi, tenhle čtvrťák nepropiju. Koupím si za něj tabák.“

	Radostně odběhl, než mu Hank stačil naznačit, že je to vlastně totéž a že na světě existují přece jen užitečnější věci. Ten chlapec by potřeboval novou košili a kalhoty. A pak také boty, vždyť chodí bos.

	Ale Hank brzy na Kena Malloryho zapomněl. Kráčel hlavní ulicí a mlčky míjel kolemjdoucí, kteří se divili, že vždy tak přátelský a usmívající se muž si jich náhle nevšímá.

	Šerif Orson seděl na verandě před svou kanceláří, nohy měl položeny vysoko na zábradlí, pokuřoval doutník a přimhouřenýma očima spokojeně sledoval, jaký je v městečku klid a pořádek, což považoval hlavně za svou zásluhu.

	Byl to člověk temné minulosti a nejasného původu. Nikdo nevěděl, odkud přišel a kde se tady vzal. Proslul jako dobrý střelec. Kulky z jeho zbraně nacházely svůj cíl v tělech mužů, kteří zákon nebrali vážně. Dokázal takhle zlikvidovat bandu, která v kraji beztrestně řádila, a nikdo nevěděl, jaké pohnutky ho k tomu vedly. Pak se usadil ve městě a občané ho přesvědčili, aby šel dělat šerifa. Dalo jim to dost práce, ale když mu slíbili dvojnásobný plat, Orson přikývl. Nyní byl šerifem ve městě už osmý rok.

	Hank se do města přistěhoval o dva roky později, a šerifa Orsona poznal jako vždy přímého a statečného, i když trochu uzavřeného muže. Důležité bylo, že město se stalo bezpečným.

	A teď je tady zvěst o tom, že tudy projížděl nebezpečný zločinec, a dokonce tu přenocoval.

	Hank ještě na chvíli zapochyboval. Byl to opravdu ten čtvrtý muž, ten, po němž pátrá už dvacet let? Orson věděl o tom, co Hank zažil, i k němu se donesla odezva událostí v Pinewoodu, kde Hank dostal Jacka Dirtyho a postřílel jeho bandu. Orson dobře věděl o tom, jak Hank Douglas ve městě Silver Rocku poslal na pravdu boží další bandu lupičů a v jejich čele pak Dwighta Muddyho. Informace o tom, co se stalo v Stinky Brooku, jako kdyby byla ještě v čerstvé paměti. Skutečností bylo, že Hankovu návštěvu v tomto městě nepřežil jistý Harry Crook a s ním přinejmenším desítka hrdlořezů.

	Tři vrahové, tři města. Město krkavců, město supů, město kojotů.

	Někde tady na Západě musí být ještě čtvrté město.

	„Kdy odjel ten chlap?“ ptal se Hank, aniž se zdržoval pozdravem.

	„Je to asi tři dny,“ odtušil Orson. Hank zkoprněl.

	„Proč mi to říkáte až teď, šerife?“

	Orson odklepl popel z doutníku.

	„Inu, protože jsem to dřív nevěděl.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Náhodou jsem slyšel chlapy v saloonu, a padlo to jméno.“

	„Jaké jméno?“

	Nastala krátká dramatická pauza. Hank doslova visel na šerifových rtech. Jen na krátký okamžik se rozevřely, aby vyslovily jedinou slabiku.

	„Sink.“

	Svět se před Hankovýma očima zatočil. Opět byl patnáctiletým chlapcem, znovu se octl ve zlatokopeckém městečku Dorsetu. Ale on před sebou nevidí nic jiného, než tu tvář, jejíž rysy do smrti nezapomene.

	Zrzavý dlouhán, asi třicetiletý. Podle přízvuku pocházel odkudsi z Walesu. Měl odporně bílou pleť. Žvýkal tabák a neustále kolem sebe plival.

	„Říkáte — Sink? Michael Sink?“

	„Nevím, jestli Michael. Ti, co byli s ním, mu říkali Rattlesnake.“

	„Chřestýš? Ovšem, byl to muž, který kolem sebe plival jed. To jméno sedí. Jak vypadal?“

	„Neviděl jsem ho, vždyť vám to povídám.“

	„A kam odjel?“

	„Nemyslíte, že je to trochu moc otázek najednou, Douglasi? Nechte mě vydechnout.“

	Hank potlačil zaklení.

	„Pochopte, Douglasi, že už to jsou tři dny. Ten chlap je v trapu. Jestli někde sedl na vlak, může být tisíc mil daleko. Nenajdete ho.“

	„Vidím, že mě neznáte,“ odpověděl Hank.

	„Možná, že vás neznám, ale snad můžete pár minut počkat. Pojďte za mnou.“

	Šerif zavedl Hanka do kanceláře, otevřel zásuvku a hodil na stůl balík zažloutlých papírů.

	„Tohle všechno jsou vyhlášky, slibující odměnu za dopadení toho či onoho chlapa, který někoho zabil, ukradl tohle či něco jiného, zneuctil dceru nebo jen bral jméno boží nadarmo. Podle takových vyhlášek jsem ještě nikdy nikoho nechytil, protože vůbec nevím, jak bych podle těch neumělých malůvek měl někoho poznat. Ale mezi nimi je ten váš chlap, podívejte se.“

	Vyhláška z jakéhosi Allerttownu slibovala pět tisíc dolarů za dopadení jistého Mika „Rattlesnake“ Sinka. Vražda, žhářství, podvod, loupež.

	Ovšem, čím jiným se mohl chlap jeho formátu zabývat.

	„Je to on?“ ptal se Orson.

	„Jméno sedí, podle popisu bych taky mohl soudit na něj. Vysoký, zrzavý, bílá pleť. Ale ten obrázek…“

	„Kde by se tady na Západě vzal nějaký pořádný malíř?“

	„Musí to být on, šerife. Ale kam odjel?“

	„Povídám, nebuďte netrpělivý. Všechno se včas dozvíte.“

	Zachrastil klíči od vězení a naznačil Hankovi, aby ho následoval.

	Zavedl Hanka k cele, v níž seděl mohutný muž s dlouhými černými vlasy a vousy. Kdyby mohly jeho oči vraždit, byl by šerif Orson už dávno na pravdě boží.

	„Tenhle ptáček, pane Douglasi, má s tím vaším Sinkem hodně společného. Představím vám ho. Mel Gibson, dvojnásobný vrah. Když si s ním popovídáte, dost se toho dozvíte. Nechám vás o samotě. Ten pán mě, kdoví proč, nemá rád.“

	Vězeň seděl na pryčně, kalné oči netečně obráceny vzhůru. Vypadal, jako kdyby právě přijel odkudsi z divočiny. Kromě toho, že se měl znát se Sinkem, o něm Hank nevěděl nic.

	Ani nevěděl, co od tohoto muže může čekat.

	„Proč tady sedíte?“ zeptal se Hank.

	Černá hříva se pohnula.

	„Co je ti do toho, frajere?“

	„Nejste právě sdílný. A moc vám to nemyslí. Jak jste si mohl všimnout, nechal mě tady šerif s vámi o samotě. Tamhle visí klíče.“

	„To mě jako máš pustit?“ dočkal se Hank úšklebku.

	„To zas ne. Ale šerif dobře ví, co dokážou tyhle pěstičky, když si někdo nechce vzpomenout. Ale já bych se s vámi rád dohodl po dobrém.“

	„Na šibenici mi pomáhat nemusíš, ta mě čeká tak jako tak. Co tedy chceš? Abych dělal dobré skutky?“

	„Pokud vím, ještě jste nestál před soudem. Dokonce si myslím, že ani tady ve městě souzen nebudete, protože nevím, že byste tady něco provedl. Šerif vás zatkl podle vyhlášky. Je na vás vypsaná odměna. Může se stát, že bych mu zaplatil ty peníze, které chce dostat. A pak…“

	„Co pak?“ ušklíbl se vězeň. „Pak mě tam odvezeš ty sám a dostaneš dvakrát tolik, protože dobře víš, že ta stará vyhláška, co má šerif, už neplatí. Milej pane, tahle moje vzácná hlavička má cenu patnáct set dolarů.“

	„To je pořád méně než stojí Rattlesnake Sink.“

	„To je jinej frajer. Ale klidně si můžou napsat na vyhlášku třeba sto tisíc. Chřestýše Sinka nikdo nedostane.“

	„Znal jsem muže, o kterých se to taky říkalo. Rád bych si s vaším šéfem promluvil.“

	Hank ani nevěděl, jak ho to slovo šéf napadlo. Ale jako kdyby se historie opakovala. Muži, které hledá, se stávali organizátory a náčelníky zločineckých band. Proč právě Sink by měl být výjimkou?

	„Co mu chceš?“

	Vida, vějička zabrala.

	„Vám to tak budu povídat. Máme spolu se Sinkem rozehranou jednu velkou partii. Zatím si stojíme na remízu. Je na čase, aby jeden z nás vyhrál.“

	„Dobrá, ale co za to?“

	„Jak to myslíte?“

	„Co z toho budu mít já? Hniju tady v base už tři dny, dostávám žrádlo, které bych nedal ani psovi. Piju bahnitou vodu ze studně, v noci je zima a ve dne vedro.“

	„Nemůžu vás odsud pustit, to jistě pochopíte.“

	„Co kdybys mě vzal s sebou. Možná bych ti moh pomoct toho Sinka najít.“

	Hankovi se zablýskalo v očích. Sám dobře věděl, že tahle myšlenka by ho dovedla k cíli přímou cestou. Bohužel, Gibson seděl za mřížemi a šerif Orson by s největší pravděpodobností nesouhlasil, aby si vězeň vyjel s Hankem na výlet.

	„Tak chvíli počkejte.“

	Hank odešel z věznice a za deset minut se vrátil s číšníkem z nedalekého saloonu, který nesl košík. Panu Gibsonovi uspořádal Hank na starém ztrouchnivělém stole doslova královskou hostinu. Velký steak, polovina kuřete, bochník chleba, džbán piva a láhev whisky. Hank nezapomněl ani na krabici doutníků.

	„Když už nic jiného, tak tohle si nechám líbit, pane Douglasi,“ dal Gibson najevo, že se kdosi kdysi dávno pokusil o jeho slušnou výchovu.

	Nezdržoval se nějakým příborem, chopil se kuřete a s chutí se do něj zakousl.

	Hank jej nechal o samotě, protože nebyl zvědav na způsob, jakým vězeň sprovodí ze světa svou nebeskou manu.

	„Jste si jist, že víte, co děláte, Douglasi?“ ptal se šerif.

	Hank přikývl.

	„Tady máte deset dolarů, šerife. Byl bych rád, kdyby tenhle vězeň měl každý den aspoň jedno teplé jídlo. A taky si myslím, že neuškodí, když mu dáte nějakou přikrývku. Noci jsou chladné, to jistě víte.“

	„A k čemu ta péče? Stejně bude viset.“

	Hank se podíval na šerifa kamenným pohledem, který mnohé naznačoval.

	„Je na světě ještě jedno město, šerife. Město chřestýšů. A tenhle Gibson mi ukáže cestu. Za jedno kuře a deset dolarů mi to stojí.“

	Šerif pokrčil rameny.

	„Nikdo vám nemůže zabránit, abyste toho chlapa krmil, jako kdyby to byl váš bratr. Nikdo vám nemůže zabránit, abyste ho zabalil do deky jako miminko, protože mu je zima. Ale jestli ten chlap uteče, Douglasi, tak…“

	„Budu viset, šerife?“

	„V takovém případě ať se děje vůle boží, ale nechtěl bych být ve vaší kůži.“

	Když se Hank vrátil o půl hodiny později do cely, olizoval Gibson poslední kostičky. Hora jídla zmizela, pivo ze džbánu rovněž a v láhvi zbyla jen polovina whisky.

	„Nu, bylo to dobrý, šéfe. Co dál?“

	„Takhle o vás bude postaráno každý den, Gibsone, co budete u nás na návštěvě, když mi povíte o jednom městě.“

	„Che, a o kterém?“

	„Chci vědět, kam odjel Sink.“

	Gibson vstal. Bylo vidět, že už má dost. Nebyla to žádná levná lihovina, Hank mu dopřál toho nejlepšího nápoje.

	„Povím, když budou denně dvě láhve.“

	„Jestli je vypijete a nezabije vás to,“ pokrčil Hank rameny.

	„Není na světě whisky, která by Mela Gibsona dokázala porazit,“ řekl vězeň a zapotácel se.

	„Dobrá, budou dvě láhve.“

	Kdyby se nezachytil Gibson mříží, upadl by na podlahu. Takhle se jeho tvář octla na necelou stopu od Hankovy. Jeho rty se stěží rozevřely, a Hank sotva zaslechl to jediné slovo, které potřeboval vědět.

	„Red Rock.“
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	„Ty někam pojedeš, Hanku?“ Hezká, asi třicetiletá žena se podívala s tázavým výrazem v očích na svého muže.

	„Musím, Maureen,“ řekl tiše Hank Douglas.

	„Slíbil jsi mi, že toho už necháš, když jsi odložil tu hvězdu.“

	Hank si připomněl, jak Maureen trvala na tom, aby se její muž věnoval jinému povolání. Věděl dobře, že by si jej vzala, i kdyby nadále vykonával práci šerifa, ale také věděl, že by klidně neprospala jedinou noc, že by z těch krásných černých očí vytékaly celé proudy slz a že by se vlastně utrápila strachy.

	Nikdy si nezvykla na to, že muži na Západě nosí zbraně, nikdy si nezvykla na to, že lidé musí hájit spravedlnost sami, nikdy si nezvykla na to, že na ulicích měst a městeček byla střelba pravidelným jevem. Její bratr padl v přestřelce, jejího otce zastřelili lupiči, matku znásilnila banda ničemů a odvlekla kamsi do pouště, kde ji nechala napospas supům.

	Nepřežila by, kdyby se mělo něco stát tomu jedinému, kdo jí ještě na světě zůstal. Proto Hank pověsil hvězdu na hřebíček, proto se stal farmářem. Žili teď spokojeným a klidným životem.

	A náhle našla Maureen svého muže, jak stojí před zrcadlem a zkouší, zda ještě dokáže rychle vytáhnout kolt z pouzdra. O kus dál spatřila tornu a stočený bandalír. Hned věděla, kolik udeřilo.

	„Je mi líto, Maureen,“ řekl tiše Hank. „Už jsem ti přece říkal o těch čtyřech chlapech, kteří mi přišli jednou do cesty. Vyprávěl jsem ti přece o tom, jak zabili Henryho Ohia.“

	„Mé rodiče taky zabili nějací muži.“

	„Kdybych věděl, kteří to byli, věř mi, že bych se vydal na cestu stejně jako teď. Kdo ublížil tobě, nesmí žít ani o minutu déle než je nutné. To je zákon Západu.“

	„Ale já nechci, abys někoho zabíjel. Copak by mi pomohlo, kdybys zabil toho chlapa, co zastřelil mýho tátu? Zase by se našel někdo jiný, kdo by zastřelil tebe, pak by přišel jiný mstitel, který by chtěl zabít jeho. Copak tomu Bůh chtěl, aby se lidé navzájem vystříleli?“

	„Ne, to určitě ne. Ale Bůh rozhodně nemůže mít námitky proti tomu, když někdo vytrhá plevel.“

	„Plevel? Hanku, půjde ti o život. Ani já bych to nepřežila.“

	Hank ji k sobě něžně přivinul.

	„Já vím, Maureen, jak ti bude. Slibuji ti, že se vrátím, jak jen to bude možné. Kdybych tam toho chlapa nenašel, nebudu ho hledat jinde.“

	„Hanku, proč to děláš? Už se to stalo tak dávno. Sám říkáš, že je to dvacet let. Byl jsi tehdy ještě dítě…“

	Ale Hank dobře věděl, že ho Maureen nepřemluví. Právě proto, že byl tenkrát ještě dítě, zanechal ten zážitek v jeho duši jizvu, která se dosud nezhojila. I později umírali lidé, které měl rád, umírali kulkou vrahů. Ale ty zážitky už dávno setřel milosrdný čas. Ne tak událost v Dorsetu. Dětská duše je vnímavější.

	„Lituji, Maureen. Nemohl bych se sám sobě podívat do očí. Co by tomu řekl Henry Ohio, kdyby se dověděl, že jsem nechal jeho vrahy běhat po světě.“

	„Henry Ohio by jim dávno odpustil, Hanku. Říkal jsi přece tolikrát, jaký to byl laskavý a smířlivý muž.“

	„Já tomu muži také odpouštím, Maureen. Ale dřív jej pošlu do pekla. Jsem si jist, že se dostane tam, kam patří, protože bych nesnesl pomyšlení, že je ve stejném nebi jako Henry Ohio. Bůh nemůže být tak nespravedlivý.“

	Dala se do pláče.

	„Hanku, Hanku, kam tohle povede?“

	„Já se vrátím, Maureen.“

	Řekl to tak rozhodně, že ji přesvědčil. Ale dobře věděl, jaká muka jí pro příští dny připravuje, nemohl si však pomoci. Musel odjet.

	Čekalo jej město Red Rock v Arizoně. Město chřestýšů.

	„Kdy odjedeš?“

	„Ráno, za úsvitu. Cesta tam potrvá asi šest dnů. Za dva týdny jsem zpátky, jen co dokončím svou práci.“

	„Jen co zabiješ svého muže.“

	Maureen v tu chvíli svého Hanka nepoznávala. Z jeho hlasu jako kdyby zazvonil umíráček.

	„A kam jdeš teď?“

	„Musím doplnit zásoby a ještě něco vyřídit ve městě. Pak se k tobě vrátím a prožijeme spolu klidnou noc, než odjedu.“

	O deset minut později už jeho podpatky duněly na verandě před saloonem. Slunce se klonilo k západu. Zdálo se, jako kdyby klesalo do krvavého lože. Jako kdyby obzor hýřící barvami byl předzvěstí toho, co se má brzy stát.

	Ze saloonu se ozýval řev z několika desítek hrdel, smích, ojedinělé výstřely.

	Hank, aniž věděl proč, prošel lítačkami a stanul v zakouřeném lokále. Bylo zde veselo.

	„Říkám vám, že mi ten čtvrtdolar dal pan Douglas!“ bránil se Ken Mallory.

	„To ti tak budeme věřit, negře!“ zařval Jack Evans, jeden z kovbojů z ranče U v kroužku. „Řekni rovnou, kdes ho ukradl.“

	Zazněl výstřel. Kulka se zaryla přímo pod nohy nebohého hocha.

	Ken nadskočil. Sálem zaburácel smích.

	„Tak kápneš božskou?“ smál se na celé kolo Jack Evans.

	„Ty prachy mi dal pan Douglas za to, že…“

	Další výstřel přinutil Kena vyskočit skoro dvě stopy do výšky.

	„Tak hele, negře,“ přistoupil Jack Evans až k němu. „Vůbec nevím, co ty jako kolorovanej chceš tady mezi bílejma. A už vůbec tady nestrpíme zloděje.“

	Vyzvedl Malloryho do výšky a chtěl jím mrštit do velkého proskleného okna.

	Hoch vykřikl.

	„Nedělal bych to, Evansi,“ řekl rozhodně Hank Douglas.

	Jack Evans se zarazil. Hoch se jako úhoř vysmekl z jeho náruče a schoval se za barovým pultem.

	Mohutný honák se pomalu otočil ke dveřím do saloonu. Spatřil tam nevelkou, ale urostlou postavu Hanka Douglase.

	„Ten chlapec má pravdu. Dal jsem mu čtvrtdolar, aby si zašel do saloonu a napil se jako muž. Máte něco proti tomu, Evansi?“

	Jack Evans si odplivl.

	„Tenhle lokál je jen pro bílý,“ zachroptěl.

	„Tenhle saloon je pro hosty, kteří mají na to, aby zaplatili. A pan Mallory má na to, aby zaplatil. Barmane, nalejte mu sklenku whisky.“

	„Žádnýmu negrovi nebudeš nalejvat, Same,“ vykřikl Jack Evans. Asi desítka hlasů spontánním mručením naznačila, že se jim Evansův postoj velmi zamlouvá.

	„A já říkám, že Ken Mallory je tady hostem jako každý jiný.“

	„Páchne po hnoji, čubčí syn,“ sípěl Evans.

	„Ty zase páchneš po krávách, a nikdo tě nevyhazuje.“

	I když Evans denně pracoval s kravami a logicky nasákl jejich pachem, považoval tenhle výrok za smrtelnou urážku. Protože byl už notně opilý, jeho ruka sjela ke koltu.

	Hank byl rychlejší. Stál od Evanse necelé tři yardy daleko. Udělal bleskově dva kroky vpřed a jeho noha se vymrštila. Evansův masitý ukazovák už nestačil stisknout spoušť. Revolver vyletěl obloučkem z jeho ruky, přeletěl barový pult a dunivě dopadl na prohnilou podlahu.

	„Říkal jsem ti, že ten chlapec se tady napije jako každý jiný,“ opakoval Hank. „Barmane, kde je ta whisky?“

	„Tady, pane Douglasi,“ řekl úlisně výčepní, který v tu chvíli měl větší strach z Douglase než z opilého kovboje. Roztřesenýma rukama otvíral láhev.

	„Ještě jsme spolu neskončili, Evansi,“ pokračoval Hank a podíval se znovu na opilého honáka. „Myslím, že něco tomu chlapci dlužíš.“

	„Nelíbíte se mi, Douglasi,“ odtušil Evans.

	„Ty se zase nelíbíš mně. Co se dá dělat, Bůh nás stvořil takové, jací jsme. Ale ty dlužíš Mallorymu omluvu.“

	„Já se mám omlouvat nějakýmu negrovi?“

	„Nu, myslím, že by to bylo vhodné. Nikomu neozbrojenému se asi moc nezamlouvá, když mu někdo střílí pod nohy.“

	„Prašivému negrovi se nebudu omlouvat.“

	„A já říkám, že ano.“

	Nikdo v saloonu nepostřehl, jak Hank Douglas vytáhl z pouzdra kolt. Nikdo si nevšiml, jak natáhl kohoutek. Všichni jen slyšeli výstřel. Kulka se zaryla do země těsně vedle Evansovy zaprášené boty.

	A Jack Evans vyskočil do výšky o poznání výš než předtím Ken Mallory.

	„Už víš, jaké to je, Evansi?“ zeptal se Hank a vystřelil znovu. Šestkrát opustila hlaveň jeho revolveru střela a šestkrát donutila Jacka Evanse ke kočičímu skoku. Nakonec se bledý honák tiskl zády ke stěně a jeho obličej už dávno nepřipomínal toho sebevědomého muže, který si troufal na malého chlapce.

	Hank zasunul kolt do pouzdra.

	„Něco tady smrdí, Evansi. Neposral ses strachy?“

	Hank věděl, že si z tohoto muže udělal smrtelného nepřítele, ale podobných typů se nebál. Nemohl přenést přes srdce, že si někdo z pozice síly vyskakuje na nebohého hocha, který za nic nemohl a ani se nemohl bránit.

	Evans se vytratil zadním vchodem a Hank vytušil, že jeho posměšná poznámka nebyla daleko od pravdy.

	Měl však vzápětí jiné starosti. Jack Evans nebyl jediným honákem z ranče U v kroužku, který to odpoledne popíjel v saloonu.

	Rázem povstala téměř desítka mužů, kterým se pranic nelíbilo, že si Hank z jednoho jejich přítele udělal terč své spravedlnosti. Byli to ti, kteří se nejvíc smáli Jackovým posměškům, byli to ti, kteří souhlasili s názorem, že černoch nemá v saloonu co dělat. Pohříchu s tímto názorem souhlasila většina těch, kteří v tuto hodinu v saloonu seděli.

	Věděli také dobře, že Hank vystřílel všechny náboje pod nohy jejich druha.

	Nesáhli po zbrani, něco slušnosti v nich přece jen zůstalo. Vzhledem ke své přesile si troufali dát Hankovi za vyučenou pěstmi.

	Další dvě minuty se ozýval z lokálu hromový rachot, způsobený tříštěním nábytku, rozbíjením skla a praskáním kostí.

	Když rachot ustal a rozptýlil se prach, stál na bojišti osamocený Hank Douglas. Přestože sám chytil čtyři nebo pět ran, jeho skvěle se ohánějící pěsti dokončily dílo zkázy. Osm mužů se před ním povalovalo na zemi v nevábných pozicích, dva z nich sténali. Rozbitá sklenice byla zbarvena čerstvou krví.

	Na ulici se octli dva muži, kteří se přiblížili Hankovi, víc než bylo zdrávo. Odešli ze saloonu cestou, kterou Jack Evans připravoval pro Malloryho.

	Nejeden z neslavných hrdinů musel poté vyhledat pomoc místního ranhojiče, aby dal dohromady jejich polámané kosti.

	„Nu, to bychom měli,“ řekl důrazně Hank. „Pokud má ještě někdo chuť mi něco vysvětlit, ví, kde mě najít. Půjdeme, Kene. Tady pro nás není právě zdravá půda.“

	„Ano, pane Douglasi,“ řekl Ken Mallory, který úplně zapomněl na to, že ho na pultu čeká plná sklenice whisky, jež jako zázrakem přežila tu bitvu.

	„Ještě se uvidíme, Douglasi,“ uslyšel za sebou hlas jednoho z poražených. Věděl, že ta slova nemůže brát na lehkou váhu, ale teď měl před sebou jiný cíl.

	„Kam půjdeme, pane Douglasi?“ ptal se vystrašený hoch.

	„Dneska přespíš u nás,“ řekl Hank. „Ti chlapi by ti nedali pokoj. Dokud nevystřízliví, neměl bys klid. A doufám, že ses dobře díval, jak se to dělá. Brzy si budeš muset sám bránit své právo revolverem a pěstmi, protože já vždycky nebudu nablízku. Aspoň do té doby, dokud zákon nepotvrdí, že černoch je taky člověk.“

	„A, pane Douglasi, naučíte mě to?“

	„Co?“

	„Střílet z revolveru?“

	„Na to jsi ještě malý.“

	„Je mi sedmnáct.“

	„Je ti patnáct, a to ti možná trochu přidávám. Ale ohánět se pěstmi, to ses mohl naučit už dávno.“

	„Jéje, to já umím dobře,“ podotkl Ken, a Hank věděl, že hoch má pravdu. Mezi dětmi ve městě to jistě také neměl jednoduché, a nejedna matka si jistě stěžovala na toho nezvedeného negra, který ublížil jejímu miláčkovi. Možná jen proto, že se mu posmíval pro barvu kůže.

	Maureen se sice trochu divila, koho jí to manžel vede domů, ale když se dověděla, co se stalo ve městě, pochopila.

	Ken Mallory myslel, že ho Hank nechá přespat ve stodole, a divil se, že mu ukázal lůžko v pokoji v podkroví.

	„Pokoj pro hosty, Kene. A teď se musíš umýt.“

	A tak se patnáctiletý chlapec snad podruhé toho roku umyl. Poprvé ode dne, kdy spadl do rozvodněné řeky. Nutno dodat, že se při této činnosti velmi snažil napodobit svůj velký vzor, Hanka Douglase.

	Když už chlapec tvrdě spal, seděl Hank v pokoji se svou ženou a tiše si povídali. Tímto způsobem se na několik dní loučili.

	Náhle Hank zpozorněl. I když bydlel necelou míli daleko od města, přesto okamžitě poznal, že se ve městě střílí. Zvuk revolverů bezpečně poznal, a dokonce zaslechl několik výstřelů z pušky.

	„Nechoď tam,“ zadržela ho Maureen, která ihned uhodla záměry svého muže. „Tohle se obejde bez tebe.“

	„Ale co když…“ Nedopověděl. Doby, kdy jako šerif musel běžet ke každé podobné události, už minuly. Byl přesvědčen, že to jen ostří hoši odcházejí ze saloonu. Ale přesto — výstřely z pušky…

	Když už se chystali na lože, uslyšel náhle Hank dusot koňských kopyt, která se blížila k jeho stavení.

	Za chvíli jezdec zastavil přímo pod jeho okny.

	„Hej, Douglasi, pojďte ven.“

	„Co se děje?“ vyšel Hank na zápraží. Poznal Jamese Steela, šerifova pomocníka.

	„Šerif chce s váma mluvit.“

	„Teď v noci?“

	„Jo, teď v noci.“

	„A proč nepřijede sám?“

	„To vám vysvětlí doktor. Šerif dostal kulku do boku.“

	Steel se obrátil a tryskem se vracel do města.

	„Něco se stalo,“ řekl Hank Maureen.

	„A opravdu tam musíš?“

	„Myslím, že je to vážné. Bojím se, že…“

	Nedopověděl. Ale do města, ač cesta pěšky netrvala déle než čtvrt hodiny, odjel na koni. Jako kdyby už tušil, co se stalo.

	Hlavní ulice byla osvětlená a plná lidí. Panoval tu neuvěřitelný zmatek.

	Šerifa našel Hank na lůžku. Rána na boku silně krvácela. Doktor se právě chystal, že vytáhne kulku.

	„Ještě chvíli počkejte, doktore. To, co chci říct tady Douglasovi, je nesmírně důležité.“

	„Důležité je vaše zdraví, šerife,“ namítal doktor.

	„Ne, počkejte. Tohle spěchá. Douglasi, pojďte sem.“

	Hank přistoupil blíž. Z toho zmatku, co panoval na ulici, nebyl vůbec moudrý.

	„Douglasi, ten chlap, ten Gibson, právě uprchl.“

	Do Hanka jako kdyby vrazil nůž.

	„Bojím se jedné věci, a dej Bůh, abych neměl pravdu. Bojím se, že v tom máte prsty vy.“

	„Jako že je Bůh nade mnou, šerife, zapřísahám se…“

	„Nechte si ty přísahy na jindy. Běžte ven a vysvětlete to těm třem desítkám chlapů, kteří už vědí, že jste Gibsona krmil a napájel. Vysvětlete jim, že jste mu do basy nepropašoval kolt. Vysvětlete jim, že jste sem neposlal toho malého negra, aby mu do cely hodil pilník.“

	„Ken Mallory spí u mně a od večera se ani nehnul.“

	„Deset chlapů ho vidělo, jak se plíží kolem zdí. Něco skrýval.“

	„V noci jsou všechny kočky černé, šerife. A já dobře vím, kteří chlapi ho viděli.“

	„Jistě, namlátil jste několika kovbojům. Možná si to zasloužili. Ale dobře víte, co řekne soudce, když deset chlapů bude říkat to samé.“

	„A co mám teď dělat?“

	„To jediné, co můžete. Vzít si toho svého negra a zmizet z města. Jinak budete viset tamhle na té větvi.“

	„Myslel jsem, že v tomto městě platí nějaký zákon.“

	„Tak to běžte vysvětlovat tamtomu davu. Doktore, dejte se do tý řezničiny, ať to mám za sebou.“

	Hank ještě chvíli stál jako zaražený. Pak důrazně řekl:

	„Máte pravdu, šerife. Odjedu a vezmu si s sebou Kena Malloryho, protože ta sebranka by mu nedala pokoj. Vrátím se a přivezu vám toho Gibsona, ať živého nebo mrtvého, abych všem dokázal, že na jeho útěku nenesu žádnou vinu.“

	„Chtěl bych vám věřit, Douglasi,“ odpověděl šerif.

	„Je mi líto, pane Douglasi,“ řekl doktor. „Ale vidíte, že se musím dát do práce.“

	Hank vyšel na hlavní ulici. Spatřil, že ten zmatek už je trochu organizovaný. Asi padesát spravedlivě rozhořčených mužů stálo v hloučku a naslouchalo dalšímu z nich, který vyskočil na prázdný sud.

	„Říkám vám, že v tom útěku má prsty ten Douglas. Kdoví, odkud je ten přivandrovalec,“ hulákal opilý Jack Evans. „Ten obhájce negrů se dokonce spolčil se zločincem. Podívejte, tamhle je!“

	Všichni se otočili jako jeden muž.

	Hank si v duchu připomněl šerifova slova, že by mohl tomuto slepému davu něco vysvětlit. A přece by to nemělo být tak těžké. Věděl, že tam nejsou jen muži z ranče U v kroužku, kteří potáhnou za svým vůdcem. Jsou tam i jiní, slušní lidé, se kterými se Hank denně stýkal, se kterými se zdravil a kteří zdravili jeho, zastavoval se s nimi na kus řeči, setkávali se v kostele, přáli si hodně štěstí k narozeninám.

	Nic z toho v těch lidech nezbylo.

	Ten černý, mlčící dav věštil jediné.

	Smrt tomu, kdo pomáhá zločinci.

	Hank čekal, co se bude dít, ale všichni jako kdyby ještě měli v paměti to, co se odpoledne odehrálo v saloonu. A Hank stál před nimi ozbrojen, s koltem u pasu a s rukama, které se s nikým nemazlily.

	Kdyby se ale teď z davu ozval výkřik: „Na větev s ním!“ jen těžko by jim Hank unikl. Dobře totiž věděl, že proti těmto lidem by nikdy nepoužil zbraně, proti svým přátelům, svým spoluobčanům.

	Nasedl na koně a odjel, i když si v té chvíli připadal jako zbabělec. Věděl, že bude ještě nějakou chvíli trvat, než Jack Evans všechny ty muže zpracuje. Pak potáhnou všichni za ním. Pak už jim neunikne. Ani on, ani Ken Mallory.

	A dokonce ani Maureen.

	Nemůže svou Maureen nechat tady, soudce lynč se nezastavuje před nikým a před ničím. Jediný, kdo by mohl zabránit neštěstí, je šerif Orson, ale ten teď spí pod svou dávkou chloroformu a neví o světě.

	Ano, Hank musí pryč i s Maureen a malým Kenem.

	O hodinu později, když byli všichni tři vzdáleni dobře čtyři míle od města, se Hank ohlédl.

	Na obzoru spatřil rudou záři.

	Dobře věděl, který dům hoří.
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	Maureen nebyla zvyklá jezdit na koni, právě tak jako Ken Mallory. Pokud první den ujeli šedesát mil, druhý den jenom třicet a třetí den s bídou deset. Hank pochopil, že musí pokračovat sám, ale nevěděl, kde má Maureen nechat.

	Uvědomil si s hrůzou, že na celém světě vlastně nemá jediného přítele. Byl sirotek, právě tak jako jeho žena. Neměl příbuzné, ona měla jen vzdálenou sestřenici, žijící kdesi na Východě.

	A neměli už domov. Zůstali jim jen tři koně a ta trocha majetku, kterou si mohli vzít s sebou — pár dolarů a nějaké ty šperky. Hank měl naspořenou nějakou částku peněz, ale ty zůstaly v bance ve městě, do něhož se teď nemohl vrátit.

	Čtvrtý den ujeli čtyřicet mil, Maureen si začala na kočovnický život zvykat.

	Když se však zastavili v malém městě, poznali, že zvěst o uprchlém Gibsonovi je rychlejší než oni. Byla vypsána odměna na uprchlého zločince, která k již dříve stanovené částce připojila dalších pět set dolarů. A Hanka ani nepřekvapilo, když se dověděl, že dalších pět set dolarů bude vyplaceno za jeho hlavičku. Popis na vyhlášce docela odpovídal, ale portréty se zatím telegraficky posílat nedaly.

	Nikdo ho samozřejmě nepoznal, nikdo si nespojoval tři náhodné cestující s vyhláškou, hledající zločince.

	A přece ani tady nebylo bezpečno. Hank vytušil, že Evans to tak nenechá, a uprchlíci za sebou zanechávali dost zřetelnou stopu. Muži vyjedou za nimi.

	Nechtěl se s nimi utkat, protože věděl, že by tekla krev. Krev nepravých mužů.

	Kudy jel, tam se vyptával na Gibsona. Mnozí se s nikým takovým nikdy nesetkali, někteří odmítli odpovědět, ale z kusých poznámek Hank vycítil, že jede správným směrem.

	Gibsona lidé viděli, a když jej Hank popsal, vzpomněli si.

	Jel na ukradeném koni, byl ozbrojen, ale neměl peníze, a tak žebral o jídlo.

	Někde ho vyhodili, někde mu dali najíst, někde si dokonce stravu odpracoval. Ale choval se slušně a nevypadal jako muž na útěku.

	Teď už i on jistě ví, že má v patách pronásledovatele, i jeho předstihl telegraf.

	Nevěděl však, že má v patách Hanka.

	Hankovi vrtalo hlavou, jak se vlastně Gibson dostal z vězení. Ken Mallory rozhodně popřel, že by se večer potuloval kolem věznice, a to dosvědčila i Maureen. Hoch spal, jako když ho do vody hodí, snad poprvé v životě v pořádné posteli.

	I když rozumu moc nepobral, Hankovi se chlapec čím dál tím víc líbil. Věděl, že jen nepříznivý osud může za to, že se stal tím, čím je. Osud a barva kůže.

	Ale někdo Gibsonovi z vězení pomoci musel. Někdo mu přinesl zbraň a někdo mu podal pilník. A Gibson si cestu na svobodu prostřílel. Ukradl koně, to ano, ale zatím jinak zachránil jen holý život.

	Bezděčně však Hankovi prozradil, kam bude prchat.

	Red Rock. Město chřestýšů. To je cíl, který teď oba sledují. I kdyby Hank jeho stopu ztratil, zase ji najde.

	Red Rock v Arizoně.

	Šestého dne k večeru spatřili v údolí pod sebou další město, větší než všechna předchozí.

	Hank toto město poznal, věděl, kde je.

	Bylo to Darengo, zlatokopecké město. Odsud vedla širokým údolím železnice do Silvertonu, kde bývala velká ložiska zlata.

	Žíly už se pomalu vyčerpávaly, význam měst klesal, ale Darengo bylo stále na místní poměry velkým sídlem a vlastně výstavním městem. Byly tu hotely, herny, saloony, banka, kostel. Několik stovek domů se tu nakupilo na břehu řeky.

	Hank uslyšel hvízdání lokomotivy a věděl, že toto je konec trápení pro jeho Maureen. Pošle ji vlakem do některého z měst na trase Velké západní, možná až do San Franciska. Má zatím dost peněz na to, aby jí zajistil ubytování v hotelu na měsíc nebo i dva, než si vyřídí své záležitosti.

	Řekl jí to.

	Nemohla to pochopit. Pevně doufala, že Hank pojede s ní, že už dávno zapomněl na to, co si umanul, že si najdou nový domov daleko od toho nehostinného města v Coloradu, které bylo pět let jejich domovem.

	Znala však svého muže natolik, aby věděla, že jej od jeho záměru neodradí. Do jisté míry byla ráda, že pro ni tato krušná cesta skončí, dobře totiž věděla, že je Hankovi na obtíž a že nebýt jí, jistě by dávno Gibsona dostihl.

	Uslyšeli zahoukání lokomotivy a spatřili drobnou, hračce podobnou vlakovou soupravu, šinoucí se pomalu údolím po lesklém pruhu kolejnic, jež se z té výšky podobaly nitkám.

	O hodinu později již projížděli hlavní ulicí. Nikdo si jich nevšímal, splynuli s anonymním davem.

	Hank hledal hotel, kde by se mohli ubytovat. Po pěti nocích v pustině byl nocleh pod střechou vítanou změnou.

	A pak opět, jak už si na Západě mohli navyknout, uslyšeli střelbu.

	Hankovi netrvalo dlouho, než se zorientoval. Ostatně náhodné výkřiky kolemjdoucích naznačily, že se neděje vlastně nic neobvyklého.

	„Přepadli banku!“

	A dav, místo aby se rozprchl ve strachu před zbloudilými kulkami, se začal shromažďovat kolem, jako kdyby čekal kdovíjaké představení.

	Hank především zařídil, aby se Maureen v žádném případě ani nepřiblížila tomu místu, a chtěl se podobně postarat o Kena, ale pak zjistil, že hoch někam zmizel. Pomyslel si něco o nevděčníkovi a víc se o něj nestaral.

	Maureen svého muže chtěla zrazovat od toho, co chtěl učinit, ale v Hankovi se náhle opět probudil jeho smysl pro spravedlnost. Dost dlouho byl šerifem, aby věděl, co v takové chvíli dělat.

	Nevěděl, jak se zachová místní ochránce zákona, zatím žádného neviděl, většinu z těch lidí však znal. Byli to dobří a spravedliví muži, kteří ke svému úřadu přistupovali zodpovědně, ale pokud šlo do tuhého, raději zůstávali v pozadí. Málokdo z nich nesl rád svou kůži na trh.

	Možná tomu tak bylo i zde, v Darengu, i když bylo možné, že šerif ještě nevěděl, že by měl zakročit.

	„Kdo se hne, je synem smrti!“ bylo slyšet výkřiky. Hank poznal, že ten muž je tak nervózní, že by vlastně mohl vystřelit i bez nějakého podnětu. Proklel ten bláznivý dav, kde překážel jeden druhému a který vytvářel pro podobné bláznivé střelce dokonalý terč.

	Bandita, aby dal svým slovům důraz, vystřelil dvakrát nad hlavy lidí, čímž způsobil, že polovina se dala na útěk.

	Hank se pomalu orientoval. Před bankou stálo pět koní, nedaleko krotil svého oře jezdec, maskovaný, jak se při podobné příležitosti patří. Právě on rozséval v kolemjdoucích strach a hrůzu, aby vyklidil volnou cestu pro úprk.

	A Hank už spatřil další herce tohoto špatného dramatu. Vybíhali z banky, nesli těžké pytle. Peníze, šperky.

	Masky na tvářích. Všichni s revolvery v rukou.

	Dál jednal s chladnou rozvahou, která jeho samotného překvapila. Jako kdyby znovu o deset let omládl, jako kdyby měl opět na hrudi hvězdu, jako kdyby to bylo jeho město.

	Vytáhl ze sedlového pouzdra pušku.

	Nedbaje na to, zda někoho porazí nebo zraní, seskočil z koně a přeběhl deset kroků.

	Ukrýval se za sloupem.

	Zamířil a třikrát chladnokrevně vystřelil.

	Tři muži, kteří nakládali na koně těžké žoky, se složili sténajíce k zemi.

	Hank byl natolik zkušený, aby nezůstal na místě, ze kterého střílel. Přesunul se rychle o deset kroků dál a vzápětí se kolem něho přehnala sprška střel. Přesto však stačil ještě jednou zalícit a vystřelit. Maskovaný jezdec se složil k zemi a zůstal bez hnutí ležet.

	Těch několik vteřin přestřelky dokázalo ulici vylidnit lépe než všechny hrozby.

	Ulice i prostor před bankou byly prázdné, jen dva bandité s prostřelenýma nohama se snažili odplazit se do úkrytu. Jeden z nich přitom neopomněl táhnout vak s naloupenými penězi.

	Hank dobře viděl, odkud se střílelo, a tak věděl, že má proti sobě ještě dva muže. Oba byli teď uvnitř banky. Jistě se radili, co počít dál.

	Hank se plížil podél stěn domů. Tady na něj neviděli.

	Měl v úmyslu vtrhnout dovnitř a vyřídit ty dva bez nějakých okolků.

	Proto ho překvapilo, že náhle vyběhli oba z banky.

	Stačil ještě jednou vystřelit a složit k zemi jednoho z nich, když tu si uvědomil, že druhý muž není sám a něco křičí.

	„Ještě jedna rána, a odnese to ta holka.“

	A tu Hank spatřil, že lupič bezohledně drží asi desetileté děvčátko, bledé a němé hrůzou.

	Hlaveň revolveru mělo děvče přiloženu těsně k hlavě.

	„Tak nerozuměl jsi? Vím, že jsi sám. Vylez ven a zahoď tu flintu, jinak to ta holka dostane do hlavy.“

	Hank uslyšel cvaknutí kohoutku, na druhé straně ulice pak hystericky vykřikla nějaká žena.

	„Nestřílejte, proboha, nestřílejte!“ slyšel. „To je přece naše Samantha!“

	Ještě chvíli váhal.

	„Tak bude to?“ zaskřípěl ten hrubý hlas.

	Hank se zvedl a s puškou skloněnou k zemi vyšel do ulice.

	Děvče se zmítalo.

	Hank nemohl riskovat výstřel. Byl si jist, že by zasáhl, ale bylo to skutečně příliš riskantní.

	Revolver teď mířil přímo na něj.

	„Tak už tu špuntovku zahoď, rozumíš?“

	Hank znechuceně odhodil pušku do prachu.

	„Tak, a teď si hezky pomalu rozepni opasek. Ale to ti říkám, pomalu;“

	Hankův revolver ležel za chvíli na zemi.

	„Nu, co bude dál?“

	„Co myslíš,“ zasmál se bandita. „Pěkně posbíráš tady ty pytle a hodíš je na tamhletoho koně. Pak uvidíš.“

	Pak dostanu kulku do zad, pomyslel si Hank, přesto ale poslušně dělal to, co mu bandita poručil.

	Přemýšlel, jak by na toho lotra vyzrál, ale ten si Hanka držel pořád pěkně daleko od těla. Ukrýval se napůl za sloupem, to proto, aby některý z přesně mířících střelců jej nemohl zasáhnout z protější strany ulice.

	„Tak, a teď odstup, holobrádku,“ řekl bandita. Děvče k sobě přitiskl ještě víc a šel se podívat, jak jsou na tom jeho postřelení druzi.

	K zděšení všech pak vyšly z jeho zbraně tři výstřely. Ty, kteří byli raněni tak, že už nemohli sednout na koně, okamžitě odsoudil. Další tři, kteří se ještě mohli hýbat, se vyhoupli do sedla.

	Hank čekal, že další výstřel bude patřit jemu.

	„Nejsme vrahové, pamatuj si to. Nikoho jsme ve městě nezabili. To, co jsme udělali, to je jen naší záležitostí. Když za námi dva dny nikdo nepojede, tak tu holku zdravou pustíme.“

	Hank viděl, jak na protější straně ulice vyběhla banditům vstříc nějaká žena. Pochopil, že je to matka ubohé dívky. Děvčátko už neplakalo, protože omdlelo.

	Dřív než mohla žena doběhnout na místo a pokusit se něco udělat, zasadili ničemové koním ostruhy. Brzy po nich zbyl jen oblak prachu, který se pomalu usazoval.

	Dusot kopyt utichl. Jezdci odjeli směrem k západu.

	Hank si pomalu sbíral své zbraně.

	„Co jste to udělal?“ uslyšel najednou za sebou zoufalý výkřik. Obrátil se a poznal nešťastnou ženu.

	„Kdybyste je nechal na pokoji, tak by odjeli, a naše Samantha by teď byla naživu.“

	Hank doplňoval zásobník své opakovačky. Lidé se pomalu vraceli na ulici. Někteří z nich oceňovali Hankův zásah, jiní se přiklonili na stranu matky.

	„Ano, máte pravdu, paní,“ odpověděl Hank. „Kdybych nestřílel, tak by ti muži vaši dceru neunesli. Ale kdyby se ke mně přidali aspoň dva z těch ozbrojených a čestných mužů, kteří tu teď kolem nás rozpačitě postávají, mohl hrobník už teď hloubit jámu pro všech sedm ničemů.“

	„Ale vy jste zavinil, že…“

	„Proboha, Kristino, nech toho muže,“ spatřil Hank šedovlasého pána, který si proklestil cestu k zoufalé matce. „Ten hoch dělal, co mohl, a má pravdu. Ti všichni kolem možná nejsou zbabělci, ale on jediný věděl, co je jeho povinností.“

	Hank spatřil dalšího muže, který přiběhl na ulici.

	„Co se tady stalo?“ zněla otázka. Nablýskaná hvězda oslňovala. Trůnila na hrudi muže, jenž vážil nejméně tři sta liber. Bohyně spravedlnosti musela oslepnout, když radní tohoto města připínali na jeho hruď šerifskou hvězdu, a musela si jistě zacpat uši, když naslouchala jeho přísaze.

	„S křížkem po funuse, šerife,“ odtušil znechuceně Hank, když navíc poznal, že to z toho muže táhne jako ze sudu.

	„Hele, hele, mladíku, kam jedete? Musíme sepsat protokol.“

	„Protokol si sepište, s kým chcete. Ne se mnou.“

	„Nezlobte se, ale myslím, že bychom měli vědět, kam jedete,“ ptal se šedovlasý pán.

	„Copak vám to nedošlo? Byl jsem obviněn z toho, že jsem chtěl zabránit loupeži v bance. Jdu smýt svou vinu.“

	Hank se vyhoupl na koně, a aniž jednomu občanu města věnoval pozornost, vyjel ve stopách uprchlých banditů.



		V KAŇONU MRTVÝCH TVÁŘÍ



	

	Hank nepřemýšlel příliš nad tím, co všechno se po přestřelce v ulicích Darenga seběhlo. Za ta léta, co vykonával úřad šerifa, si už navykl na to, že od přihlížejícího davu se nedočká ničeho jiného než výčitek, hanlivých pokřiků či pohrdání. Všichni ti, kteří zůstali zalezlí někde pod stolem a strachem měli plné kalhoty, věděli rázem nejlépe, jak si měl šerif počínat a jak by to udělali oni, kdyby byli v jeho úřadě.

	Sám byl ale překvapen, jak chladnokrevně a bez velkého rozmýšlení jednal. Jako kdyby znovu omládl o šest či osm let, jako kdyby znovu chodil s puškou v ruce a hvězdou na hrudi po hlavní ulici a střežil město před těmi, kteří hodlali brát zákon na lehkou váhu a chtěli se obohatit na účet jiných.

	Před ním ujížděli tři lotři, kteří odváželi z banky bohatý lup. Dva z nich byli raněni. Ale co bylo nejhorší, zmocnili se malého děvčátka, které pro ně mělo být štítem.

	Podobné typy Hank nenáviděl nejvíc ze všech. V tuto chvíli litoval toho, že zločince před bankou šetřil. Úmyslně nezabíjel, ale zasáhl tak, aby byli jen lehce zraněni. Možná v tu chvíli vytušil, jak by s nimi poté naložil pomstychtivý dav, ale to bylo v tuto chvíli lhostejné. Byl šokován z toho, jak jednal náčelník tlupy, který chladnokrevně zabil tři své druhy poté, co se přesvědčil, že nejsou ve stavu sednout na koně.

	Ale pokud někdo dokázal vztáhnout ruku na dítě, v takovém případě Hank nikoho nešetřil.

	Jen vyjel z města, ohlédl se, zda náhodou někdo z místních hrdinů nejde s ním. Nu, nestalo se tak. Asi se tam na hlavní ulici budou dlouho radit, co počít, možná někoho napadne, že by mohli lotry pronásledovat, chvíli potrvá, než se domluví majitelé banky s otcem uneseného děvčete, a pak možná dají vypsat odměnu na dopadení lupičů a únosců a na navrácení ukradené částky.

	V té době již mohou být lupiči desítky mil daleko. Ale nikdo určitě nevěděl, jak je kdo tady, v kraji pod velkolepými Rocky Mountains, bude hledat.

	Hory. Všude kolem se tyčily hory, dosahující nebetyčných výšek, pokryté na hřebenech popraškem sněhu, s masivními splazy ledovců spadajících do údolí.

	Hank věděl, že ač se vrcholy zdají být na dosah, potrvá několik hodin, než se přiblíží k jejich úpatí. Mezitím však srázy vyrostou téměř do nebes.

	Měl by lupiče dostihnout dřív, než se dostanou do bludišť údolí, skal a kaňonů, pak však pochopil, že jeho kůň toho má za těch šest dní, co cestovali na západ, dost.

	Nebyl schopen rychlého běhu, a tak se stalo, že lupiči získávali náskok.

	Krajina nebyla zcela liduprázdná. Občas Hank zahlédl osamělé stavení, a když se chýlilo k večeru, spatřil na křižovatce cest malou kovárnu. Zamýšlel poskytnout odpočinek svému koni i sobě.

	Namísto toho našel plačící ženu a raněného kováře. Měl kulku v těle.

	Pochopil, že je na správné stopě. Dozvěděl se, že trojice mužů se tu zastavila a žádala vodu a krmivo pro koně, rovněž tak nějaké potraviny. Ano, děvče s nimi bylo, a neplakalo. Kovářova žena si myslela, že spalo. Pak už neměla čas si dítěte všímat.

	Když se totiž nezvaným hostům zdálo, že kovář je příliš liknavý, jeden z nich vytáhl revolver a střelil kováře do břicha.

	Ubohý muž ležel na lůžku a sténal. Bylo zřejmé, že brzy dostane horečku a čeká jej smrt, jestli se nedočká ošetření.

	A tak Hank, místo aby se vydal dál za tlupou ničemů, odjel do městečka, které bylo vzdáleno necelých sedm mil, aby přivedl lékaře. S obtížemi jej sehnal a musel použít hrozeb, aby jej přinutil v noci jet tak daleko pustou krajinou.

	Lupiči tak získali velký náskok, pokud jeli celou noc. Naštěstí si však kovářova žena pamatovala, kterým směrem odjeli, a protože byla krajina otevřená, mohla je dlouho sledovat.

	Za úsvitu seděl Hank zase na koni. V deset dopoledne, když už pocítil naplno sevření hor, poznal, že zatím stopu neztratil. V trávě našel staré obvazy. Bylo zjevné, že jeden ze zločinců má potíže.

	O chvíli později, když projížděl úsekem, kde cesta nebyla pokryta kameny, viděl zřetelně otisky koňských kopyt. Poznal, že jedna podkova se uvolnila.

	Pomyslel si něco o tom, že vůdce banditů patrně ztratil rozum, protože v kovárně se postaral především o to, aby měl on sám co do žaludku. Nesháněl lékaře a nedal kovat koně. Teď se mu to mělo vymstít.

	Hank neujel ani deset mil, když narazil na mršinu koně. Byl střelen přímo do hlavy. Ani jej neodsedlali.

	Mělo to znamenat, že tři muži jedou na dvou koních?

	Ne, tomu Hank nevěřil. Zastavil, sestoupil z koně a opatrně s puškou v ruce zkoumal otisky. Mohlo se stát, že na něj políčili past.

	Ale kromě vysoko létajícího dravce a hmyzu bzučícího v trávě nezaznamenal kolem sebe žádný život.

	A žádný život nenašel ani v nehybné tváři muže, kterého našel ležet za velkým kamenem.

	I pro něj se v zásobníku nemilosrdného vraha našlo dost olova.

	Pochopitelně po nějakém lupu ani památky.

	Hank by rád nebožákovi, ač sešel na špatnou cestu, poskytl poslední křesťanskou službu, ale musel myslet na živé.

	Co chvíli spatřil otisky kopyt nebo polehlou trávu. Viděl, že se k banditům přibližuje. Ráno měli náskok tři hodiny, v poledne dvě, teď v podvečer už jen jednu hodinu.

	Myslel si, že slunce zapadá do červánků, když spatřil nad horským hřebenem červenou záři. Byl to však odlesk požáru.

	Dva ještě nedospělí chlapci a žena ve středním věku se snažili uhasit nevelké stavení.

	Hank se podivil odvaze těchto lidí, kteří si dokázali vybudovat obydlí na hranici civilizovaného světa a divočiny.

	Pak se dověděl, že zde přes léto žil obchodník, který poskytoval Indiánům výměnou za kožešiny užitečné potřeby, mimo jiné i léky. Muž právě nebyl doma, a to jej patrně zachránilo, protože takto se lupiči spokojili jen s tím, že zapálili dům a odjeli.

	Ovšem, děvče s nimi bylo.

	A Hank viděl, že ti dva vědí, že mají za sebou pronásledovatele, a dělají všechno pro to, aby jej zdrželi. Protože on nemohl teď udělat nic jiného než pomáhat hasit, aby se pokusil zachránit nejen stavení, ale hlavně sklady plné zboží.

	Po nadlidském úsilí a jen díky tomu, že vedle protékala bystřina, plameny k půlnoci povadly. Na nějaké další pronásledování nebylo ani pomyšlení, přesto však už s dalším svítáním seděl Hank opět v sedle.

	Jako kdyby ani necítil únavu, i jeho vraník se činil. A co víc, po několika hodinách Hank zjistil, že ani lupiči přes noc nepokračovali v cestě.

	Tady skutečně končila civilizace a mnohý člověk si jistě rozmyslel vjet na indiánské území. Lupiči si však sami odřízli ústup.

	A pak, bylo už pozdní odpoledne, se ráz krajiny prudce změnil. Dosud těsné zalesněné údolí se rozestoupilo a vytvořilo v protější stráni velký amfiteátr, v němž příroda vymodelovala vrcholky skal podobných jehlám do nejrozmanitějších tvarů.

	Všechny ty skály připomínaly nekonečné procesí, které obklopovalo nesmírný oltář v podobě ohromného balvanu. Byly kolem něj seskupené do půlkruhu o průměru téměř jedné míle. Vrcholky skal, z dálky připomínající jehly, se stupňovitě zvedaly, a supi, prolétající po tmavě modré obloze, dodávali tomuto místu mystický ráz.

	Jako kdyby vjel do nějakého chrámu. Obklopilo jej úžasné ticho, ani vánek se nepohnul, a jen slunce se opíralo svými paprsky do nehybných skal.

	Hank zastavil a hleděl s úžasem na tu nádheru. Dal svému koni i sobě několik minut vzácného odpočinku a na chvíli zapomněl i na to, kam jede a proč právě sem přijel.

	A pak spatřil v trávě otisk dětské botičky.

	Rázem byl zpátky ve žhavém odpoledni. Ta stopa se vlastně nedala přehlédnout. O kus dál viděl další otisk, a pak ještě jeden.

	A pak už nic. Jako kdyby se děvče náhle vypařilo. A přece, přece ne. Otisky jezdeckých bot se nedaly přehlédnout. Ovšem, děvče se pokusilo o útěk, ale bylo rychle dostiženo.

	Kam odjeli ti ničemové?

	Cesta jako taková už dávno neexistovala. Byli v divočině. A přece si to bandité namířili přímo sem. Jako kdyby někde tady měli úkryt.

	A pak Hank uslyšel dusot koňských kopyt. Nejprve slabý, ale rychle se přibližoval.

	Celý ten prostor měl nezvyklou akustiku, takže Hank nemohl poznat, odkud se vlastně ten neznámý jezdec blíží. Mohl to být někdo, kdo přijížděl za ním, ale také mu mohli jet vstříc bandité s revolvery v rukou.

	Chvíli se zmateně rozhlížel kolem sebe, jeho oči sklouzly vzhůru, přejely po špičkách skal, v nichž jako kdyby vázla ozvěna a vracela zvuk o nějakou tu vteřinu později. Potom Hank sklouzl z koně a ukryl se za velkým balvanem, protože se nechtěl nechat překvapit.

	Po necelé minutě už věděl, že se nikdo z banditů nevrací, nemohl si ale být jist tím, zda někdo z nich neobjel toto místo obloukem a nechce ho přepadnout z druhé strany. Nevěřil tomu, že nevěděli o tom, že je jim na stopě.

	A po chvíli, když už si vzal neznámého jezdce na mušku, Hank sklopil hlaveň a po dlouhé době neslušně zaklel. Vyšel na stezku a postavil se jezdci do cesty.

	„Co tady děláš?“ obořil se na něj. Bylo zřejmé, že má opravdu zlost.

	„Já… chtěl jsem vám pomoct, pane Douglasi,“ řekl nevinně Ken Mallory.

	„A na to jsi nepomyslel, že tě může někdo z těch banditů zabít?“ pokračoval rozzlobeně Hank.

	„Ale vás taky mohou zabít,“ namítl Ken.

	„Nu… to ano, to mohou, ale já se jim nedám. Znal jsem víc takových, co mě chtěli dostat do rakve. Ale teď se musíš vrátit a počkat na mě tam v tom srubu.“

	„Jo, říkali, že jste jim pomohl a vzpomínají na vás. Dali mi najíst,“ pokračoval Ken.

	„Měli ti napráskat, přivázat tě na koně a poslat tě zpátky.“

	Hank se už pomalu uklidnil. Skoro ho mrzelo, jak se na hocha prudce obořil.

	„A kde jsi vzal tu zbraň?“ ukázal na kolt, který se Kenovi houpal u pasu. Vypadal tam zbytečně velký.

	„Vzal jsem ho jednomu z těch mrtvých před bankou.“

	„A to ti nevadí, že tě Maureen určitě hledala? Ví, kde jsi, kam jsi jel?“

	Ken se zarazil. Bylo vidět, že ho něco takového nenapadlo.

	Pak váhavě zavrtěl hlavou.

	„Hrome, kluku, co teď s tebou, budeš mi na obtíž.“

	„Ale to ne, to jsem nechtěl, pane Douglasi,“ vzlykl Ken. „Já vám chtěl jen pomoct. Mně bylo líto tý holčičky, co ji ten chlap tak surově hodil na koně.“

	Hank mávl rukou.

	„Tak pojeď, co mám s tebou dělat. Nechat tě tady samotného nemůžu.“

	A pak uslyšeli pláč.

	Vzhledem k nezvyklé akustice tohoto místa se Hank chvíli nemohl orientovat, ale protože pláč a volání o pomoc neustávaly, brzy malou Samanthu našel.

	A vykřikl zděšením.

	Na volném prostranství stál strom, vysoká jedle. Byla nejméně stoletá, její špička se tyčila snad sto čtyřicet stop vysoko.

	Až do výše dvaceti stop byl její kmen holý, bez větví. A tam, kde vyrůstala první větev, která už dávno podlehla vichrům, takže z ní zbyl jen nevelký pahýl, spatřil dívčí šatečky.

	Holčička bezmocně stála v té ohromné výšce, přivázaná řemeny k mohutnému kmeni. Třásla se strachem. Kdoví, kolik hodin už tady byla vystavena žhavému slunci.

	Ten pláč byl slabý, téměř sípěla. O tom, v jakém je stavu, nasvědčovalo vlastně i to, že Hank byl na tomto místě téměř čtvrt hodiny, a teprve teď se ozvala. Buď ten čas prospala, nebo byla v bezvědomí.

	Hank na ni zavolal, ale nebylo zřejmé, zda jej slyší.

	„Ti barbaři, ti ničemové,“ zasípěl Hank. Jeho tvář zbledla bezmocným vztekem. Jak si v tuto chvíli vyčítal, že byl tam na ulici v Darengu milosrdný. Kdyby na místě zabíjel… Kdyby.

	Ten čas se nedal vrátit. Teď musel udělat vše pro to, aby její utrpení skončilo.

	Kmen byl tak silný, že jej nemohl obejmout rukama. Vyšplhat nahoru se nedalo. Ale Hank se pohyboval tak dlouho v prérii, že s sebou měl vždy laso. Na druhý pokus se mu podařilo je přehodit přes nejnižší větve.

	Sám se podivil, kolik v něm ještě zbylo síly, jak se hbitě sunul vzhůru.

	„Neboj, malá, hned jsem u tebe,“ utěšoval plačící dívku, ale nebyl si jist, zda ho slyší.

	A pak, chyběly mu snad už jen dvě stopy, jako kdyby nad údolím zahřmělo.

	Ale Hank ještě dřív než se ozval ten hromový rachot, poznal, že mu z hlavy slétl klobouk. Kulka mu prosvištěla těsně kolem ucha.

	„Ti lotři!“ vykřikl a sjel opět po kmeni dolů.

	Kenův kůň panikařil a hoch se jej marně snažil udržet.

	Vzápětí kolem prosvištěl druhý výstřel. Kdyby Hank nesklouzl po kmeni dolů, byla by ta střela jeho osudem.

	„Nech toho koně a zalehni!“ vykřikl Hank.

	Právě včas, protože další výstřel by nepochybně hocha zasáhl.

	„Co se děje?“ ptal se vyděšený chlapec, který ničemu nerozuměl.

	„Past. Ničemná, hanebná past. Dobře věděli, že tam to děvče nenechám, že polezu nahoru. A tak zalehli někde tamhle za skalami a čekali, až přijedeme. A pak mě chtěli sundat. Naštěstí špatně mířili.“

	„Ale co teď?“

	„Teď je musíme z toho hnízda vykouřit. Jsou jen dva. A teď mě poslouchej. Zůstaneš ležet tady dole, schovaný pod kořeny, a ať tě ani nenapadne vystrčit nos, rozumíš?“

	„Ale pane…“

	„Co jsem řekl, to platí. Jinak bych si musel rozmyslet, zda tě nemám poslat zpátky k Jacku Evansovi, když neumíš poslouchat. Rozuměl jsi?“

	„Ne, pane, k panu Evansovi ne, to ne,“ polekal se Ken, jako kdyby Hank myslel tuhle výhrůžku vážně. Hank se až zalekl, protože se mu zdálo, že hochova tmavá pleť zbledla.

	„A co budete dělat vy?“

	„Půjdu se podívat, kde jsou. Ty dostaneš důležitý úkol. Tady máš mou pušku. Podívej, takhle se natahuje. Mířit nemusíš. Stačí, když z ní každých pět minut vystřelíš. Ať si myslí, že jsem pořád ještě tady.“

	„Rozumím, ale jak dlouho trvá pět minut?“

	„Počítej do… Nepočítej, ty asi neumíš.“

	„Umím, pane, do deseti.“

	„Tak počítej desetkrát do deseti a pak ještě desetkrát, To by mohlo stačit. A pak střílej. Takhle, podívej.“

	Z Hankovy opakovačky vyšla rána. Vzápětí se údolím rozlehla doslova kanonáda. Místo kolem nich pokropila nejméně desítka střel.

	Hank pozorně sledoval protější stráň, a skutečně spatřil na dvou místech záblesky.

	„Tak teď vím, kde jsou. Tamhle pod tou skalou, co vypadá jako sloní hlava. Vidíš, chobot jako kdyby se namáčel do vodopádu, jako kdyby ten slon chtěl pít. Je to skoro čtvrt míle daleko, ale já se jim dostanu na kobylku. Doufám, že nezasáhnou to děvče,“ pokrčil rameny Hank. „Chudák, musí to ještě chvilku vydržet.“

	Překontroloval, zda má revolver nabitý, a vzal si k tomu ještě zbraň, co s sebou přivezl Ken. Potom se odplížil pryč.

	Brzy jej kryly skály, mohl se tedy napřímit. Neušel ani sto yardů a slyšel, že bandité znovu spustili kanonádu. Marně uvažoval nad tím, co vlastně provedou teď, když jejich past sklapla jenom částečně. Budou se snažit pořád Hanka dostat? Bylo to přece už zbytečné. Museli dobře vědět, že pokud Hank osvobodí děvce, už je nebude moci pronásledovat. Každý rozumný člověk by se s malým děvčátkem rychle vrátil zpět. Mohli se tedy klidně vypařit.

	Ale oni střílejí dál. Hrome, co tam ten kluk dělá? Teď, teď by už měl vystřelit. Kdoví, jak je to vlastně s tím jeho počítáním…

	Konečně rána, a znovu sprška střel z druhé strany. Plýtvají střelivem. Kdoví, kolik vlastně mají nábojů.

	Hank brzy přišel na to, že se mezi skalami, kde jedna připomíná svým tvarem druhou, dost špatně orientuje.

	Věděl dobře, že se ti lotři skrývají za skálou připomínající sloní hlavu, ale teď se marně snažil tu skálu rozeznat. Tak, jak se měnila perspektiva, měnily se i tvary skal, a sloní chobot, vypadající, jako kdyby se smáčel ve vodopádu, zmizel.

	Když spatřil vodopád a chtěl se k němu připlížit, pochopil, že je to jiný vodopád a jiná skála.

	Zase rána z jeho opakovačky, teď se interval zkrátil. Hankovi se zdálo, jako kdyby výstřel přišel z úplně jiné strany, ale pak pochopil, že je to dáno akustikou prostředí, takže nebylo možno zjistit, odkud se vlastně střílí.

	Na chvíli úzkou štěrbinou mezi skalami spatřil osamělý strom. Na tu dálku však nespatřil dětské šatečky uvázané ve výši dvaceti stop, Pomyslel si, že buď je to jiný strom, nebo že odsud uvázané děvče nemůže vidět. Proklel sám sebe, že si nezapamatoval více orientačních bodů. Příliš se spolehl na svou zkušenost a zapomněl, že toto údolí je tak mnohotvárné, že je v něm velmi snadné zabloudit.

	Teď vůbec nevěděl, jak má pokračovat. Musí tedy počkat na další Kenův výstřel a dívat se, odkud přijde odpověď. Pomalu se soukal vzhůru, k horní hraně toho velkolepého amfiteátru, a postupoval s velkou opatrností, aby náhodou nepadl banditům rovnou do rány.

	Ale výstřel nepřicházel. Hrome, co tam ten kluk dělá, pomyslel si Hank. Napřed střílí jako o závod, a teď mlčí. Nábojů přece bylo v zásobníku ještě deset.

	Nestalo se mu něco?

	Hank málem propadl panice, když tu opět uslyšel výstřel z pušky.

	Nedaleko, snad padesát yardů od něj.

	Podíval se šikmo vzhůru a pochopil, že puška střílí právě odtamtud.

	A pak zaslechl výkřik.

	Snad jen dvacet yardů od něj.

	A uslyšel hukot. Cosi těžkého se řítilo do údolí. Ohromný balvan, který stál jistě dlouhá staletí na vrcholu srázu v tak vratké poloze, že jej z ní dokázalo vychýlit i dítě.

	Převalil se jednou, dvakrát, nadskočil, a řítil se dolů rychlostí expresu, aby s dunivým rachotem dopadl.

	A pak bylo ticho.

	„Podívejte se, pane Douglasi, tamhle utíká,“ uslyšel Kena.

	Hoch stál na vrcholu srázu, asi padesát yardů do údolí, a ukazoval kamsi před sebe. A tam, mezi drúzou skal, běžela lidská postava. Hank viděl, že ten chlap zahodil všechno, co měl, a utíkal, aby si zachránil holý život.

	Hanku Douglasi, je to muž, který se ničeho neštítil, který neváhal mučit nevinné dítě, jen aby upokojil svou touhu po zlatě. Zamířil a vystřelil. Jednou, dvakrát, třikrát.

	Neměl však v ruce svou pušku, jen revolver. Na tu vzdálenost by byl zázrak, kdyby zasáhl.

	Když Hank doklouzal dolů na místo, kam se zřítil ten ohromný balvan, viděl, jak se všude kolem povalují pytle. Jeden z nich se roztrhl a spousta bankovek se vyřinula ven jako vnitřnosti raněného zvířete.

	O kus dál ležel bezvládně muž.

	Hank se k němu sklonil a až překvapením vykřikl.

	Byl to Mel Gibson, člověk, který mu v posledních dnech způsobil tolik nesnází.

	Jeho tělo bylo jedinou krvácející ranou.

	Jejich pohledy se setkaly. Jen na několik vteřin, než Gibson vydechl naposledy. Jen na tu chvíli, kdy stačil Hankovi něco zašeptat. Slova, která mohla být modlitbou nebo prosbou za odpuštění.

	Hank se tak dověděl, že to byl právě Jack Evans, kdo Gibsonovi pomohl z vězení. Zločinec se tak alespoň v posledním okamžiku svého bídného života pokusil napravit to, čím se provinil vůči svému dobrodinci.
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	Do Darenga se vrátili po čtyřech dnech.

	Samantha se mezitím již zotavila z prožitého utrpení i šoku, který jí způsobil bezohledný únos. Hank ji vezl na svém koni a po třech dnech se děvče, utýrané a utrápené, začalo konečně zajímat o své okolí. Přesto ji Hank nechtěl trápit otázkami, i když by se od ní mohl dovědět leccos zajímavého.

	Malý Ken si připadal velmi důležitý, protože on to byl, kdo měl u sedla uvázány žoky s desítkami tisíc dolarů, s celým lupem, který si lupiči odvezli po krvavém nájezdu na banku v Darengu.

	Přesto si musel prožít nejednu krušnou chvilku a celou cestu trnul v obavách, neboť mu Hank slíbil, že jej pro jeho nekázeň pošle zpátky, aby se o něj postaral Jack Evans.

	Hank se také dověděl, co se stalo poté, co se odplížil, aby si vyrovnal účty s bandity.

	Ken jednou vystřelil z pušky, jak mu Hank nařídil, a pak neváhal a vylezl na strom. Hank musel kroutit hlavou nad tou opovážlivostí, tím spíš, že se dověděl, že několik kulek proletělo chlapci kolem hlavy. Přesto hoch ani chvilku neváhal, odvázal děvče a na lasu je spustil k zemi.

	„A to tě nenapadlo, že by ti mohlo děvče spadnout na zem?“

	„Uvázal jsem ji přece na vaše laso, pane Douglasi,“ usmál se Ken, vědom si toho, že v očích malé dívky musel být hrdinou. Ta však naštěstí příliš nevnímala, co se kolem ní děje, a jedinou potíž měl Ken ve chvíli, kdy se nehty křečovitě držela kůry a on jí musel ruce od kmene doslova odtrhnout. Skončilo to tím, že Samantha se sice dostala bezpečně na zem, ale Ken spadl z výšky asi deseti stop. Nic se mu však nestalo.

	Nařídil děvčeti, aby leželo v krytu, to však ani nebylo nutné, protože Samantha vysílením znovu téměř omdlela. Pak znovu vystřelil a poté zjistil, že lupiči se přemístili.

	A dostal strach, protože si domyslel, že Hank o tom vůbec nemusí vědět a může se proto stát, že jim vejde rovnou do rány.

	Rozhodl se, že bude Hanka varovat. Vůbec se nekryl, vyškrábal se rovnou vzhůru až na vrchol srázu, kde vypálil další výstřel.

	A pak je uviděl. Dva muže s puškami připravenými k výstřelu. A spatřil rovněž Hanka, který se ukrýval za skálou, vzdálenou snad jen sto stop.

	Odhodlal se k činu. Věděl dobře, že o něm bandité vůbec nevědí.

	A povšiml si balvanu, ležícího na samém okraji srázu. Vytušil, že stačí jen málo, aby se uvolnil ze svého lože, v němž spočíval dlouhá staletí. Jednou se stejně musel zřítit dolů, tak proč by přitom neposloužil dobré věci.

	Trvalo skoro tři minuty, než jím pohnul, přestože se při každém dotyku ruky volně viklal. Teprve když uvolnil menší kámen, kterým byl ten velký podložen, dal se gigantický balvan do pohybu.

	Nejprve pomalu, rychlostí hlemýždě, později se ten pohyb zrychloval a Kena napadlo, že by mohl z radosti nad tím, co se mu podařilo, ještě jednou vystřelit, a zkusil přitom namířit.

	Snad jen zázrakem se mu podařilo jednoho z banditů zasáhnout, to byl ten výkřik, který zaslechl Hank a který jej upozornil na to, jak se banditům přiblížil.

	Balvan pak už jen dokonal dílo zkázy. Zabil však jen jednoho z těch mužů, druhý, značně otřesen, vyvázl téměř nezraněn.

	„Musel to být Sink,“ řekl Hank v pevném přesvědčení a věděl, že by toho člověka nejpozději do dvou dnů musel dostat. Vždyť nebyl ozbrojen, neměl koně, nezůstalo mu nic.

	Věděl však, že za ním nemůže. Bylo tady malé, bezmocné děvče, a zodpovědnost cítil i za Kena.

	V duchu byl Kenovi vděčný za to, jak se zachoval, a také mu to řekl. Neopomenul mu však opět a opět připomínat, že podobnou nekázní mohl způsobit i zmaření celé akce.

	„Tak teď, když jsem se tak osvědčil, mohu s vámi do Red Rocku,“ řekl Ken toho večera, kdy už odpočívali v bezpečí hotelového pokoje.

	„Jaký Red Rock?“ vyděsila se Maureen.

	Hank se vyčítavě podíval na Kena, z něhož přímo sršelo odhodlání vydat se za dalším dobrodružstvím. Teď věru nebyla vhodná chvíle hovořit o budoucnosti. Maureen se ještě nevzpamatovala z toho, co musela v průběhu týdne v Darengu zažít.

	Starý šedovlasý pán, který byl otcem děvčete, se jmenoval Chesterton a odpoledne s Hankem dlouho hovořili. Poděkoval mu za to, co udělal pro jeho dceru, a Hank s díky odmítl odměnu, kterou mu starý pán nabízel.

	„Potřeboval bych od vás něco jiného, pane Chestertone,“ řekl Hank.

	„Cokoliv chcete je předem splněno,“ odpověděl Chesterton.

	„Sleduji jednoho muže.“

	„Vždyť jste jej již dostal,“ podivil se pan Chesterton. „Vaše manželka mi mezitím vypověděla, jaké má s vámi trápení.“

	„Ne, to není on. Gibson byl sice lupič a vrah, ale na mně se neprovinil. Já hledám jiného. Už dvacet let. Před dvěma týdny jsem se vydal po jeho stopě a Gibsonův útěk z vězení vše jenom trochu urychlil. Proti všem předpokladům jsem však s sebou musel vzít jak svou ženu Maureen, tak i toho černého hocha, Kena Malloryho. Hoch mi pomohl, to je pravda, ale takové bláznivé kousky ve čtrnácti letech dělat nemůže, to jistě uznáte. Ani Maureen by tak dlouhou cestu daleko na Západ nesnesla. Chtěl bych vás poprosit, zda bych je nemohl po dobu, co budu sledovat svého muže, nechat u vás. Slyšel jsem, že máte velkou usedlost a tam…“

	„Dost, dost, to stačí, pane Douglasi,“ odpověděl hbitě pan Chesterton. „Vaše přání je předem splněno. Jak vaše žena, tak ten milý hoch budou u mne hosty tak dlouho, jak jen budou chtít.“

	„Za tuto službu mohu zaplatit…“

	„Urazil byste mne tím, kdybyste mi nabídl nějaké peníze, pane Douglasi,“ namítl pan Chesterton. „Znovu opakuji, že za to, co jste pro mne a pro naši Samanthu vykonal, nemohu být nikdy dostatečně vděčný. A chtěl bych se vám ještě omluvit za to, co vám řekla moje žena.“

	„Ale to nestojí za řeč,“ zrudl Hank v rozpacích.

	Ale toho odpoledne ho čekal ještě jeden rozhovor, méně příjemný.

	„Tak náš hrdina už se vrátil z cesty,“ uslyšel za sebou, když se cestou z pokoje pana Chestertona zastavil v baru na jednu sklenku. Obrátil se a poznal šerifa. Za ten týden, co toho muže neviděl, mu připadalo, že přibyl nejméně o pět liber. Masité tváře doslova přetékaly.

	„Přejete si, šerife?“

	„Teď půjdete se mnou. Potřebuji s vámi něco projednat.“

	„Jistě mi chcete vyplatit odměnu za dopadení lupičů, kterou město vypsalo.“

	„To není má starost. Nevím, jakou odměnu vypsalo město. Chci s vámi projednat něco jiného.“

	„To můžeme tady.“

	„Tady je příliš mnoho uší.“

	„A vám by nebylo milé, kdyby slyšely to, co mi chcete říkat?“

	„Nebudu projednávat úřední záležitosti v lokálu.“

	„Vám by jistě nebylo milé, kdyby se celé město mělo dozvědět z mých úst to, co už každý ví. Že místní šerif je líný a neschopný chlap.“

	Hankovi byl ten muž doslova odporný. Proto s ním chtěl skoncovat rázné.

	„Moc si na mne nevyskakujte,“ pištěl šerif, protože mu přeskočil hlas. „Budete se zodpovídat z porušení zákona.“

	„A hleďme,“ ušklíbl se Hank a opřel se lokty pohodlně o barový pult. „Tak kterýpak zákon jsem vlastně porušil? Už jsem se jednou měl dozvědět, že jsem se provinil tím, že jsem chtěl zabránit vyloupení banky.“

	„Víte, co všechno jste způsobil?“ prskal šerif. „Především jste střílel na hlavní ulici, a to je v Darengu přísně zakázáno. Ohrozil jste bezpečí občanů, kteří se tam shromáždili. Ohrozil jste akci, kterou jsem k dopadení lupičů naplánoval.“

	„To je skvělé, u vás v Darengu si plánujete i vyloupení banky.“

	„Neskákejte mi do řeči!“ zrudl šerif, až Hank dostal strach, že dostane srdeční záchvat. „Kdyby nebylo vás, tak by lupiče nenapadlo unést to malé děvče.“

	„Mohl jsem se dozvědět také něco jiného, ale budiž, ať je po vašem. Jaké další zločiny mi kladete za vinu?“

	„V tomto městě je zakázáno bez povolení nosit zbraně,“ dovršil šerif výčet paragrafů.

	„Všichni tito muži, co tady kolem mne sedí, mají jistě to vaše povolení?“ ptal se posměšně Hank.

	„Teď obviňuji vás, tak se starejte o sebe.“

	„A co kdybych se i já vytasil s nějakým tím obviněním?“ optal se Hank.

	„K tomu nemáte právo!“

	„Žiji ve státě Colorado už víc než pět let, ale o tom, že bych neměl právo někoho obvinit, slyším dnes poprvé.“

	„Zítra předstoupíte před soud, který vám ty vaše zločiny pěkně spočítá.“

	„To jsem zvědav, co na to všechno řekne soudce,“ dodal Hank, který měl toho chlapa už dost. „To jsem zvědav, co všechno se dozvím od soudce, až bude svědčit takový skvělý šerif, jako jste vy.“

	Šerif z ničeho nic zjistil, že na něj Hank míří revolverem.

	„Tak tím jste to dovršil. Zatýkám vás.“

	Šerifova ruka sjela k pouzdru, ale nahmatala tam jen prázdné místo.

	„Váš kolt tam není, šerife. Měl byste si na něj dávat lepší pozor. Vaši zbraň držím v ruce.“ Hank mu podával jeho vlastní zbraň.

	Saloonem zaburácel smích. Šerif se rozpačitě rozhlédl kolem sebe.

	„To nevadí, stejně jste zatčen,“ opakoval a vyrval kolt z Hankovy ruky.

	„Tak, a teď půjdete se mnou.“

	„Nemyslím, že by se mi chtělo,“ podotkl Hank a chvíli se věnoval své sklence.

	„Och, pardon, vidím, že jste skvělý pistolník, takového ovšem musím poslechnout,“ řekl pokorně. Jeho ruka sjela náhle ke koltu.

	Šerif stiskl spoušť. Závěr však klapl naprázdno.

	„Málem bych zapomněl, tady jsou vaše náboje,“ řekl Hank a podával mu na dlani pár kousků olova.

	Ještě jednou ten večer mohl pak Hank hovořit s panem Chestertonem.

	„Po té ostudě, co udělal šerif v saloonu, byl městskou radou odvolán. Už jsme to chtěli udělat dávno, ale nikomu se do toho nechtělo, a pak, ve městě byl docela klid a na opilce ten chlap stačil. Vždycky je umlátil tím svým břichem. Teď jsme zjistili, že jde do tuhého. Darengo teď nemá šerifa. Pane Douglasi, nechtěl byste převzít to místo?“

	Maureen naštěstí o té nabídce nic neslyšela, takže měl Hank čas se rozmýšlet.

	„Pane Chestertone,“ řekl Hank. „Pronásleduji svého muže. Jsem si skoro jist tím, že je to ten muž, který přepadl banku v Darengu. Má na svědomí desítky vražd a zločinů. Jmenuje se Rattlesnake Sink. Nevím, zda jste o něm už slyšel. Je kluzký jako úhoř. Přestože už ho několikrát chtěli pověsit, vždycky jim utekl. Chtěl bych jej dostat. Proto neodmítnu vaši žádost, ale chci vykonávat tu práci jen po tu dobu, co budu toho muže pronásledovat.“

	„Mám tomu rozumět tak, že chcete tu hvězdu ode mne jen proto, abyste před zákonem legalizoval vaši soukromou záležitost?“

	„Špatně jste mne pochopil, pane Chestertone. Pokud nosím hvězdu, mám současně veškeré pravomoci, které z toho vyplývají. A mám za sebou zákon. Víte jistě o tom, že jsem už vykonal pomstu na třech mužích, kteří se na mně provinili, ale vždy jsem jednal jako muž zákona a vždy jsem je dostal především za zločiny, kterých se dopustili ve zcela jiných souvislostech. Chtěl bych, aby tomu tak bylo i teď. Řeknu vám to rovnou. Vyjel jsem za Mikem Sinkem jen proto, abych splnil přísahu, kterou jsem dal svému pěstounovi toho dne, kdy umíral. Nechtěl jsem už zabíjet. Chtěl jsem tomu muži jen připomenout to, co kdysi dávno spáchal, chtěl jsem, aby se v něm probudilo svědomí, aby si po letech uvědomil, jakého zločinu se dopustil, aby se kál ze svých hříchů, aby se smířil s Bohem, pokud toho bude schopen. Události, ke kterým došlo v Darengu, mne přesvědčily o tom, že se za ty roky vůbec nepolepšil, naopak. Proto si nezaslouží slitování. Nebudu mít klid, dokud jej nepředám soudu v tomto městě. Nechci jej zabít, pokud mě k tomu sám nedonutí. Vím, že patří na šibenici a doufám, že tady máte soudce, který by ho dokázal k takovému trestu odsoudit.“

	„Myslím, že jsem vám porozuměl, pane Douglasi,“ řekl pan Chesterton. „Tady máte hvězdu. Nyní půjdeme do vaší nové kanceláře, kde složíte přísahu. Pak můžete vyjet za svým mužem. Jen je třeba, abyste si vybral nové pomocníky. Budete mít k dopadení toho muže volné ruce. Věřte mi, celé Darengo se bude těšit na jeho popravu.“

	Samozřejmě se Maureen o té hvězdě dověděla hned druhý den.

	Samozřejmě udělala Hankovi scénu, ale po několika dnech si už zvykla, a navíc uvěřila Hankovi, že ji bude nosit jen po tu dobu, co bude pronásledovat svého muže.

	„Toho, co unesl to děvčátko?“ zeptala se Maureen, která si mezitím Samanthu zamilovala, jako kdyby byla její vlastní.

	Hank přikývl.

	„Tak jdi, Hanku,“ řekla jednou v noci. „Jdi a zab ho. Ten chlap si nic jiného nezaslouží. Teď už chápu, proč někteří muži jdou celý život za svým nepřítelem. Jen musíme doufat, že tenhle muž je už poslední.“

	Druhý den se Hank vydal na dlouhou cestu. Měla ho zavést do Red Rocku, do města chřestýšů.

	
		NA CESTĚ DO RED ROCKU



	

	Hank vyjel sám. Po týdnu, který věnoval nové organizaci bezpečnostního systému v Darengu, poté co se přesvědčil, že jeho pomocníci jsou slušní a spolehliví lidé, si jednoho rána osedlal koně a vyjel směrem k západu.

	Cesta ho vedla nejkrásnějšími partiemi Rocky Mountains, ale po dvou dnech obrátil směr jízdy k jihu. Strmé štíty ustoupily dozadu a proměnily se v oblé pahorky. Zalesněná krajina se stávala bezútěšnou, zeleň pomalu mizela a vystřídaly ji napůl zaschlé křoviny, našedlé ostrůvky trav a obrovské lesy kaktusů.

	Dostal se do polopouště, kde mohl narazit na vodu asi tak po padesáti mílích a na město nejméně po stovce. Věrnými průvodci mu byli supi na horké a bezoblačné obloze, škorpióni plížící se travou, chřestící hadi a nenápadní černí pavouci.

	Leč nebezpečí ze strany říše živočišné bylo nicotné proti tomu, které představoval v této oblasti, tak daleko od civilizace, člověk.

	Ne, Hank neměl strach z Indiánů, ti už dávno ke škodě celé lidské civilizace skončili v rezervacích. Hank dobře věděl, že krajinou se plíží hordy ničemů podobných tomu, kterého hodlal dopadnout.

	Projel jedním městem a po dvou dnech dalším. Všude se ho vyptávali na novinky, protože spojení se světem tady prakticky neexistovalo a nenašla se zatím společnost, která by do tohoto zapadlého koutu světa zavedla telegraf. O železnici si mohli nechat jen zdát a dostavník sem jezdil z Flagstaffu jednou za tři týdny. A právě teď už měl dva dny zpoždění. Nic zvláštního, stávalo se také, že se uprostřed pouště zlomilo kolo a dostavník přijel pozdě o celý týden.

	Hank se marně snažil přijít na to, co drží tyto lidi v tak opuštěné krajině, kde není dřevo, voda, potrava, kde nejsou louky ani prérie, kde nemůže žít dobytek a kde není možné pěstovat obilí.

	Pak se dozvěděl, že v nedalekých horách jsou měděné doly, kde se snaží lidé dobýt ze země poslední zbytky rudy.

	Město odsouzené k zániku?

	Mike Rattlesnake Sink? Ne, nikdo takový. Jen dlouhý zrzavý chlap se tady objevil. Je to asi tři dny… Jinak nikdo jiný.

	Hank pokrčil rameny a nedal najevo, že to je právě ten muž, kterého hledá. Jen ho uklidnilo, když se dozvěděl, že ten člověk se tady nedopustil žádného zločinu. Ani nemohl, přijel neozbrojen. Koupil si revolver, to je pravda, ale pak brzy odjel.

	Hank ve městě přenocoval, posnídal, zaplatil útratu, poděkoval za pohostinství a pokračoval v cestě.

	Konečně zachytil stopu. Nemýlil se, Sink směřuje do Red Rocku. Je to už tři dny, co tudy projel, dohoní jej tedy až tam. Nevadí, není spěch.

	Jen aby ten ničemný chlap mezitím…

	Ale tomu se nedalo zabránit.

	Slunce žhnulo, Hank se potácel v ohnivé výhni. Nikde žádný stín, jako by i ty kameny kolem nemilosrdně sálaly.

	Krajina se proměnila v nekonečnou rovinu, ale tu Hank úžasem zastavil.

	Spatřil, že na obzoru stojí hrad.

	Takový hrad, o kterém slyšel jenom v pohádkách. Viděl cimbuří, bašty, vysokou věž, dokonce se mu zdálo, jako kdyby viděl doširoka rozevřenou bránu.

	Nikdy neslyšel o tom, že by si někdo v Arizoně postavil hrad. Byl by to nesmysl.

	Ale co to tedy znamená?

	Pod žhnoucím parným sluncem postupoval vpřed, sledoval vyjeté koleje dostavníku, polykal horký prach, a díval se, jak se hrad pomalu proměňuje.

	Když se k němu přiblížil na pouhou míli, poznal, že se jedná o osamělou skálu čnějící vysoko k obloze, uprostřed pusté planiny. Stála tu jako pomník dávno zašlé civilizace a Hank dlouho nemohl uvěřit, že tento zázračný útvar není dílem člověka.

	A když pokračoval vpřed, spatřil další a další osamělé skály, čnějící do výšky jistě více než tisíce stop. Podobaly se osamoceným majákům, stěžňům potopené lodě, strmému hřebenu vystupujícímu z pouště, pomníkům.

	Na několik hodin zapomněl na to, kde je a proč tu je, zapomněl na Red Rock, zapomněl na to, že pronásleduje svého muže.

	Byl okouzlen tou ojedinělou krásou a nechápal, jak mohly tyto ojedinělé skalní útvary vzniknout.

	A pak, to už pomalu mizely ty osamocené skály za obzorem, uslyšel lidské hlasy.

	Přejel přes malé návrší a spatřil dostavník.

	Byl to týž dostavník, na který obyvatelé městečka už třetí den marně čekali. Skončil tady, jeden den jízdy od města, bezmocně převrácený, jako tělo velryby. Nedaleko ležela čtyři nehybná těla koní, Hank rozeznal i několik mrtvých kojotů.

	Kolem dostavníku spatřil Hank několik lidí a už z dálky poznal, že jejich situace je neutěšená.

	Popohnal svého hnědáka. Zastavil třicet stop od skupinky šesti lidí, kteří bystře vyskočili na nohy.

	„Hej, vy, zůstaňte v sedle,“ vykřikl jeden z mužů. Hank v jeho rukou spatřil pušku.

	Hank už vyňal nohu z třmenu, nyní se zarazil. Viděl, že ti lidé mu nedůvěřují.

	„Řekněte nám nejdřív, kdo jste,“ pokračoval mluvčí skupiny.

	„Jmenuji se Hank Douglas a jsem šerifem ve městě Darengu.“

	„Už tady před nedávném projel jeden takový, který říkal, že je muž zákona. A skončili jsme takhle.“

	„Pokud mi nedůvěřujete, mohu jet dál,“ pokrčil rameny Hank, zasunul nohu zpět do třmenu a pobídl koně. Pomalým krokem se vydal k jihu, nedbaje na to, že jej mohou nyní odstřelit zezadu. Ale věděl, že k tomu nedojde.

	Muži se mezitím shlukli ve vášnivé debatě.

	„Počkejte, pane Douglasi,“ zavolal nakonec jeden z nich. „Zdá se, že vám můžeme důvěřovat.“

	Hank seskočil z koně a přistoupil k mluvčímu skupiny.

	„Máte vodu?“ ptal se dychtivě muž.

	Hank neřekl nic a sejmul ze sedla měch s vodou. Pak měl velké starosti, aby se žízní hynoucí lidé spravedlivě podělili.

	Nakonec jim musel násilím měch odebrat, což se neobešlo bez zlých pohledů. Ale Hank věděl, proč to dělá. V okruhu padesáti mil žádná voda nebyla a tito lidé tedy ještě nebyli zachráněni. Hank si vezl vodu jen pro sebe a pro svého koně.

	„Co se tady odehrálo?“ ptal se.

	„Potkali jsme tady osamělého jezdce, vypadal prabídně. Požádal nás o vodu. Samozřejmě jsme mu pomohli. Ukázalo se, že nebyl hoden našeho soucitu. Ukradl nám všechnu vodu, zastřelil koně a připravil nás o všechny peníze. To nás v tuto chvíli ale příliš nebolí. Všichni téměř umíráme žízní.“

	„A proto jste byli ochotni odehnat jediného, kdo vám mohl pomoci?“ zeptal se vyčítavě Hank. Na tuto otázku neočekával odpověď.

	„Jak je to dlouho, co vás ten muž přepadl?“

	„Jsme tu dva dny a dvě noci,“ odpověděl muž.

	„A za ty dva dny se nikdo z vás nepokusil odsud někam dostat? Tímhle místem nemusí nikdo projít dlouhé týdny. Bez vody tu zahynete.“

	„Odešli bychom, ale…“

	Hank náhle viděl, že všichni čtyři muži jsou bosi. Boty zůstaly jen dvěma ženám, a to byly starší dámy, které rozhodně nemohly ujít těch padesát mil do nejbližšího města.

	„Dobrá, a kde je vozka dostavníku?“ ptal se Hank, když viděl, že všichni ti lidé jsou vlastně cestující. „To neměl ozbrojenou ochranu?“

	„Ovšemže měl, podívejte tamhle.“ Ukázali mu na čerstvý hrob. „A vozku si odvedl s sebou na jednom z koní, když předtím ostatní postřílel.“

	„Jak ten chlap vypadal?“ ptal se Hank, i když předem už znal odpověď.

	Šest stop a čtyři palce, vysoký, zrzavý, hubený. Bílá, chorobně bílá pleť, tvář si clonil širokým kloboukem, aby se nespálil.

	Hank nenávistně proklel jeho jméno.

	„Budete tady muset ještě dva dny vydržet,“ řekl Hank.

	„Jak to myslíte?“

	„Sami se odsud nedostanete. Nemáte boty, nemůžete jít pěšky. Budete mít nadále žízeň. Musím se vrátit do města a poslat pro vás vůz. Potrvá celou noc, než se tam dostanu, a jeden den a noc bude trvat, než se sem dostane povoz.

	„To ale, pane Douglasi, nemůžeme vydržet.“

	„Budete muset. Chovejte se ale rozumněji. Nevystavujte se zbytečně na slunce. Musíte si vytvořit stín, nejlépe by bylo, kdybyste si dokázali přes noc vyhloubit jámy a do nich si lehli. V jamách se udrží chládek a stín. Neschovávejte se do dostavníku, musí v něm být ještě nesnesitelnější vedro než venku.“

	„Myslím, že vám rozumím,“ odpověděl muž, který vystupoval jménem skupiny. „Pokusíme se o to, i když nevím, jak to uděláme.“

	Hank přistoupil k troskám dostavníku a chvíli se v nich přehraboval. Pak našel malou lopatku.

	„Tohle musí stačit. Kočí dostavníku s sebou vozí leccos, možná tam najdete i další užitečné věci. Pamatujte si jen, že stín je vaší spásou, jinak nemusíte přežít.“

	„A co vy? Vezmete si s sebou ten zbytek vody?“

	Hank přikývl.

	„Jste bezohledný, pane,“ mínila starší dáma.

	„Pokud nebudu mít vodu pro svého koně, nedočkáte se pomoci do soudného dne,“ řekl Hank chladným tónem, nasedl na koně a volným cvalem vyrazil ve vlastních stopách zpět.

	Byla to krutá cesta. Pochopil, jak asi muselo být cestujícím z dostavníku, kteří neviděli vodu dva dny a dvě noci. On sám si celou zpáteční cestu nepopřál ani doušek, a jeho kůň, na němž závisel osud šesti lidí, od půlnoci také žádnou vodu nedostal. Přesto se statečné zvíře nevzpíralo, i když je Hank samozřejmě nemohl hnát plným tempem. Občas mu povolil, dovolil mu jít volnou chůzí, několikrát dokonce zastavil, ale zastávky nesplnily svůj účel, protože zvíře se nemohlo pást a doplnit ztracené síly.

	A Hank brzy pochopil, že toto všechno byl záměr. Jako kdyby Sink vytušil, že mu Hank půjde sveřepě po stopě, jako kdyby věděl, jakého má v patách nepřítele, dělal všechno pro to, aby jej zdržel. Skoro si byl jist tím, že až se mu podaří přivést pomoc pro cestující z dostavníku, o den cesty dál nalezne v zoufalém stavu vozku dostavníku, který rovněž bude potřebovat pomoc, a to Hanka rovněž zdrží. Rozhodl se, že s touto variantou bude počítat. Vezme si s sebou o jednoho koně víc a tak velkou zásobu vody, aby už se nemusel nikam vracet.

	K desáté hodině dopolední byl opět ve městě, z něhož včera ráno vyjel po Sinkově stopě.

	Byl k smrti vyčerpán, jeho kůň sotva pletl nohama a sám se hnal k napajedlu, od nějž ho Hank dlouho nemohl odtrhnout, i když měl strach, že se zchvácené zvíře zhroutí.

	Teprve potom když oznámil, co se stalo s dostavníkem, a když zjistil, že lidé sedlají koně a zapřahají povoz, když viděl, jak plní sudy s vodou a proklínají jméno toho, komu tak bezelstně poskytli pomoc, se s ním zamotal svět a Hank se složil v mdlobách k zemi.

	Probral se po několika minutách.

	Pohled, který se mu naskytl, byl pro něj šokující:

	Mokrým hadrem mu otíral čelo sám Ken Mallory.

	Půl hodiny trvalo, než se Hank plně vzpamatoval. Po celou tu dobu se chystal na to, jak si s Kenem ostře promluví, jak mu vyčiní a jak jej pošle supem zpátky do Darenga, ale když spatřil, s jakou láskou o něj hoch pečuje, jak mu svítí oči a jak z nich zcela zmizelo to zklamání, které v nich Hank viděl, když ho zanechával v Darengu, pochopil, že mu nezbude nic jiného, než hocha vzít na další cestu s sebou.

	A tak vyjeli hned druhý den ráno. Měli s sebou tři koně, na třetím vezli náklad, velké zásoby vody a navíc jej Hank měl s sebou pro případ, že by někde narazil na raněného vozku z dostavníku.

	K večeru se dostali na místo neštěstí, a Hanka uspokojilo, když viděl, že záchrana pro všechny cestující přišla včas, i když budou muset na poušti prožít ještě další noc a další den, než se konečně dostanou do města, kde se jim dostane plného ošetření a střechy nad hlavou.

	Nezdržoval se. Ubytovali se s Kenem o deset mil dál, a hoch byl překvapen tím, že po tak horkém dni může nastat tak chladná noc. Hank s tím počítal. Věděl, že v poušti někdy klesá v noci rtuť teploměru až k bodu mrazu, a tady tomu nebylo jinak.

	S prvními paprsky slunce už byli zase v sedle, nijak zvířata neštvali a postupovali vpřed sice pomalu, ale vytrvale.

	Brzy pak zůstala poušť za nimi. Nejprve se objevily ojedinělé trsy trávy, které se brzy proměnily v souvislou travnatou pláň, pak spatřili osamělé stromy, které brzy vytvořily téměř les, a tak další noc mohli strávit na břehu bystré řeky.

	Na stopy uneseného vozky nikde Hank nenarazil, a ani tedy nevěděl, jaký osud toho muže potkal.

	Věděl jen, že musí pokračovat nadále k jihu, že město Red Rock je vzdáleno už jen čtyři dny cesty.

	Dopoledne se dostali do dalšího města, ale nikdo tam neviděl žádného zrzavého muže projet. Hank jen doplnil zásoby a nezdržoval se.

	Další noc opět strávili pod širým nebem, a čtvrtého dne večer se před nimi objevil Red Rock.

	Město bylo postaveno v krajině přece jen úrodnější. Bylo obklopeno věncem pastvin. Na místní poměry to bylo přímo velkoměsto, mělo jistě víc než pět set obyvatel.

	Uvítala je ospalá ulice a pár koňských zadků před saloonem. Jedinou lidskou bytostí byl špinavý kluk, který vlekl jednomu z koní vodu.

	Hank mu hodil čtvrťák a zeptal se, jestli neviděl vysokého ryšavého muže.

	„Jeden takový sedí v saloonu a hraje karty.“

	Hank poděkoval a zamířil tam, kde se měl nacházet muž, kterého hledal dvacet let.

	„Nechoď tam se mnou, Kene,“ řekl tak rozhodně, že se tentokrát hoch neodvážil odporovat. „Zůstaneme tady přes noc. Zaveď koně do nájemní stáje a objednej pro nás pokoj v hotelu. A chraň Bůh hoteliéra, který bude něco namítat proti tvé barvě kůže,“ dodal.

	Překontroloval si v jakém stavu má revolver. Byl plně nabitý. Šest kuliček mohlo na Sinka stačit, kdyby se chtěl vzpírat.

	Byl to saloon jako každý jiný. Asi deset kulatých stolů, kolem každého šest židlí, barový pult, sklenky s whisky, sudy s pivem, bizoní hlava trčící ze zdi vedle zrcadla.

	Lokál plný lidí, cigaretového dýmu a nepříjemného zápachu.

	Vzadu se u zeleného stolku hrály karty.

	Až ke dveřím zahlédl Hank vysokou postavu a zrzavou čupřinu.

	Jaká neopatrnost, řekl si. Jde po něm zákon a on si sedne zády ke dveřím.

	Nechtěl věřit, že má před sebou zločince, který dokázal tak chladnokrevně vraždit v Darengu, vyloupit banku, unést děvče, sám přepadnout dostavník.

	Takhle naivně se přece nebude chovat muž, který musí vědět, že po něm jdou všichni šerifové v Arizoně.

	Přesto pokojně hleděl do svého vějíře karet a neměl oči pro nic jiného než pro těch pět karet a hromádku dolarů na stole.

	Nikdo si Hanka nevšímal. Nikdo neslyšel jeho kroky, které duněly na prohnilé podlaze, nikomu nevadil cinkot jeho ostruh.

	Zastavil se dva kroky za Mikem Sinkem. Měl co dělat, aby se mu netřásl hlas.

	„Myslím, pane, že spolu máme nevyřízené účty,“ řekl rozhodným hlasem. Řekl to dostatečně nahlas na to, aby jej slyšel celý saloon, který vzápětí utichl.

	Jediný Sink dělal, jako že neslyší. Ještě dvě nebo tři vteřiny hleděl do svého vějířku karet, Hank spatřil tři esa a dva krále, pak Sink karty pomalu, ale nesmírně pomalu odložil na stůl.

	Jeho vyčouhlá postava jako by se sama vytahovala ke stropu, když vstával.

	Pak se obrátil.

	„Přejete si něco, pane?“ zeptal se.

	Hank zkoprněl úžasem.

	Ten muž — to nebyl Mike Sink.
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	Už už se chystal, že se tomu člověku omluví. Už už se chystal k tomu, že trapně vycouvá z tohoto saloonu a bleskově z tohoto města zmizí, protože něco podobného se mu ještě nestalo.

	Ještě nikdy se mu nestalo, že by si spletl osoby. Vždy když po někom šel, měl naprostou jistotu, že má před sebou správného muže.

	Mika Sinka viděl jednou v životě, a od té doby uplynulo dvacet let. Věděl dobře, co roky udělají s člověkem. Tehdy mohlo být Sinkovi asi třicet, teď mu tedy mělo být padesát. Postava mohla zůstat stejná, vlasy také, ale obličej, ten se musel změnit. Roky se promítnou ve tváři tak jako nikde jinde.

	Ale tenhle člověk, ten byl nanejvýš pětadvacetiletý! V žádném případě to nemohl být muž, který se tenkrát v Dorsetu podílel na vraždě Henryho Ohia! Vždyť byl mladší než Hank.

	„Povídám, chcete mi něco, pane?“ ptal se zrzoun.

	A přece, ten hlas, ten hlas. Je takový vysoký, přeskakující. Hank si dobře pamatuje, jak Sink mluvil, a tenhle hlas jako by slyšel po letech znovu. A oči, ty oči. Ty oči by poznal i potmě.

	Co ho tedy tak zmátlo? Vždyť tenhle člověk se tehdejšímu Sinkovi věrně podobá. Tak věrně, že to až příliš naznačuje.

	Ale kam se podělo těch dvacet let…

	„Jste přece Mike Rattlesnake Sink, nemýlím-li se, pane?“

	Hank ani nevěděl, jak se stalo, že řekl právě tato slova.

	„To jsem, a co má být?“

	Hank nepochyboval o tom, že Sink ho poznal. Musel přece dobře vědět, s kým se střílí před bankou v Darengu. Měl teď jedinečnou šanci si s Hankem vyřídit účty. Pokud ovšem chtěl, nebo pokud se právě nebál Hankových koltů.

	Ale možná za tím bylo i něco jiného, proč se teď Sink rozhodl hrát mrtvého brouka.

	„Jistě si vzpomenete na naše poslední setkání, pane Sinku,“ pokračoval Hank, ale už dost nejistě.

	„Nemohu se upamatovat, že bychom spolu měli kdy tu čest,“ zatvářil se Sink značně otráveně a dal najevo, že by rád pokračoval ve hře v karty.

	„Mám pro vás pozdrav z Darenga,“ položil Hank na stůl svůj hlavní trumf.

	Nezabral.

	„Z Darenga?“ pokrčil rameny Sink. „Nevím, kde to je, a ani to nechci vědět.“

	„Na vaši hlavu je vypsána odměna, pokud o tom ještě nevíte.“

	Tady Hank trochu blufoval, protože vlastně ještě neměl jistotu, že Sink je tím, kdo vyloupil banku, a odměna byla vypsána na lupiče, a ne jmenovitě na dopadení Sinka.

	„Myslím, že tady došlo k nějakému omylu,“ řekl Sink už značně otráveně. Ale nebyl vůbec nervózní, jen s klidem odrážel Hankovy výpady.

	Hank už znal svět a měl co do činění s nejedním typem lidí. Takhle se přece nechová zločinec, který byl konečně dopaden! Buďto je tenhle Sink skutečně nevinen, anebo je dokonalým hercem.

	„Musím vám tedy něco připomenout,“ stál Hank na svém a rozhodl se, že tuto hru, ač si teď připadal už trapně, dohraje do konce. „Je to asi dva týdny, kdy jste s pěti dalšími kumpány pronikl do banky v Darengu a odcizil odtamtud značnou částku peněz. Při přestřelce, ke které při vašem odjezdu došlo, byli raněni tři vaši druhové, a vy jste je vlastníma rukama dobil. Jako tu teď stojím před vámi, tak jsme spolu hovořili na vzdálenost třiceti stop. Musím doznat, že jste mne odzbrojil, ale nezabil jste mne. Je vidět, že ve vás ještě zbylo něco slušnosti, a proto tuto skutečnost před soudem připomenu. Ale vzápětí jste unesl osmileté děvčátko a použil jste je jako štít až do chvíle, kdy jsem vašeho druha dostal v kaňonu Mrtvých tváří. Od toho dne jsem vám na stopě. Už dva týdny. Připomeňte si jen přepadení dostavníku před několika dny. Máte na svědomí vraždu vozky, jeho tělo dosud nebylo nalezeno.

	Myslím, že tento výčet vašich zločinů stačí. Budete mne následovat dobrovolně, nebo mám použít, jak bývá v případě lidí vašeho typu obvyklé, svých zbraní? Radím vám dobře, nesnažte se se mnou střílet!“

	Po celou tu dobu, co Hank pronášel všechna ta obvinění, mohl sledovat Sinkovu tvář. Viděl v ní úžas, ohromení, ale i vzdor. Neviděl v ní však vinu, a neviděl v ní ani cynismus, tak příznačný pro zločince, který by spáchal všechny ty činy, které Hank jmenoval.

	Sink stál teď k Hankovi čelem, vzdálen asi deset stop.

	A Hank si s úžasem uvědomil, že ten člověk není ozbrojen.

	„Nevím, o čem tady mluvíte, pane Douglasi. Nic, vůbec nic z toho, co jste tady řekl, není pravda. V minulých dvou týdnech jsem se nehnul z tohoto města.“ Hank uslyšel kolem sebe jakési mručení. Nerozuměl mnohým z těch slov, co tady padla, ale jejich smysl byl jednoznačný.

	Pochopil, že ti lidé kolem se snaží dosvědčit, že tenhleten Rattlesnake Sink hovoří pravdu.

	Nechápal to. Na vlastní oči tohoto muže viděl řádit v Darengu. Přestože měl ten chlap maskovanou tvář, Hank si byl jist, že jej poznal. Jen podle hlasu, jen podle hlasu…

	Pak za sebou zaslechl vrznutí lítaček a na podlaze saloonu zaduněly těžké kroky.

	„Co se tady děje?“ uslyšel rozhodný hlas.

	Obrátil se a spatřil muže s hvězdou. Statný, asi čtyřicetiletý šerif držel v ruce pušku a její hlaveň mířila přímo na Hankovu hruď.

	Hučení v sále se zvýšilo, šerif udělal tři kroky a došel až k Hankovi. Ten už ztratil veškerou kuráž a připadal si trapně.

	„Co jste nám přinesl, cizinče?“ ptal se šerif.

	Hank váhal jen chvíli.

	„Mohl bych s vámi hovořit, šerife?“ zeptal se. „Došlo tady k nedorozumění a rád bych si je vyjasnil. S vámi.“

	Šerif chvíli váhal a pak lehce přikývl. Ale nebylo to tak jednoduché.

	„Tak moment, moment,“ ozvalo se od hráčského stolku. Vstal asi padesátiletý muž černých vousů a hustých kadeří, oblečený v perfektně střiženém obleku, se zlatým řetězem od hodinek na vestě. „Počkejte chvíli, šerife Henchmane.“

	„Co se děje, pane Growingu?“ ptal se šerif s náležitou úctou, jaká příslušela muži jeho postavení.

	„Tady ten pán, který tolik touží po rozhovoru s vámi, šerife, právě veřejně napadl pana Sinka, našeho váženého spoluobčana. Obvinil jej z tolika zločinů, že bychom museli mít ve městě tři soudce, aby všechny ty případy vyřešil. Já si myslím, že než tento pán,“ a opovržlivě se podíval na Hanka, „než tento pán odsud odejde, aspoň by se měl panu Sinkovi omluvit. O tom, zda budeme tohoto pána žalovat, se dohodneme později.“

	Hank zrudl. Všude kolem se ozývaly výkřiky, které souhlasily s názorem pana Growinga.

	Do tak ponižujícího postavení se Hank ještě nedostal. Viděl, že právo i zákon jsou teď zřetelně na druhé straně, ale přesto měl kdesi v hloubi duši sice malou ale přece se zřetelně ozývající pochybnost.

	Něco tady nehrálo. Ale šerif Henchman vypadá jako poctivý muž, a o tomhle Growingovi rovněž nemohou být pochyby.

	A co tenhle Sink?

	Nebylo zbytí.

	„Zdá se, že jsem se zmýlil, pane Sinku,“ řekl Hank sice tiše, ale zřetelně. „Obvinění vznesená proti vám se nezakládají na pravdě. K těm událostem, které jsem tu vylíčil, skutečně došlo, ale nemyslím, že jste se jich účastnil vy. Ještě jednou prosím za prominutí.“

	Obrátil se a chtěl odejít.

	„To je všechno?“ vzkypěl pan Growing. „To je skutečně všechno, pane? Vy jste vtrhl do tohoto Red Rocku, vy jste tady obvinil našeho spoluobčana, a tím jste obvinil nás všechny z toho, že napomáháme zločinci. Myslím, že omluvit byste se měl rovněž nám všem.“

	Hank zaváhal jen malou chvilku.

	„Má omluva patřila výhradně panu Sinkovi. S nikým jiným jsem se v této místnosti nebavil a pokud se někdo cítí být mým jednáním ponížen, jsem mu kdykoli k dispozici. Ale chtěl bych vás ještě jednou varovat…“

	„…už jsme slyšeli, že máte rychlou ruku,“ přerušil Hanka Growing. „Myslím, že budete litovat, že jste tato slova vůbec kdy v tomto městě pronesl.“

	Hank na ta slova nereagoval a sledován šerifem Henchmanem vyšel ze saloonu.

	Ještě nikdy se mu nestalo, že by si během pěti minut dokázal znepřátelit celé město. Až teď. Co na tom změní rozhovor se šerifem? Nic, vůbec nic. Toto město přece ovládá pan Growing, to bylo zřejmé z toho, jak šerif reagoval na jeho slova, to bylo zřejmé i z toho, jak mu muži v saloonu dychtivě naslouchali.

	„Tak vyklopte, co máte na srdci,“ rozvalil se šerif Henchman na své pohodlné židli, položil podpatky svých bot na stůl a otevřel si láhev whisky. Místo Hankovi nenabídl. Dal tak jasně najevo, že je ve městě nezvaným hostem.

	Hank, překvapen tím, do jakých potíží se dostal, měl přece jen několik minut času promyslet si, jak bude při rozhovoru se šerifem postupovat. Začal tedy tím, že mu ukázal své doklady a svou hvězdu.

	„Toto ovšem nejsou federální doklady, pane Douglasi,“ namítal šerif.

	„Jistěže ne, platí pro stát Colorado,“ odpověděl Hank. „Ale na muže, který vyloupil banku v Darengu a zabil čtyři lidi, je vypsán federální zatykač.“

	„A vy jste si vzal do hlavy, že tím mužem je pan Sink.“

	„Je mi líto, šerife, ale o tom jsem naprosto přesvědčen. Jen svědectví pana Growinga mne donutilo k tomu, že jsem se Sinkovi omluvil. Je to ovšem tvrzení proti tvrzení. Kdybych Sinka odvezl do Colorada, našel bych dostatek svědků, kteří by potvrdili jeho totožnost.“

	„Takže mě nepřímo žádáte o to, abych vám toho muže vydal.“

	Hank neodpověděl.

	„Tak já vám také něco povím, kolego,“ dodal s ironickým podtextem v hlase. „Znám pana Sinka už dobře osm let. Žije v tomto městě a je spořádaným občanem. A co víc, pan Sink během posledních tří měsíců neodjel z Red Rocku. Denně, a to vám opakuji, denně hraje touto dobou v saloonu karty, a to nejen s panem Growingem. Pokud vám nestačí mé svědectví a svědectví pana Growinga, mohu předvolat další obyvatele, občany našeho města. Ale já jsem přesvědčen, že budete rozumný. Dám vám jednu dobrou radu.“

	„Přijmu ji od vás, pokud bude dobrá.“

	„Zmizte odsud.“

	„Nerozumím vám.“

	„Seberte si svých pět švestek a ztraťte se nejen z Red Rocku, ale i z Arizony. Arizonské teritorium má svých problémů dost a dost. Nepotřebujeme ještě ty, které nám přinášejí naši hosté.“

	„Myslím, že vám teď rozumím až příliš dobře. Pokud se odsud nevypařím, najde se velmi dobrý důvod, jak mě co nejrychleji dostat když ne na šibenici, tak raději přímo do vězení.

	Tak já vám také něco povím, šerife Henchmane. Toto je svobodná země, ať se jmenuje Arizonské teritorium nebo Spojené státy. Nespáchal jsem tady žádný zločin, pouze jsem obvinil jednoho vašeho spoluobčana, který ta obvinění vyvrátil. Omluvil jsem se. Nyní ve městě přenocuji a zítra, pokud budu chtít, tady zůstanu nebo pojedu dál. Pokud neporuším zákon a pokud budu mít peníze, neuděláte s tím nic ani vy, ani ten váš pan Growing.“

	Šerif se ušklíbl, dopil sklenku do dna a ukázal prstem ke dveřím, čímž dal milostivě najevo, že audience je u konce.

	„Uvidíme,“ dodal významně.

	Hank vyšel na ulici. Slunce už se klonilo k západu, a bylo nutno se podívat, co všechno zatím zařídil Ken Mallory.

	Jak se ukázalo, ve městě byla jediná nájemná stáj a jediný hotel. Obě zařízení měla jediného majitele.

	Hank našel všechny tři koně uvázané u břevna před hotelem a o kus dál spatřil Kena, jak sedí na zemi a vztekle kolem sebe pohazuje kamínky.

	„Proč nejsou ti koně ve stáji?“

	„Ten pán mi řekl, že koně, kteří mají prašivinu, mezi jeho zdravá zvířata nepatří.“

	„Naše koně že mají prašivinu?“

	„Jo, takhle to řekl.“

	„A zajistil jsi pokoj v hotelu?“

	Ken zavrtěl hlavou a bylo na něm vidět, jak ho to mrzí.

	„Proč ne?“

	„Ten pán říkal, že jaký kůň, takový pán. Proto žádný pokoj prý nedostaneme.“

	„Aha, tak to nám nenápadně naznačují, že máme z města vypadnout.“

	„Udělal jsem něco špatně?“ ptal se hoch a bylo vidět, že je mu do pláče.

	„Ne, Kene, ne, všechno bylo v pořádku. Já si s tím pánem jen půjdu popovídat.“

	Ken vstal a následoval Hanka dovnitř hotelu.

	Hotel byl umístěn v téže budově jako saloon, měl ale zvláštní vchod. Byl zbudován, jako ostatně celé město, ze dřeva, a žádný velký luxus Hank od tohoto zařízení očekávat nemohl. Ale byl přece jen navyklý na uctivější jednání.

	„Potřebuji pokoj pro nás dva a stáj pro koně,“ řekl rozhodně Hank, když viděl, že si ho hoteliér nechce všimnout.

	Když neviděl žádnou reakci, položil na pult pětidolar.

	Hoteliér bankovku od sebe odsunul, jako kdyby byla prolezlá morem.

	„Všechny pokoje jsou obsazeny.“

	„A to se podívejme, jaká to náhoda,“ řekl posměšně Hank a vzal do ruky knihu hostů.

	„Co to děláte?“ vykřikl muž za pultem, ale Hank jeho námitkám nevěnoval pozornost.

	„Tady vidím, že jsou obsazeny všehovšudy jen dva pokoje. Chcete snad říct, že víc pokojů v hotelu nemáte?“

	„Náš hotel je jen pro slušné lidi.“

	„Za tuto urážku bych vás mohl zažalovat, ale neudělám to,“ řekl Hank a pokojně zapsal do knihy své i Kenovo jméno. Pak natáhl ruku a vzal si jeden z klíčů, které visely na stěně.

	„Dělá to padesát dolarů!“ vykřikl hoteliér.

	„Dal jsem vám pět, a to je až, až a vy to dobře víte. Ještě máte nějaké námitky?“

	„Tenhle hotel je jen pro bílé,“ dodal hoteliér vztekle. Na to ovšem mohl Hank reagovat jediným způsobem.

	Když se majitel hotelu sbíral ze země a třel si poraněnou tvář, musel ještě vyslechnout několik dobře míněných rad.

	„Ten hoch teď zavede koně do stáje, a jestli mu v tom někdo bude bránit, nepřejte si vidět, co s vámi udělám potom.“

	„Ale pane, mějte se mnou soucit, zakázali mi to.“

	„A vida, už jste kápl božskou. Kdo vám to zakázal?“

	„To… to není nutné, abych vám říkal. Mějte se mnou soucit, když vás v hotelu ubytuji, budu mít velké nepříjemnosti.“

	„A když mě neubytujete, tak budete mít ještě větší,“ dodal Hank a bez dalšího už šlapal po schodech nahoru, následován Kenem.

	Hank složil vaky v nevábně vyhlížejícím pokoji, který měl tu jedinou výhodu, že přes značně špinavé okno bylo vidět na hlavní ulici, takže byl přehled o tom, co se ve městě děje.

	O čtvrt hodiny později už měli střechu nad hlavou i jejich koně a dostali svůj příděl vody a plný žlab.

	Večeři nechal Hank přinést do pokoje, nechtělo se mu příliš do saloonu, kde by byl na očích tolika lidem.

	Skutečně, po příjezdu do Red Rocku se dopustil několika chyb. Ale ať pátral ve své mysli jak pátral, nebylo mu jasné, co se to tady kolem něj děje.
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	Ken už dávno spal, ale Hank seděl v potemnělém pokoji u okna a sledoval, co se děje na hlavní ulici. Měl dost času na přemýšlení a chvílemi byl dokonce ochoten toto město opustit.

	Pak si ale uvědomil, že jeho hlavním úkolem není dopadnout lupiče z Darenga, ať už jím byl nějaký Sink nebo ne. Celou tu dobu, co sledoval tuto horkou stopu, žil v omylu.

	Věděl, že sleduje Mika Rattlesnake Sinka, ale nikdy ho nenapadlo, že to není týž muž, který před dvaceti lety v Dorsetu zavraždil Henryho Ohia. Nikdy ho nenapadlo, že by ten muž mohl mít syna a ten jako by mu z oka vypadl, nikdy ho nenapadlo, že syn Mika Sinka může být také zločinec. Kde je však v této chvíli ten skutečný Sink, ten, kterého Hank hledá už dvacet let? Hank nepochyboval o tom, že je mu někde poblíž, že je tady, v Red Rocku, jen několik mil od něj. Má se teď vrátit zpět a zapomenout na to, že někoho hledá?

	Nelíbilo se mu tohle město Red Rock. Nelíbil se mu šerif Henchman, nelíbil se mu pan Growing a nelíbil se mu ten Sink. Ať to byl syn jeho nepřítele nebo ne.

	Cosi Hankovi říkalo, že právě tenhle dlouhán s pohledem neviňátka je muž z Darenga. Ale jak mu to dokázat?

	A i kdyby mu to dokázal, nevznesl by nějaké námitky šerif Henchman? Co kdyby se to nelíbilo panu Growingovi?

	Hank může kašlat na nějakého Growinga, ať je sebemocnější a sebebohatší. On dostane svého muže. Ale vše musí být v souladu se zákonem.

	Pokud je Sink mužem z Darenga, prozradí se. A prozradí se hodně brzy a Hank doufá, že ještě dnes v noci. Proto sedí u okna a čeká.

	Minula půlnoc. Na ulici bylo stále rušno. Na oblohu vyšel velký, jasně svítící měsíc. A pokud Hank něco nepřehlédl, tak ten Sink ještě stále sedí v baru a ještě stále hraje karty. Konečně. Je jedna hodina po půlnoci a Hank vidí před saloonem vytáhlou postavu. Proti plápolající pochodni je jasně vidět červená čupřina. Nemůže dojít k omylu, je to syn muže, po němž pátrá už dvacet let. Rattlesnake Sink. Proč si dal takové jméno? Je Red Rock skutečně město chřestýšů?

	S někým tam hovoří. Snad deset minut. Hank poznává toho druhého muže, je jím pan Growing.

	Hank dnes odpoledne asi skutečně narušil klidnou atmosféru tohoto městečka. Až příliš poklidnou. Pod svícnem bývá tma, Hanku Douglasi. Je potřeba tam trochu posvítit.

	O tři minuty později už Hank vyvádí ze stáje svého koně. Vidí, že ještě přišel včas, protože Sink a Growing si stále mají o čem vyprávět.

	Co by za to dal, kdyby je mohl slyšet. Nejde to, jsou daleko a hovoří tiše. Konečně Sink nasedá na koně. Jeho dlouhé nohy se klátí skoro až u země. Hank vidí, že ten muž je dost opilý, to je výhoda. Určitě nebude sledovat, co se děje za ním.

	Sink vyjel. Jede hlavní ulicí směrem k jihu, po dvou minutách vyjel z městečka.

	Hank ho sleduje ze vzdálenosti asi dvou set yardů. Měsíc mu jasně osvětluje cestu a vidí zřetelně jezdce, kterého pronásleduje, už i proto, že ten jede na běloušovi.

	Obloha jako obrovská klenba je pokryta tisícovkami ostře zářících hvězd. Měsíc, téměř v úplňku, jako kolo sýra prozařuje krajinu stříbrným svitem.

	Jedou asi půl hodiny a Sink je úplně klidný, nenapadne jej, že by měl v zádech stopaře. A pak Hank spatří několik osamělých budov ve stínu vysokých stromů. Je to zemědělská usedlost, ne však ranč, ale hacienda. Poctivá kamenná stavba, stojící zde už jistě víc než sto let.

	A právě zde pan Sink sesedá z koně, z domu vybíhá mexický sluha a bere od něj otěže.

	Hank zastavuje asi dvě stě yardů daleko a uváže svého koně k osamělému stromu, dost daleko od cesty, aby si jej nevšiml ten, kdo tudy náhodou bude projíždět.

	Pak se, kryt tmou, blíží k budově. Vidí Sinka, jak stojí na zápraží a něco si vypráví se sluhou. Slyší jejich slova, hovoří dost hlasitě, ale jejich mexické španělštině Hank nerozumí. Sluha nakonec odvádí koně do stáje a Sink mizí v domě. Jen osamocená pochodeň plápolající na zdi vedle vchodu teď vítá nezvaného hosta.

	Hank se plíží podél stěny a dívá se nahoru. Čeká, ve kterém okně uvidí světlo. Ale Sink obývá určitě některou z místností, která má okna na opačnou stranu. A Hank by se strašně rád dozvěděl, co se děje v tomto tajemném domě, hradu postaveném v arizonské pláni.

	Neváhá dlouho. Vidí, že stěna je porostlá hustým břečťanem, a je si jist, že ta popínavá rostlina jeho tělo unese. Během několika vteřin je na terase v prvním patře, ale ta je prázdná a temná, a směrem nahoru vedou další rostlinné stupně. Hank se ušklíbne, nechce se mu věřit, že by stavění bylo tak uboze chráněno. Z omylu je vyveden za chvíli. Shora vidí sluhu, jak vyvádí ven z domu dva velké psy. Zvířata jsou bujná a vzpírají se, sluha má co dělat, aby ho neporazila. Konečně jim uvolnil řemeny a psi odbíhají. Teď budou obě šelmy až do rána slídit kolem haciendy a nepřipustí, aby se k ní přiblížila živá duše. Hank je už na střeše haciendy, výš už to nejde. Pomalu se plíží po střeše a snaží se způsobit co nejmenší hluk. I z druhé strany je stěna porostlá břečťanem, a tam konečně nachází Hank osvětlené okno. Spouští se k němu. Nahlíží opatrně dovnitř.

	Vidí bohatě zařízený pokoj, přímo salon. Na stole, stojí láhev s rudým nápojem a dvě sklenky. Čelem k němu stojí Sink, který si s někým vypráví. Toho druhého Hank nevidí, protože sedí v lenošce, zády k němu. Občas zahlédne jen jeho ruku, třímající velký doutník se žhnoucím oharkem. Občas si ten neznámý potáhne, a potom se pokoj naplní dokonalou kouřovou clonou. Okno je pootevřeno a některá slova unikají ven. Hank by rád slyšel, co si ti dva vyprávějí, a proto se spouští níž. Teď už může slyšet téměř všechno.

	„Jak vypadal ten cizinec?“ ptá se nepříjemný, starý, skuhravý hlas. Hank se marně snaží vypátrat, zda by jej měl odněkud znát.

	„Jako každý slídil. Takový skrček s revolvery většími než je on. Neoholená tvář. Je mu třicet, pětatřicet. Je to ubožák. Určitě hned odjel z města, poseroutka jeden.“

	„Ty jsi poseroutka a břídil.“

	„To snad nemám zapotřebí.“

	„Ty hlupáku, když ten chlap dokázal jet po stopě z Darenga až sem, a je to víc než tři sta mil, a když jel až sem úplně najisto, tak to není žádný poseroutka. Může to být zatraceně nebezpečný chlap. A navíc prý nosí šerifskou hvězdu.“

	Hank tiše hvízdl. O tom, že je mužem zákona, se zatím zmínil jen šerifu Henchmanovi.

	„Jak jsi říkal, že se ten chlap jmenuje?“ pokračoval neviditelný.

	„Douglas.“

	„Hank Douglas?“

	„Nevím, snad jo.“

	„Bože, on se baví s chlapem, kterej má v kapse zatykač na nějakého Sinka, a ani se ho nezeptá, jak se jmenuje. Je to tak?“

	„No je, ale já jsem musel říct to, co jsem říkal.“

	„Samozřejmě, ale nejdřív ses měl taky zeptat, s kým máš tu čest, a ne to pak tahat ze šerifa.“

	„Odkud to víte?“ ohradil se zrzavý dlouhán.

	„Zvěsti o tom tvém průšvihu tady byly osm hodin před tebou.“

	„A co s tím hodláte dělat?“ ptal se Sink.

	„Já? Proč já? Já u něj žádnej průšvih nemám.“

	„Já taky ne,“ pokrčil rameny dlouhán.

	„Raději mlč, celej večer děláš jednu hloupost za druhou. Ten chlap, rozumíš, ten chlap nesmí z města odjet. A pokud ano, tak jedině v rakvi.“

	„Říkal, že je rychlej.“

	„To možná je. Ale to snad nevadí. Znal jsem dost chlapů, kteří tvrdili, že jsou rychlý. Až přišla kosa na kámen.“

	„Vy se s ním střílet nebudete.“

	„Jistěže, já ne. Na takovou špinavou práci mám někoho jinýho.“

	„Snad ne mne?“ zděsil se Sink.

	„Neboj se, ty by ses před ním posral strachy. Ty budeš dál hrát jen tu svoji hru.“

	„Jakou?“

	„Poker, i když ti jde bídně. Pár set dolarů budeme muset pustit, než tu záležitost vyřídíme. Ale ten průšvih v Darengu musíme nějak vymazat. A on nám stojí v cestě, rozumíš?“

	„Takže mám zase zejtra jet do města a hrát poker. Rozumím, to mi jde. Ale co když tam přijde znovu?“

	„Tak mu povíš to, co dneska. Nikde jsi nebyl, nic jsi neviděl, nic jsi neudělal. Šerif to potvrdí, a pan Growing taky. Tak čeho se bojíš?“

	„Jeho očí a jeho koltu.“

	„Nebudeš ozbrojen.“

	„Tím spíš.“

	„Už jsem o tom Douglasovi slyšel. Je to chlap všeho schopný, ale ještě jsem neslyšel, že by střílel na neozbrojeného nebo zezadu. Pamatuj si to.“

	„Jo, budu si to pamatovat,“ řekl zrzoun, obrátil se jako na obrtlíku a vyšel ven. Tajemný neznámý zůstal v místnosti o samotě. Jen oblaka dýmu nasvědčovala tomu, že v lenošce někdo sedí.

	Setkání po dvaceti letech

	„Myslel jsem si, že vás tady najdu,“ řekl Hank Douglas.

	Protáhl se tím úzkým okénkem dostatečně tiše na to, aby ho tajemný majitel haciendy nezaslechl.

	Nyní stál před ním a doufal, že jej překvapí.

	Samozřejmě jej okamžitě poznal. O dvacet let zestárl, to je pravda, ale jinak se nezměnil. Zrzavá čupřina mezitím poněkud prořídla a zešedla. Postava, ač stále vytáhlá, se poněkud zakulatila, a kůže, stále ještě bílá jako papír, byla pokryta jemnými vráskami. Miku Sinkovi mohlo nyní být asi šedesát let. On to byl, kdo před chvílí hovořil z lenošky se svým synem. On to byl, kdo dal jasně najevo, že Hanka Douglase je třeba odstranit, protože to je nebezpečný chlap.

	A on to byl, kdo se před dvaceti lety účastnil vraždy v Dorsetu. On to byl, kdo se podílel na smrti Henryho Ohia. Dvacet let trvalo, než došlo k tomuto setkání.

	A přece tady nebylo všechno v pořádku. Starý pán držel doutník v levé ruce. Pravá ruka spočívala volně podél těla. Pravou nohu měl nataženou před sebe a podloženou polštářem.

	Pravý koutek úst visel volně dolů. Dával tak tváři doslova zlověstný vzhled. Hank okamžitě poznal, že tento muž je na půl těla ochrnutý.

	Krutý to důsledek nemilosrdné choroby, která během jediného okamžiku dokáže ze zdravého člověka udělat mrzáka. Jako kdyby sám osud chtěl během toho jediného okamžiku pomstít vše, čeho se tento muž dopustil. Tohle Hank nečekal. Když za oknem poznal, že Rattlesnake Sink hovoří se svým otcem, připravil se předem na toto setkání. Nečekal, že zde najde tělesnou trosku, které zbývá do konce života možná pár let, možná jen několik hodin.

	Nevěděl, co počít dál. Ten starý muž pokojně pokuřoval ze svého doutníku a prohlížel si nezvaného návštěvníka. Konečně promluvil.

	„Pan Douglas, nemýlím-li se.“

	„Ne, vskutku se nemýlíte, pane Sinku. Váš syn je skutečně hlupák. Sledoval jsem ho až sem, aniž by si toho všiml.“

	„Je to jedna z mála skvrn v mém životě, za něž se skutečně stydím. Na nic se ten kluk nehodí, a tak sedí v saloonu a hraje karty. Navíc mizerně.“

	„I toho jsem si všiml. Ale hájil se dost obratně.“

	„Nebylo v tom nic obratného. Je to hlupák.“

	„Proč myslíte? Přestože jsem mu tváří v tvář zopakoval vše, dokázal to popřít, aniž hnul brvou.“

	„Je to hlupák a nic nepopřel. Copak jste to nepochopil, pane Douglasi, že vám řekl čistou pravdu?“

	„Pravdu? Setkal jsem se s ním v Darengu. Byl tak daleko ode mne jako jsem teď já od vás. Zabil tři své kumpány a unesl děvče. Vyloupil banku.“

	„Nebyl to on, pane Douglasi, nemohl to být on. Nehnul se z Red Rocku. Hraje karty, a navíc mizerně. Stálo mě to už hezkých pár set dolarů.“

	„Dobrá, v tomhle ohledu se s vámi nebudu přít. Kvůli tomu jsem za vámi nepřišel.“

	„Tak co tu chcete, když nechcete dostat mého syna? Jdete po něm, jak jsem slyšel, už skoro tři týdny. Solidní výkon, pravda. Až na to, že jdete po nepravém muži.“

	„Mýlíte se, pane Sinku. Nejdu po vašem synovi. Celou tu dobu jsem si myslel, že jdu po vás.“

	„Po mně?“

	V chromém těle se probudil smích, ale pak se starý pán rozkašlal.

	„Po mně? Už šest let sedím v tomhle křesle a nemohu udělat sám ani krok. Tohle mi snad uvěříte.“

	„Jistě, to vám věřím. Myslel jsem si celou dobu, že muž z Darenga, to jste vy. Mýlil jsem se. Ale přesto mě jeho stopy bezpečně dovedly až k vám. Není to prazvláštní náhoda — setkal jsem se tady s mužem, kterého hledám.“

	„Už jsem vám přece řekl, že jsem v Darengu nebyl.“

	„Ovšem, v Darengu jste nebyl, ale byl jste v Dorsetu.“

	„Ach tak, už rozumím. To vy jste ten tajemný mstitel, který poslal na onen svět tři mé přátele. Jack Dirty byl vždycky dubová palice a troufal si na víc, než mohl zvládnout, doplatil na to. Dwight Muddy byl vždycky hrubián a sprosťák. Dokonalý vyvrhel. Rozešel jsem se s ním ve zlém a nepřežil to déle než půl roku. Také prý sešel ze světa vaší zásluhou, ale toho nelituji. Pak jste prý dostal taky Crooka, dokonce když se měl ženit. To jste také odvedl dobrou práci. Tak teď můžete napumpovat olovo i do mně. Ale napřed byste mi měl vysvětlit, proč vlastně.“

	Hank zakroutil hlavou.

	„Máte tolik informací, že byste to měl vědět. Pravda, ti tři mě nepoznali, ale když jsem jim to všechno vysvětlil, tak si vzpomněli. Bohužel pro ně — byla to jejich poslední vzpomínka.“

	„Podívejte se, Dorset, to bylo moje mládí. Prožil jsem tam dva roky. Kopal jsem zlato. Stál jsem po kolena v ledové vodě a hledal v pánvi zlatá zrnka. Nenašel jsem nic, nebo aspoň skoro nic. Jiní měli celé hromady. Tak jsme se dali dohromady. Už jsme nestáli na dešti a nehledali zlato, to přišlo samo k nám. Hráli jsme poker. Docela jsme to uměli. A když jsme neuměli, přišly na řadu zajímavé triky. Málokdo je prokoukl. Přiznávám, že jsme vás mohli obehrát, ale kvůli tomu jste se za námi čtyřmi nemusel hnát půl světa. To jste do nás mohl olovo napumpovat na místě.“

	„Nemohl, neměl jsem revolver.“

	„To nebylo moudré, běhat v takovém nebezpečném městě bez revolveru.“

	„Neměl jsem revolver proto, že mi bylo teprve patnáct let.“

	Sink se zarazil.

	„Patnáct? Ale… Pak si vás s někým pletu.“

	„Možná. Musím vám to připomenout. Obvinili jste mě z krádeže peněženky.“

	„Ať dělám, co dělám, nevzpomenu si.“

	„Byl jsem tam s jedním mužem. Byl to hráč jako vy. Obehrál vás.“

	„Cože, nepamatuji se, že by nás čtyři…“

	Sink se zarazil. Hank ho nechal, ať přemýšlí. Zdálo se, že starcovou hlavou se teď v pomalém sledu promítají jeden za druhým muži, které připravil falešnou hrou o všechno, co měli.

	„Jen si vzpomeňte. Jmenoval se Henry Ohio. Obehrál vás a vy jste ho — zabili.“

	„Tak takhle to tehdy bylo…“

	„Už si vzpomínáte?“

	„Ne… teď, když jsem krok od smrti, vám to snad mohu říct. Zabili jsme víc mužů, kteří se na nás chtěli vytahovat. Kdybych si měl pamatovat každého…“

	Hank byl doslova otřesen tím cynismem, s jakým se Sink přiznal k dalším vraždám.

	„To nevadí. Jen vám připomenu, že Henry Ohio mi nahradil otce. A hrál s vámi neozbrojen. Kdyby na vás vytáhl svůj kolt a vy jste ho zastřelili v souboji, bylo by vše v pořádku, přestože jste jej nařkli z nepoctivé hry.“

	Hank sebou cukl, protože za ním vrzly dveře. Viděl, že mladý Rattlesnake Sink se vrátil. Překvapeně stál ve dveřích a zíral na svého otce a velice se divil, jakou má návštěvu.

	„Říkal jsem ti, že jsi hlupák,“ vykřikl starý pán. „Vypadni odsud. My dva si toho máme dost co povídat a tobě do toho nic není.“

	„Ale táto,“ ukázal mladý Sink na Hanka, „tohle přece je…“

	„Já vím moc dobře, kdo to je. Možná lépe než ty, protože se spolu známe už dvacet let. Tak nás nech na pokoji.“

	„Ale…“

	„Řekl jsem ti, abys zmizel. Vypadni z domu. Táhni pryč, ať tě tady už nevidím, třebas do pouště!“

	„Ale já si myslím, že…“

	„Ty nemáš vůbec co myslet, už jsem ti to dneska řekl několikrát. Pokud si chceš povídat tady s panem Douglasem, nepochybuji o tom, že ti bude potom k dispozici. Ale teď běž.“

	Mladý Sink pokrčil rameny, ještě jednou zakroutil hlavou a vycouval s místnosti.

	„Tak kde jsme to přestali, mladý muži?“

	„Připomněl jsem vám smrt Henryho Ohia, tak jako všem čtyřem druhům. Provinil jste se na mně stejně jako oni. Už také víte, jaký osud je potkal.“

	„Takže vím, jaký osud čeká mě. Prosím, střílejte.“

	„Ne, nemohu. Vás už potrestal Bůh, já jsem přišel až jako druhý.“

	„To je od vás ale nezodpovědné. Myslel jsem, že jste sem přišel jako muž zákona. Špatně si hledíte spravedlnosti.“

	„Ne, je tomu jinak. Vy budete žít ještě dlouho. A celý zbytek života si denně budete připomínat, jak jste kdysi zavraždil nevinného člověka, jak jste z patnáctiletého chlapce udělal sirotka. To bude vaším trestem. Záleží na tom, jak se vyrovnáte se svým svědomím.“

	Hank zmlkl. Řekl vše, co chtěl. Teď záleželo na starém pánovi, jak si vezme k srdci Hankova slova. Stařec seděl bez hnutí a uvažoval. Hank se marně snažil uhodnout, co se děje v té hlavě, hlavě člověka, který kdysi sešel na dráhu zločinu.

	Konečně se Sink pohnul.

	„Kdybyste byl kazatelem, neřekl byste to lépe,“ řekl. Hank nevěděl, jak si ta slova vysvětlit.

	Sink zazvonil na zvonek. Během několika vteřin se objevil týž sluha, který vypustil psy.

	„Juane, tady pan Douglas odchází. Doprovoďte ho ven a zařiďte, aby se mu nic zlého nestalo.“

	„Děkuji, svou kůži si dokážu ochránit sám,“ dodal Hank a bez pozdravu opustil pokoj.

	„Pánovi se nelíbilo, že jste ho přišel navštívit,“ brebentil Juan špatnou angličtinou.

	„Na tom vám snad nemusí záležet,“ odvětil Hank. Chtěl být co nejrychleji pryč z tohoto nehostinného domu. Místo toho, aby cítil uspokojení z dokonaného díla, měl jen pocit trpkosti z něčeho, co se nepodařilo.

	„Nevím, kde máte koně, pane,“ řekl sluha, když se opět objevili pod hvězdnatou oblohou.

	„Měl jsem dost důvodů, abych jej nezavedl do vaší stáje,“ odvětil Hank a už už chtěl vykročit do neprostupné tmy.

	„Když mi pán říkal, abych se postaral o vaši bezpečnost, myslel to vážně,“ řekl Juan a dvakrát hvízdl. Ze tmy se vynořily dva stíny a asi deset yardů daleko se přitiskly k zemi.

	„Špatně by to s vámi dopadlo, kdybyste šel sám,“ pokračoval sluha.

	Oba psi se pomalu blížili. Nepokrytě dávali najevo nepřátelství vůči cizímu člověku. Juan obě zvířata chytil za obojky.

	„To jsou náramně vzácní psi, pane. Revolverem je nezastavíte.“

	Hank zabručel cosi jako pozdrav a teď už jej nemohlo zadržet nic.

	Osamocená pochodeň svítící na stěně haciendy zůstala daleko vzadu a připomínala už jen blikající hvězdičku. Koně našel Hank na svém místě.

	Vyhoupl se do sedla a vyrazil zpět směrem k městečku. Tam bude mít čas zamyslet se nad tím, co se vlastně stalo. Byl natolik překvapen z toho, v jakém stavu našel svého posledního nepřítele, že s ním opomněl projednat poslední problém — otázku zločinů, jichž se mimo veškerou pochybnost dopustil jeho syn — Rattlesnake Sink. Ale na to bude ještě čas. Ten „chlapec“ se tváří jako neviňátko, ale z toho, co si vyprávěl se svým otcem, Hank usoudil, že má před sebou svého muže.

	Jen mu ty zločiny dokázat. A to bude tady, v Red Rocku, velmi obtížné. Pomalu ujížděl potemnělou krajinou. Měsíc už klesal k západu a stíny se prodloužily. Měsíční světlo patrně zachránilo Hankovi život.

	Náhle spatřil, že se nedaleko cosi zablesklo. Mohla to být náhoda, ale v prérii se hned tak něco samo neblýská, a že by právě tady létaly světlušky?

	Hank se sesmekl ze sedla právě ve chvíli, kdy krajinou zaburácel výstřel. Trhl prudce otěžemi. Kůň, zmaten výstřelem, se zhroutil k zemi. Vypadalo to, jako kdyby výstřel Hanka zasáhl, ale kulka zatím proletěla neškodně kolem. Kůň žalostně zaržál, až se Hank polekal, že si zvíře ublížilo.

	Ale vzápětí se oř vyšvihl opět na všechny čtyři a rozběhl se pryč z tohoto nehostinného místa, zatímco Hank zůstal bez hnutí ležet. Byl zvědav, kdo mu to tady v poušti tak náhle usiluje o život. Brzy se měl dočkat. Ležel na boku, levou částí obličeje se tiskl k zemi, ale oči měl ve střehu.

	V měsíčním světle viděl vysokou klátivou postavu. To, co se lesklo, byla hlaveň pušky. Slyšel cinkot ostruh, ten muž na toto místo přijel na koni.

	Hank si byl jist, odkud ten jezdec přijel — ze Sinkovy haciendy. Kdyby bylo světlo, jistě by si všiml stop, které jezdec zanechal.

	Kroky se zastavily na stopu od Hanka. Neznámý rýpl do nehybného těla hlavní. Hank ten dloubanec vydržel, i když si byl jist, že bude mít na žebrech modřinu.

	Neznámý si odplivl. Teď už měl Hank jistotu, že je tady sám.

	Viděl, jak se noha napřahuje. Jeho nepřítel si chtěl ulevit tím, že již mrtvé tělo nakopne.

	To ovšem Hank nemohl strpět. Bleskově se překulil a kopanec šel do prázdna. Neznámý se zapotácel. Toho Hank využil a vytrhl mu z ruky pušku. Odhodil ji tak daleko, aby na ni jeho nepřítel nemohl dosáhnout. Ten byl natolik překvapen, že se nechal zaskočit ještě jednou.

	Hank jej uchopil za nohy pod koleny a složil jej k zemi. Trvalo to skoro tak dlouho, jako kdyby kácel sekvoj.

	Ale tím okamžik překvapení skončil. Především se mohl Hank dovědět, že je čubčí syn, a tím také už měl jistotu, s kým má tu čest. Podle hlasu bezpečně poznal Rattlesnake Sinka.

	Ale současně musel čelit noži s čepelí dlouhou přinejmenším osm palců. Bylo zřejmé, že s ním mladší Sink umí výborně zacházet.

	Ta tam byla letargie, nemotornost, kterou tento muž projevoval jak v saloonu, tak v rozhovoru se svým otcem.

	Byl mrštný jako úhoř, znal desítky způsobů zápasu na nože, a Hank měl co dělat, aby odrazil jeho výpady. I on brzy držel v ruce nůž. Nezabránil však tomu, aby jej Sink neškrábl na paži. Zápasili mlčky, chvíli stáli dva kroky od sebe, brzy se zase převalovali v trávě. Konečně se Hankovi podařilo chytit svého soka za zápěstí.

	Tu poznal, že má víc síly než on, a podařilo se mu zkroutit mu ruku tak, že Sink s výkřikem pustil nůž. S neobyčejnou mrštností se však Sink znovu překulil a vzápětí stál na nohou.

	Přesným kopnutím zbavil Hanka jeho nože, to už jej však opět Hank strhl k zemi a tentokrát mu stiskl hrdlo. Rattlesnake Sink za chvíli jenom chroptěl. Kdyby Hank chtěl, mohl jej teď zabít, ale to nebylo jeho záměrem. Mohl by jej teď spoutat a odvézt do města, ale to by mu příliš nepomohlo. Neměl po ruce žádný důkaz a šerif by tohoto muže jistě brzy propustil.

	A na to, aby jej odvezl pryč, rovnou do Darenga, nebylo ani pomyšlení. Brzy by měl za sebou desítky pronásledovatelů a těm by neunikl.

	Věděl, že vše se musí dít v souladu se zákonem, a ten byl zatím na Sinkově straně. Nic by nepomohlo Hankovo tvrzení, že jej Sink napadl ze zálohy a chtěl jej zabít.

	Nechal jej ležet v bezvědomí. Dobře věděl, že se za chvíli probere k životu. Hledal v trávě svůj nůž, ale marně. Mávl nad tím rukou, přivolal zpět svého koně, který ostatně zůstal stát jen necelých sto yardů od místa zápasu. Nasedl a vrátil se do města.

	Usnul ve chvíli, kdy už svítalo. Těsně před usnutím jej však napadlo, že mu unikla nějaká maličkost, která však byla velmi důležitá.

	Město plné jedu

	Když včera odpoledne přijížděl Hank do Red Rocku, nenapadlo jej, že se s tímto městem brzy seznámí po všech stránkách.

	Otevřel oči a uvědomil si, že spal skoro do poledne. Sám sebe proklel za tu nedbalost. Nebylo se však co divit. Celý týden byl v sedle a jeho tělo, ať byl jakkoli odolný, si žádalo odpočinek. Jen krátce vrhl pohled na druhé lůžko. Ken už mezitím vstal a někam zmizel.

	Nutno ovšem dodat, že Hank se probudil velmi rychle. Ihned byl ve střehu. To, co jej probudilo, byly výstřely.

	V první chvíli se domníval, že Sink si s ním přišel vyřídit otevřené účty, ale nebylo tomu tak.

	Výstřely se ozývaly z ulice.

	Vyklonil hlavu z okna. Spatřil čtyři černé jezdce na vzpínajících se zvířatech na druhé straně ulice, asi sto yardů daleko.

	Nemohl proto těm mužům vidět do tváře.

	Hlavně koltů zatím mířily směrem vzhůru, ale jistě bylo jen otázkou času, kdy namísto dobývání nebeských bran si ti čtyři zvolí jiný cíl.

	Nebylo to přepadení, alespoň ne v tom smyslu, jaké Hank zažil v Darengu. Ale s dodržováním zákona tahle akce rovněž neměla nic společného.

	Ti čtyři na někoho pokřikovali, na menšího muže, zjevně neozbrojeného. Skoro se zdálo, že se před nimi uklání, než Hank pochopil, že ten muž je omotán lasem. Druhý konec lasa byl připoután u sedla jednoho z těch čtyř.

	Teď střelba ustala a Hank mohl slyšet útržky slov. Moc se toho nedověděl, ale slova buď zaplatíš, nebo byla dostatečně výmluvná.

	Kůň se vzepjal a muž klesl na kolena, vzápětí jezdec zasadil ostruhy a nešťastník byl vlečen špinavou ulicí. Hank byl tímto počínáním spravedlivě rozhořčen, ale na tu dálku nemohl nic dělat, jen doufal, že toho muže ještě nezabijí.

	Sám se podivil tomu, že ho napadlo slovo ještě. Povšiml si jezdce, který tak surově zacházel s jedním ze svých bližních.

	Byl vysoký, neobyčejně vysoký. Nohy ve třmenech se mu klátily skoro až u země… Měl na hlavě klobouk, takže mu nebylo vidět do tváře. Hank však byl ochoten se vsadit, že pod tím kloboukem najde ryšavé vlasy.

	Konečně jezdec laso uvolnil. Nešťastník ležel v prachu ulice a nebyl schopen se zvednout. Opět se ozvala střelba.

	Stříleli do všeho, co bylo před nimi. Jako terč posloužil vývěsní štít, okna, dveře, sudy se zbožím.

	Pak odjeli.

	Hank, snad i ke svému překvapení, zjistil, že v té chvíli už stojí oblečen na zápraží hotelu.

	Jeho smysl pro spravedlnost nedopustil, aby se dělo nějaké bezpráví, a pokud už k němu došlo, hledal vždy cesty, jak je napravit.

	Právě se chystal, že zakročí na pomoc ubožákovi, kterého týrali čtyři ozbrojenci, když ti už zatím mizeli někde v dáli. Snad si ani sám neuvědomil, co vlastně dělá, tak byl rozhořčen tím, co viděl. A tu spatřil šerifa.

	Pokojně seděl ve svém křesle na verandě před kanceláří. Z odulých rtů čněl zapálený doutník. Klobouk měl naražen hluboko do čela. Jeho nohy spočívaly na zábradlí.

	V Hankovi se vzbouřila všechna krev.

	„Copak vy nevidíte, co se tady kolem vás děje?“ zastavil se čtyři kroky před šerifem.

	Spící postava nedala najevo, že by cokoli slyšela.

	„Hej, šerife!“ vykřikl Hank. Konečně, konečně se to masité tělo pohnulo. Zpod klobouku vykoukla prasečí očka.

	„Co se děje?“ ptal se otráveným tónem.

	„Copak vy nevidíte, že čtyři jezdci málem uvláčeli tamhletoho muže k smrti? Copak vy neslyšíte, že se na ulici střílí?“

	Šerif sundal nohy ze zábradlí a pomalu vstal.

	„Ten muž je váš příbuzný? Je to váš bratr nebo otec?“

	„Ne, ale co to s tím má co dělat?“

	„V takovém případě byste mohl podat žalobu. Jinak…“

	Pokrčil rameny.

	„Chcete tím říct, že vás to, co se ve městě děje, vůbec nezajímá?“

	„Pokud je porušen zákon, musím samozřejmě zasáhnout.“

	„Ale… vždyť ho málem zabili.“

	„Každý ve městě má právo nosit zbraň.“

	Hank si odplivl. Měl na jazyku ještě něco peprného, ale neřekl nic. S tímhle šerifem se ještě sejde. Pak bude ten prodejný muž sdílnější. Teď už si byl Hank jist, že v sedle seděl Rattlesnake Sink. A bylo nade všechny pochyby, že tenhle šerif je velmi dobře placen penězi, pocházejícími ze Sinkovy haciendy. Hank si odplivl a chtěl jít dál.

	„Ještě okamžik, mladý muži,“ ozval se šerif. Hank se zastavil.

	„Měl bych pro vás radu. Dobrou radu.“

	Tenhle tón se Hankovi vůbec nelíbil.

	„Pokračujte svou cestou, dokud máte hlavu na krku.“

	„Ta hlava je moje,“ odsekl Hank. „Vaše starost je zbytečná, šerife.“

	„Neříkejte potom, že jsem vás nevaroval. Ale měl byste vědět, že takové, jako jste vy, v našem městě nevidíme rádi.“

	„Snad tomu i tak je. Ale vy nejste město. Ba dokonce ani Sink není město. A s každým chřestýšem jsem si zatím poradil.“

	Hank nechal zkoprnělého šerifa stát a pokračoval hlavní ulicí.

	Viděl totiž, že onen nešťastník stále ještě leží bez hnutí. Kolem chodili lidé, ale buď nehybné tělo obcházeli, nebo je dokonce překračovali. Hank byl rozhořčen nad tou lhostejností.

	Jednu chvíli se bál, že ten člověk je mrtev, ale než k němu došel, ležící muž zvedl hlavu a snažil se vstát. Zapotácel se, znovu klesl do prachu.

	„Pomohu vám,“ řekl Hank a sklonil se k němu.

	„Nechte mě,“ řekl raněný slabým hladem. „Nevšímejte si mě, nebo dopadnete jako já.“

	Jako kdyby i v těchto slovech slyšel Hank nenávist, zlobu.

	Nemohla to být nenávist k němu, ale ten člověk v tuto chvíli nenáviděl celý svět a do něj zahrnoval i Hanka.

	Znovu odmítl nabízenou pomoc, ztěžka vstal, Hanka doslova odehnal a pak se pomalu belhal ke svému domu. Hank viděl, že v přízemí toho domu je obchod.

	„Hope‘s General Store,“ oznamoval prostřílený vývěsní štít.

	„Proč si to necháte líbit, proč nepožádáte o pomoc spoluobčany, vždyť zákon je na vaší straně!“ pokračoval Hank.

	„Tady platí zákon chřestýšů!“ zašeptal téměř neslyšně muž a zmizel ve svém krámku. Několik lidí se obrátilo a pozorovalo Hanka, ale pak šli rychle dál svou cestou.

	Copak v tomto městě nikomu nevadí, že čtyři ozbrojenci týrají jednoho bezbranného muže?

	Hank tomu nerozuměl. To kolem, to přece nejsou žádní zločinci, to jsou zcela obyčejní lidé, kteří chtějí žít v klidu a bezpečí. Proč tedy trpí bezpráví?

	„Zmizte z mého krámu!“ křičel obchodník, když Hank vešel dovnitř.

	„Chci si u vás koupit balíček tabáku a náboje.“

	„Nemám,“ zněla odpověď.

	„Tamhle vidím, že zboží máte dostatek, pane Hope.“

	„Nemám,“ řekl Hope téměř s pláčem. „Pro vás, rozumíte, pro vás nemám!“

	Teď si Hank povšiml, že Hope není v krámu sám. Vzadu, u zdi, stála přikrčená žena. Malá, drobná, ustaraná žena, v nehezkých šedých šatech. Stála ve stínu, takže si jí Hank dříve nevšiml.

	Stála a třásla se hrůzou. Nebyla schopna slova. Hank se setkal s jejím pohledem. Viděl v něm jen beznaděj a zoufalství.

	„Je mi líto, chtěl jsem vám pomoci,“ řekl a pomalu opustil obchod.

	„Tady, tady,“ uslyšel náhle.

	Rozhlédl se, ale nikoho neviděl.

	„Tady jsem, pane Douglasi,“ ozvalo se znovu.

	Konečně spatřil Kena Malloryho. Stál v boční uličce, přikrčen za velkým sudem.

	Vytáhl hocha ven za ucho.

	„Proč se tam schováváš, copak jsi něco provedl?“

	„Ne, to ne, pane Douglasi, ale viděl a slyšel jsem všechno.“

	„Tak to neříkej nahlas a hlavně ne tady. Vrátíme se do hotelu.“

	„Křičeli na něj, že jestli nezaplatí do večera, tak že mu ten krám zapálí,“ říkal Ken, když konečně byli z doslechu zvědavých uší.

	„Pomalu, pomalu,“ přerušil Kena Hank. „Především ti opět musím vyčinit, zase se pleteš do věcí, do kterých ti nic není. Tam se střílelo, rozumíš, co kdyby tě zasáhla zbloudilá kulka?“

	„Ale pak byste se nic nedověděl.“

	„Ach jo,“ povzdychl si Hank. „Tak povídej.“

	„Viděl jsem je, jak přijeli. Zavolali si na pana Hopa do krámu, on vyšel ven. Mluvil jen ten dlouhej. Povídá mu — pane Hope, víte, že dlužíte ještě sto dolarů? A pan Hope řekl, že si nepamatuje, že by si od nich někdy něco půjčil. A on ten dlouhej chlap řekl, že každý, kdo má na té ulici obchod, má u nich dluh a že musí platit. A pan Hope že už jim dluží za dva měsíce. Ten pan Hope jim řekl, že si nikdy od nich nic nevypůjčil, ale všichni čtyři se dali do smíchu. Pak mu znovu řekli, že každý, kdo má obchod na hlavní ulici, platí dluhy, měsíčně padesát dolarů. A že kdo to nechce pochopit, tomu to budou muset vysvětlit. Pak začali střílet. Do všeho, to jste určitě slyšel a viděl. A když na ně pan Hope začal křičet ta ošklivá slova, co paní Maureen nemá ráda, hodil ten dlouhý chlap lasem a vláčel pana Hopa po ulici.“

	„To už jsem viděl. Měl pan Hope nějakou zbraň?“

	„Nic jsem neviděl.“

	„A poslyš, řekni mi, ten dlouhý chlap, jaké měl vlasy?“

	„Poznal bych ho i o půlnoci. Byl zrzavý jako pravý Irčan.“

	„Rattlesnake Sink,“ zašeptal si sám pro sebe Hank.

	„Říkal jste něco, pane Douglasi?“

	„Řekl jsem jen tolik: teď budeš sedět tady a do ničeho se nebudeš plést. Protože pan Hope ví o tom, že mě pan Growing a šerif nemají rádi, tak se mnou nechtěl vůbec mluvit, ale já si s ním potřebuji pohovořit. Pamatuj si, že v tomhle městě není bezpečno. Už ses navyváděl dost alotrií, tak jednou trochu sekej dobrotu. Můžeš se jít podívat na koně a nakrmit je a napojit. Nevěřím tomu, že by v té stáji našim koním věnovali nějakou velkou péči. Rozuměl jsi mi?“

	Hoch přikývl.

	„Tak se mi to líbí.“

	Hank překontroloval, zda má v bubínku revolveru všech šest nábojů.

	„Vy budete střílet?“ ptal se Ken.

	„Hochu, byl bych rád, kdybych nemusel. Ale v tomhle městě chřestýšů člověk nikdy neví.“

	Hank vyšel z hotelu zadem. Vyhnul se obloukem hlavní ulici a přešel ji v místě, kam nebylo od šerifovy kanceláře vidět. Do obchodu pana Hopa vstoupil zadem.

	Seděl vzadu za pultem, hlavu zabořenu do dlaní. Vedle něj bezmocně stála jeho žena.

	Když viděla Hanka, chtěla vykřiknout.

	Hank, aby tomu zabránil, jí musel zakrýt ústa rukou.

	„Vy už jste tady zase?“ obořil se na něj pan Hope. „Jste horší než oni.“

	„Chci vám pomoci, pane Hope,“ řekl tiše Hank a pustil paní Hopeovou.

	„Říkali mi, že jestli vám něco prodám, že mi zapálí střechu nad hlavou,“ řekl pan Hope.

	„Kdo vám to říkal?“ ptal se Hank.

	„Netrapte mě a běžte pryč,“ zasyčel pan Hope.

	„Tak poslyšte, pane Hope. Někdo tady, jak jsem pochopil, terorizuje město. Někdo vás vydírá a chce po vás peníze. Když mu nezaplatíte, tak splní své výhrůžky. Jak jsem pochopil, všichni ostatní majitelé obchodů jsou na tom stejně.“

	„Nevím, nic nevím. Jděte pryč!“

	„Takhle to daleko nedotáhnete. Máte strach, to je na vás vidět. Nejste odsud, že?“

	„Tenhle krám jsme si tady otevřeli před dvěma měsíci,“ uslyšel náhle Hank. To neřekl pan Hope, ale paní Hopeová. „Nalákali nás sem na laciné sliby. Prý tady mají lidé spousty peněz a není tu žádný obchod. A pak po měsíci přišli, abychom platili. Nedali jsme jim nic. Dnes přišli znovu. Když nezaplatíme, zapálí nám střechu nad hlavou. Do večera.“

	„Co je to za lidi?“ ptal se Hank.

	„Nevím, neznám je,“ řekl pan Hope.

	„A co na to řekl šerif?“

	Pan Hope zavrtěl hlavou.

	„Nebyl jsem za ním.“

	„A hledal jste někde pomoc?“

	„Kdo, kdo vám tady pomůže?“ ptal se rozhořčeně. „Já vím, co udělám. Půjdu a zapálím to tady sám. A pak…“

	Nedopověděl, ale Hank viděl, že ten člověk je na hranici zoufalství.

	„A pak jsem ještě našel písemný vzkaz, že tomu cizinci, co včera přijel do města, nesmím nic prodat. Tím mysleli vás. Tak vypadá tohle město, vážený pane. Sám nic nezmůžete.“

	„Máte pravdu, sám ne. Ale máte na své straně zákon, pane Hope. Když spojíte své síly…“

	„Spojit síly? Vyprávěli mi o holiči Clarkovi, který před rokem obcházel ostatní, aby se spojili proti tomu bezpráví. Druhý den ho našli podříznutého jeho vlastní břitvou.“

	„Dobře, pane Hope. Nemohu vám samozřejmě radit. Mohu se vás ale zeptat na to, co budete dělat?“'

	„Zaplatím. Večer jim zaplatím, do týdne prodám krám a odjedu odsud pryč.“

	„Samozřejmě, zaplatit můžete. Ale jakmile zaplatíte jednou, budete platit pořád.“

	„Když nezaplatím, nebudu už platit nikdy, copak jsem vám to neřekl jasně?“

	„Počkám tady s vámi a promluvím si s těmi čtyřmi. Téhle řeči oni velmi dobře rozumějí,“ řekl Hank, vytáhl kolt a zatočil bubínkem.

	„A kdo mi zaručí, že vy nejste takový jako oni?“ vzkypěl pan Hope.

	„Rogere,“ napomenula žena svého muže.

	„Nikdo,“ odpověděl rozhodně Hank. „Někdy ale musíte začít lidem důvěřovat.“

	Pak odešel, protože se dověděl vše, co potřeboval. Odešel zadem, protože nechtěl těm dobrým lidem ublížit. Ale dobře věděl, že město Red Rock je nemocné. Je prosáklé jedem.

	Je jen otázkou, zda už není pozdě jed z rány vysát.

	Město zločinu

	Jakmile se Hank objevil na hlavní ulici, strnul.

	Stál tváří v tvář muži, se kterým měl včera dvakrát co do činění.

	Sám Rattlesnake Sink. Hankovi připadalo jako výsměch, že ten hrdlořez si to klidně vykračuje po ulici, a to beze zbraně. A přece si byl jist tím, že to byl on, kdo před pouhou půlhodinou krutě týral pana Hopea. To byl ozbrojen až po zuby. Hank si dobře všiml velkorážního koltu a kromě toho i dlouhého nože zastrčeného za opaskem. Proč se teď tento muž pohybuje beze zbraně? Proč se tváří tak nevinně? Copak se nemůže upamatovat na to, jak dnes v noci zápasil s Hankem o život? Jak se může pokojně dívat do tváře muži, kterého chtěl chladnokrevně ze zálohy zabít? Sink stojí nehnutě a dívá se na Hanka. Dvě, tři, čtyři vteřiny. Hankovi ta chvíle připadá nekonečná, neví, co počít. A tu sám Sink, jako kdyby se styděl za své počínání, sklopí oči a odchází směrem k saloonu.

	Hank nevěří vlastním očím — toto má být muž, kterému říkají Chřestýš? Toto má být postrach města? Toto má být muž, který přepadl banku v Darengu?

	Ne, takto se nechová profesionální zločinec. Tak se snad ani nemůže chovat syn starého Sinka. Ovšem, Hank si dobře pamatuje, co svému synovi řekl otec:

	„Jsi hlupák a hlupákem zůstaneš.“

	Co teď asi ten chlapík udělá? Sedne si ke svým kartám a bude si hrát na neviňátko. Ne, Sink nejde do saloonu, Hank se mýlil.

	Dlouhán míjí dveře, za nimiž to jen hučí, a zastavuje se o nějakých pár desítek yardů dál.

	S někým tam hovoří. Hank by rád slyšel, co Sink říká šerifovi, ale víc se přiblížit nemůže.

	Rozhovor je čím dál tím vzrušenější a Sink něco šerifovi podává. Malý, tenký předmět. A šerif, ten líný šerif Henchman, který za celé dopoledne nezvedl svůj zadek z houpacího křesla, teď začíná vydávat rozkazy a na ulici se strhuje poplach.

	Copak se asi děje, že dva šerifovi muži odjíždějí v doprovodu mladého Sinka z města? Nebylo by dobře jet za nimi?

	Hank by se potřeboval dovědět, co všechno se děje v té bílé haciendě, ale všechno má svůj čas.

	Vrací se do hotelového pokoje. Volá Kena.

	Chlapec tam není. Hank doufá, že šel jen podle jeho pokynů zaopatřit koně, ale pak vidí, že Ken není ani ve stáji, a dokonce zmizel i jeho kůň. Hank je pevně rozhodnut posadit hocha do prvního dostavníku a poslat jej zpátky do Darenga, ale ví, že dostavník odjíždí až za čtyři dny. I kdyby jej měl ale přivázat za nohu k posteli, tak to udělá. Teď však je čas jednat. Je tu však mnoho záhad. Rattlesnake Sink je ve dne nevinnost sama, v noci se mění v desperáta.

	Toho muže je třeba odhalit před celým městem.

	Klíč k problému však drží v rukou někdo jiný. Hank tuší, kdo to je. Pan Growing teď nehraje karty. Pan Growing není ani v saloonu.

	Ukazuje se, že pan Growing je majitelem většiny domů, které stojí podél hlavní ulice. Navíc mu patří saloon, hotel, banka a velké pozemky v okolí Red Rocku.

	Je skutečně nejmocnějším mužem ve městě, to Hank včera správně odhadl. Ale to neznamená, že mu město patří.

	Možná že dnes bude přístupnější Hankovým argumentům. Ale to by se Hank musel nejdříve dostat do jeho domu.

	U vchodu do úhledného jednoposchoďového domu stojí osobní stráž pana Growinga.

	Vysoký, štíhlý, úlisný. Odporný chlap.

	Hankovi připadá jako chřestýš. Město chřestýšů…

	Pan Growing nepřijímá.

	Je to řečeno vzletně, ale ten vejtaha má ke komorníkovi daleko. Hank je ochoten se vsadit, že Growing toho muže odřízl odněkud z oprátky. Má texaský přízvuk a navíc polyká koncovky.

	„Ohlásíte mě u pana Growinga, nebo ne?“ ptá se znovu Hank. Muž neodpovídá, alespoň ne slovy. Za něj mluví činy. Za něj a za dalších pět, kteří se na tomto místě objevili, jako kdyby je zrodila země.

	„Říkal jste si o to,“ slyší Hank z úst toho chřestýše.

	„Chci si pohovořit s panem Growingem a nikdo mi v tom nezabrání, ani vy,“ pokračuje Hank.

	Vymrštila se proti němu pěst. Hank pochopitelně ten výpad čekal. Vytáhlý čahoun teď letí bezmocně vpřed jako hadr a cestou smetl dva své druhy ve zbrani. S hlasitým žuchnutím dopadli všichni tři do prachu hlavní ulice a válejí se po zemi v jednom chumlu. Vzduch je náhle plný sprostých nadávek. Hank nečeká, až se zbývající tři vynadívají na to, co se přihodilo jejich přátelům. Úderem pravice přímo na žaludek vyrazil čtvrtému muži dech a pátého uzemnil pro změnu přesným direktem. To se vzpamatoval šestý.

	Kolem Hankovy hlavy prosvištěl nůž a zabodl se do dveří. To už ale Hank drží v ruce kolt a dvě rány do vzduchu dusí bojové nadšení.

	Hank dobře ví, že všichni jsou ozbrojeni, a on má teď v bubínku už jen čtyři náboje. Ale i kdyby jich měl dvanáct, nevyvázl by z téhle kaše živý, kdyby na kolty skutečně došlo.

	Oni však dobře vědí, že ten z nich, který první sáhne po zbrani, bude také prvním, kdo ukončí svou životní pouť. Jak se ukázalo, když jde do tuhého, jsou to zbabělci.

	„Rád vám, pánové, předvedu některé ukázky boxu, až budu mít více času. Ale až budu za chvíli hovořit s panem Growingem, doporučím mu, aby si vybíral svou tělesnou stráž mezi muži.“

	Dům je otevřen a Hank nechává všech šest goril na ulici. Tři z nich s otevřenými ústy. Pan Growing není jistě nadšen z toho, že ho hodlá navštívit muž, jenž ve městě vůbec není vítán. Nedává to sice nijak najevo, také však nepřekypuje zdvořilostí.

	„To, co mi chcete říct, jste mi mohl říct už včera,“ namítá Growing, když ho Hank zdvořile požádá o rozhovor.

	„Nemohl,“ odpovídá Hank, bez vyzvání si sedá do křesla proti Growingovi, bere si z krabice na stole doutník a nalévá si whisky. „Ještě jsem nevěděl to, co vím teď.“

	„A co víte nyní?“

	„Chci vám říct jen tolik, že jsem zjistil, že toto je město zločinu.“

	Growing zrudl, ale námitka, kterou se chystal vyslovit, zůstala skryta v hrdle.

	„Banda ničemů terorizuje pokojné obchodníky, a to za tiché účasti představitele zákona.“

	„Já v tomto městě nepředstavuji zákon, pane Douglasi. Nejsem šerifem ani starostou.“

	„To dobře vím, pane Growingu. Ale také vím, že ani starosta, ani šerif nehnou prstem bez vašeho pokynu. Vím dobře, že vy a především vaše peníze ovládají toto město.“

	„Hájím jen svá práva. Pokud je to vše, co jste mi chtěl říct, můžete odejít.“

	„Ne, ještě to není všechno. Rád bych vám ještě řekl, že…“

	Hank nedopověděl. Ozvalo se zabušení na dveře.

	„Dále!“ vyzval pan Growing příchozího.

	K Hankovu překvapení vešel do místnosti šerif Henchman následován dvěma pomocníky.

	„Pane Growingu,“ spustil šerif bez pozdravu. „Myslím, že byste tu zprávu měl vědět jako první.“

	„Co se stalo?“ divil se pan Growing.

	„Dnes v noci byl zavražděn pan Sink.“

	V Hankovi by se v té chvíli krve nedořezal. Navenek však zachoval klid. Stál klidně, jako kdyby se ho to netýkalo.

	„Který Sink?“ zeptal se pan Growing. Hank v té otázce jako kdyby vycítil, že Growing odpověď zná a že to vše kolem něj je jenom divadlo.

	„Starý pán. Byla to hanebná a zbabělá vražda. Vrah si vyčíhal okamžik, kdy starý pán byl v domě sám, přišel k němu jako by s ním chtěl mluvit, a pak z ničeho nic bodl pana Sinka do hrudi nožem.“

	„To je zvláštní,“ podotkl Growing. „Pan Sink přece nebývá v domě sám, vždy je s ním sluha Juan.“

	„Ano, ale ten ničema si vyčíhl tu čtvrthodinu, kdy byl Juan mimo dům. Víte přece, že dům je v noci střežen psy. A Juan večer psy vždy vypouští z kotců a tentokrát mu to trvalo trochu déle, protože se mu zdálo, že jeden ze psů je nemocen. Když se vrátil do domu, myslel si, že starý pán už spí, protože v pokoji bylo zhasnuto. Nechtěl ho rušit, a proto se na vraždu přišlo až ráno.“

	„Jak mohl ten chlap uniknout, když byli puštěni psi?“

	„To je nám také záhadou. Ale pan Sink junior tvrdí, že vrah se schoval v domě a počkal do rána, až Juan psy zase zavře do kotců. Pak že pokojně odjel.“

	„Vaše historka se mi nějak nelíbí, pane Henchmane,“ namítal Growing. „Proklepl jste si pořádně toho Juana?“

	„Ještě ne, myslel jsem si…“

	Henchman se zarazil.

	„Copak jste si myslel, pane Henchmane?“ zeptal se s klidem Hank, který do té doby seděl v křesle, jako by se ho to netýkalo. Přitom měl uši nastražené na nejvyšší míru a čekal, kdy se ozve jeho jméno.

	„Vám do toho nic není,“ odtušil šerif.

	„Možná. Ale tady pan Growing před chvílí tvrdil, že je bezvýznamným občanem města. A vy se dozvíte o vraždě, o zločinu, a první místo, kam běžíte, je právě tato kancelář. Nechcete se náhodou poradit s panem Growingem, jak celý případ ututlat?“

	„Pan Growing je nejváženějším občanem města a…“

	„Držte hubu, šerife,“ projevil Growing víc rozumu než přihlouplý šerif.

	„Pane Douglasi, já si myslím, že jsme si pověděli vše, co jsme měli. Vy jste v tomto městě hostem, a jak se zdá, vaše další přítomnost zde je krajně nežádoucí. Myslím, že byste měl během hodiny toto město opustit.“

	„Sám jste říkal, že nepředstavujete zákon,“ ušklíbl se Hank, ale to už se vzpamatoval Henchman.

	„Takové, jako jste vy, tady nevidíme rádi. Nařizuji vám, abyste město opustil, Douglasi.“

	„Proč?“ optal se s úsměvem Hank a vstal.

	„Jestli teď proti vám nic nemáme, ono se už něco najde.“

	„Jistě, hodíte mi na krk tu vraždu, co jiného,“ provokoval Hank a pokojně vyšel z kanceláře. Nikdo ho nezastavil.

	Jen mu vrtala hlavou jedna otázka. Sluha Juan přece Hanka včera večer viděl, proč tedy mlčel? Rattlesnake Sink měl s Hankem dokonce zblízka co do činění, a poznal ho rovněž.

	Přece by se teď hodilo hodit mu tu vraždu na krk. Ale nikdo se nemá k tomu, aby Hanka obvinil, a je zřejmé, že svou přítomnost na ranči by Hank nemohl popřít. Přemýšlel o tom, zda jednal uvážlivě. To, co předvedl u pana Growinga, nebylo nic jiného než provokace. Proč to vlastně všechno dělal, čeho chtěl dosáhnout? Jde mu skutečně o spravedlnost? Snad, tak silně ho pobouřil případ vydírání pana Hopea. Ale sám sebe nepoznával. Zatím vždy jednal s rozmyslem, postupně sbíral důkazy proti zločincům, rozbíjel pomalu jejich organizaci a získával na svou stranu poctivé občany, většinou zastrašené. Toto město ještě neznal, byl tu teprve druhý den, a kromě pana Hopea si nadělal samé nepřátele. Ostatně mu připadalo, že zde žádní poctiví občané nejsou, že všichni jsou prosáklí tou odpornou chřestýši morálkou. Měl by se sebrat a jet domů, ale je tu ještě případ vyloupené banky v Darengu. A on slíbil, že svého muže dostane, a ten muž je zde.

	A pak si připomněl, co se vlastně v tuto chvíli dozvěděl. Starý Sink byl zavražděn. Dnes v noci. Byl to přece poslední z těch mužů, kteří tak ublížili mladému Hankovi. On přece zavraždil Henryho Ohia.

	Znamená to tedy, že se smysl Hankova života naplnil, že už není za čím jít? Sink nezemřel Hankovou rukou a Hank nevěděl, zda toho má litovat. Včera večer ještě přece se starým pánem mluvil, a z rozhovoru je rozpačitý.

	Věděl však, že Sinkova krev ožila v jeho synovi, a Rattlesnake Sink je pěkné kvítko. Jen se občas chová jako nedouk.

	Hank vyšel na ulici. Zůstal stát jako opařený.

	Naproti přes ulici, před šerifovou kanceláří, právě sesedal z koně muž.

	Hank by jej poznal na deset mil. Byl to Jack Evans, kovboj z ranče U v kroužku.
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	Hank nevěděl, zda jej Evans poznal také.

	Nesnažil se skrývat, bylo to zbytečné, o tom, že je Hank tady, se Evans brzy dozví od hochů z mokré čtvrti.

	Nic se v tomto městě neutají, to bylo jisté.

	Zatím však vůbec nikdo nemluví o tom, že Hank v noci navštívil Sinkův ranč. Ta vražda, ten zákeřný zločin, je stále obestřen rouškou tajemství.

	Hanku Douglasi, tady něco není v pořádku. V tomto městě chřestýšů není příliš zdravé prostředí. Ken Mallory někam zmizel. Hank by v tuto chvíli měl hocha rád při sobě, ale do jeho duše nevidí. Bere si ze stáje koně, nasedá na něj a vyjíždí z města. Ví, že se na něj upírají zraky nejméně desítky lidí. Vše se začerstva jistě dozví pan Growing. Co bude následovat? Šachová partie je rozehrána, ale Hank neví, kdo je na tahu. Chová se proto, jako kdyby byl na tahu on.

	Kopyta jeho koně jej unášejí směrem k ranči pana Sinka. Očekával by, že na místě zločinu se budou pohybovat šerifovi lidé. Ale okolí ranče je pusté a prázdné, u břevna není uvázán žádný kůň, jen slunce tepe svými paprsky půdu a rozpaluje světlé stěny budovy do běla. Hank opatřil koně a postaral se, aby měl dostatek vody. Když točil obřím kolem u studny, vrzavý zvuk, který kolo vydávalo, by musel mrtvého pana Sinka probudit z věčného snění.

	Na ranči se nepohnula ani myš. Brána je otevřena. Hank vchází do temné chodby a je překvapen, jaký je v ní chlad.

	Stoupá do schodů, vnitřek budovy již zná.

	Není tu nikdo. Jeho kroky tlumí dlouhý běhoun natažený po schodišti.

	Dveře do pokoje pana Sinka jsou otevřeny.

	Mrtvý leží na lůžku, na sobě má černý oděv, ruce sepjaté na hrudi. Zdá se, že spí, ale šestice svíček nedopustí, aby se náhodný příchozí zmýlil. Hank slyšel, že starý pán měl být zavražděn nožem. Jednou ranou do hrudi. Byl tu lékař, aby tento závěr potvrdil nebo vyvrátil?

	Hank stojí vedle lůžka a hledí do mrtvé tváře. Před očima se mu opět odvíjejí výjevy z dávné doby, odtamtud z Dorsetu, kdy tento muž tak hanebně zasáhl do jeho života.

	Má být toto trest za tehdejší zločin? Aniž si to Hank uvědomuje, jeho ruce rozepínají košili mrtvého. Vidí, že skutečně je v levé straně hrudi hluboká rána.

	Hank dobře ví, jak vypadá rána nožem. Avšak toto zranění je drobný bod. Právě takhle vypadá místo, kudy do těla pronikla kulka. Výstřel padl z těsné blízkosti, Hank vidí, že okolí je očouzeno střelným prachem. Hank obrátil tělo mrtvého a odhalil jeho záda. Těsně vedle páteře vidí, že kůže je široce rozervána. Tudy střela opustila tělo.

	Pokud došlo k vraždě v této místnosti, měla by tu kulka někde být.

	Hank obrátil tělo mrtvého zpět a zapnul košili. Očima se mu omlouvá, ale musel to učinit. V zájmu spravedlnosti. Bere jednu ze svíček do ruky a obchází místnost kolem dokola.

	Prohlíží dřevěné ostění, zkoumá trámy ve stropě. Nikde nic, žádná stopa. Ví, že by potřeboval víc světla, ale váhá otevřít okenici. A pak něco slyší.

	Kroky na schodech. Hlasité supění.

	Hank rychle vrací svíčku na místo a ukrývá se za široký závěs.

	Nemůže odtamtud vidět, ale slyší všechno.

	Se supěním se vevalil do místnosti šerif Henchman v doprovodu Rattlesnake Sinka.

	„Kde je sluha Juan?“ ptá se šerif.

	„Truchlí nad smrtí svého pána,“ uslyšel prostou odpověď. Sink hovoří tiše, skromně, s úctou k představiteli zákona. Zcela jinak než ráno zacházel s ubohým obchodníkem.

	Jako by to ani nebyl tentýž muž.

	„Už jsem poslal pro kněze.“

	„Rád bych si s Juanem promluvil,“ odpověděl šerif Henchman.

	„Pošlu pro něj.“

	„Ne, tady ne, necítím se v přítomnosti mrtvého právě dobře,“ odtušil šerif Henchman.

	„Tady jsem, šerife,“ slyší náhle Hank. Sluha Juan přichází jako na zavolanou. Výslech je ovšem krátký a nepřináší nic nového.

	„Opravdu tady nikdo včera nebyl?“ ptá se šerif.

	„Neviděl jsem nikoho, jen večer se vrátil tady mladý pan Sink.“

	„Kdy jste viděl starého pána naposledy?“

	„Před půlnocí,“ odvětil sluha. Kroky tří mužů se pomalu vzdalují.

	„A pak jste vypustil psy?“

	„Ano, šerife.“

	„Kolik bylo hodin, když jste starého pána našel mrtvého?“

	„Kolem půl desáté, bylo mi divné, že ještě nezvoní. Vstával vždy časně.“

	Hlasy se vzdálily natolik, že Hank už jim nerozumí. Pak utichly docela. Hank se chystá, že opustí svůj úkryt za závěsem, když tu ucítil, že ho cosi prudce udeřilo do hrudi.

	Protože přes závěs neviděl, nevěděl, co by to mohlo být. Jeho ruka reflexivně sáhla ke koltu, ale to už se závěs zhroutil k zemi. Hank ke svému překvapení spatřil Rattlesnake Sinka.

	Rozhořčený mladý muž třímal v rukou vidle, které se nyní svými hroty opíraly o Hankovu hruď.

	„Jediný pohyb, a bude to tvůj poslední,“ sípěl Sink.

	Hank cítil, jak mu dva hroty vidlí rozdírají kůži na hrudi.

	„To ti říkám, pomalu, ale hezky pomalu, vytáhneš tu svoji bouchačku a hodíš mi ji tady k nohám. A jestli sebou jen trochu cukneš, tak přitlačím ještě víc,“ říkal pomalu Sink a Hank ucítil, jak skutečně přitlačil na násadu.

	„Tak proč mě neodděláš rovnou?“ zeptal se. „V noci se ti to nepovedlo, dostal jsi za vyučenou, tak sis vyčíhal, až se vrátím?“

	„Kdybych tě předal šerifovi, tak tě rozzuřený dav pověsí během pěti minut na lucernu. Pamatuj si, že můj tatík byl tady ve městě velmi oblíbený.“

	Hankův revolver dopadl na neohoblovaná prkna pokoje.

	„Nu, co teď? Prošpikuješ mě vidlemi a zahrabeš někam na hnojišti? Stačilo přece říct, že jsem tady v noci byl, a já bych to nepopřel. Proč to nikdo z vás neudělal? Proč mlčí i Juan?“

	„Mohl ses šerifovi sám přihlásit,“ ušklíbl se Sink. „Co by tě čekalo, to už jsem naznačil.“

	„Tak co bude dál?“ ptal se Hank.

	„Co ty jsi vlastně za ptáčka?“ ptal se Sink, ale vidlemi zatím neuhnul, i když byl Hank už bezbranný. „Do včerejška jsme tu o tobě neslyšeli, přijel jsi sem nenápadně, a hned je tě plné město. Growing z tebe má hlavu v pejru, a můj táta, budiž mu země lehká, o tobě mluvil jako o váženém člověku. Přesněji řečeno jako o nepříteli, kterého je nutno si vážit. Zastřelil jsi ho jako škodnou a snad jsi k tomu měl i důvod. Zlobit se za to na tebe nebudu, on táta tady stejně zacláněl zbytečně dlouho a buzeroval mě. Takhle jsem na ranči svým pánem.“

	Ovšem, Sink junior dobře ví, že starý pán nezemřel nožem…

	Hank cítil, jak se mu hroty vidlí provrtávají hlouběji a hlouběji, snažil se však nedat najevo sebemenší příznak bolesti.

	„Táhneš se za mnou jako smrad víc než dva týdny, a to jen proto, abys shrábnul pár stovek špinavé odměny? A zatím jsi nájemný vrah. Nic jsi proti tatíkovi neměl, tak mi řekni, proč jsi ho zabil. Kdo ti za to zaplatil?“

	Hank věděl, že vysvětlovat Sinkovi důvody, proč přijel sem do Red Rocku, by bylo zbytečné.

	„Prohlásil jsem, že tě přivezu do Darenga živého nebo mrtvého, a své slovo dodržím.“

	„Těžko, když tě za pár minut budou žrát červi.“

	„Udělal jsi velkou chybu, Rattlesnake Sinku,“ pronesl rozvážně Hank.

	Tvář jeho soka zbělela, bylo zřejmé, že tuhle přezdívku právě nemiluje.

	„Udělal jsi velkou chybu, že jsi mě těmi vidlemi neprobodl hned. Kdo mě zná, ví, že něco podobného se nevyplácí.“

	„Co to meleš…“

	Víc už ze sebe Sink nedostal. Hank, nedbaje bolesti, prudkým výpadem strhl oběma rukama vidle stranou. Cítil, jak se mu na hrudi otevřel dlouhý šrám a věděl, že rána začne krvácet.

	Sink zůstal na okamžik ohromený a Hank mu snadno vykroutil vidle z rukou. Udeřil jej násadou, Sink odlétl na tři yardy daleko a porazil přitom stůl.

	Udržel se však na nohou. Jeho ruka sjela ke koltu. Hank měl ke své zbrani tři kroky daleko a navíc by se pro ni musel sehnout. Věděl, že Sink je dobrý střelec, a musel jej za každou cenu zneškodnit.

	Prudce se rozmáchl a ve chvíli, kdy jeho soupeř už natahoval kohoutek, hodil vidle proti němu. Hrot zasáhl Sinka do ruky. Hank nedbal na to, zda mu přitom nezlomí nějaký ten prst. Věděl dobře, že ta rána bude velmi bolestivá.

	Sink vykřikl dvě sprostá slova, chtěl znovu pozvednout ruku s koltem, ale nesmírná bolest mu to už nedovolila. Jeho zbraň vyklouzla z polámaných prstů a těžce dopadla na podlahu.

	Kdo by si myslel, že Sink se v tu chvíli vzdá nebo se dá na útěk, ten by se v tomto muži zmýlil. Byl rozhodnut Hanka zlikvidovat.

	Oba teď měli holé ruce. Dlouhán skočil po Hankovi a strhl jej oběma rukama k zemi. Zápasili s tichým funěním, jako kdyby nikdo z nich nechtěl přivolat lidi z ranče.

	Sink byl silnější, ale Hank měl svaly zocelené dlouhým pobytem v přírodě a byl mrštnější. Převalovali se po podlaze v jednom chumlu a Hank si maně připomněl jejich noční souboj, který se vyvíjel podobně. I tehdy měl zpočátku Sink navrch, ale Hankova mrštnost nakonec zvítězila. Krom toho svou roli sehrála i ochromená Sinkova ruka.

	Hank sevřel hrdlo svého soupeře a držel tak dlouho, dokud se nepřestal pohybovat.

	Nechtěl jej zabít, zatím ještě ne. Chtěl tohoto muže předat zákonu. Pustil nehybné tělo a přesvědčil se, zda Sink dýchá.

	Měl v úmyslu jej spoutat, naložit na koně a odvézt pryč jak z tohoto ranče, tak i z tohoto města chřestýšů.

	Ale nebylo to jednoduché.

	Slyšel, jak kdosi vystupuje po schodech. Podle funění poznal šerifa.

	Jeho plán zatím musí počkat.

	Jakmile vstoupil šerif do místnosti, překvapivý výpad jej srazil dolů se schodů. Šerif nemohl poznat, kdo to s ním tak nešetrně zachází. Hank bleskově vyklouzl ven týmž oknem, kterým se včera dostal do budovy, a o minutu později už ujížděl na svém koníku směrem k Red Rocku.



		SPRAVEDLNOST V RED ROCKU



	

	Red Rock přivítal Hanka kradmými pohledy. Lidé se na něj dívali jinak než včera nebo předevčírem.

	Ještě včera byl náhodným pocestným, který se zastavil v jejich městě. Ale byl snad dnes skutečně někým jiným?

	Nebo to vše je způsobeno tím, že si Hank začal víc všímat lidí, kteří mu do včerejška byli lhostejnými?

	Byla to zakrvácená košile, která k němu přitahovala ty pohledy? Rozhodl se, že bude ty pohledy ignorovat.

	Hledal v hotelu Kena Malloryho, ale bylo to marné. Hoch zmizel. Hank jej proklel, protože mu takto hatil plány.

	Chtěl si ve městě v noci počíhat na Sinka. Byl si jist tím, že dlouhán přijde zapíjet žal. Hank ho nebude šetřit. Přetáhne jej něčím přes hlavu, přehodí přes koně a ráno bude dvacet mil daleko. Odveze ho do Darenga, a neporuší žádný zákon, protože má v kapse vyhlášku, slibující velkou odměnu za dopadení bankovního lupiče. I když tam nebylo výslovně napsáno Sinkovo jméno, popis odpovídá. Hank nepochyboval o tom, že tento muž bude v Darengu identifikován jako pachatel loupeže a únosu. Jedním ze svědků bude samozřejmě i Hank. Ale aby mohl odjet z města, k tomu potřebuje najít Malloryho, bez něj odjet nemůže. I když už šrám na hrudi přestal krvácet, věděl, že bude lépe se nechat ošetřit. Místní doktor byl takový střízlík s roztěkaným pohledem. Na nic se nevyptával, ostatně proč taky. Hank naznačil, že dobře zaplatí, a víc jej nesmělo zajímat.

	Doktor vymyl ránu a sešil ji několika neumělými stehy. Hank snášel bolest trpělivě a prohlížel si toho muže. Tušil, že k lékařskému diplomu má tenhle člověk daleko.

	„Vy jste tu jediným lékařem?“ ptal se Hank.

	„No, když se to vezme kolem a kolem,“ odpověděl mužík a soustředěně zabodl jehlu do Hankovy hrudi, „tak jo.“

	„Takže je tu ještě jeden?“

	„To ne, ale některý lidi jezděj radši k indiánskýmu medicinmanovi.“

	„Toho nemáte právě v lásce.“

	„Podívejte se, když někdo věří nějakýmu rudýmu zaříkávači a přijde za mnou, když už má na kahánku, je to jeho problém.“

	Hank si pomyslel, že asi víc lidí bude mít na kahánku, pokud se svěří do péče tohoto ranhojiče.

	„Víte, že dnes v noci byl zavražděn pan Sink?“

	„Něco jsem o tom zaslechl. Ale podívejte se, jedním uchem tam, druhým ven…“

	„Takže vás nezavolali, abyste ohledal mrtvolu?“

	„Proč by to dělali?“

	„Někdo snad musí podepsat úmrtní protokol. Sám jste říkal, že jste tady jediný lékař.“

	„Pane, já léčím živé, a ne mrtvé.“

	„Kdo tedy píše úmrtní protokoly, když ne jediný lékař ve městě?“

	„Od toho je koroner.“

	„Nevšiml jsem si, že je v Red Rocku koroner.“

	„On tu taky není. Když ho potřebujeme, tak telegrafujeme do Phoenixu.“

	„A někdo pro něj telegrafoval?“

	„To nevím, ale tohle je tak jasný případ, že je zbytečné jej volat.“

	„Co tím myslíte — jasný případ?“

	„Když najdeme někoho zapíchnutého nožem, tak koroner přijede a do zprávy napíše — probodnut nožem. Na to nepotřebujeme koronera, to dokáže kdokoliv, kdo zná abecedu.“

	„I šerif?“

	„Chcete tím říct, že…“

	„Nic tím nechci říct, jen se mi zdá, že máte ve městě podivné praktiky.“

	„Podívejte se, mladej, tady máte svejch sedm štychů, dáte mi za to dolar a jestli vám to bude krvácet, tak se ještě ukažte.“

	„A co když rána začne hnisat?“ ptal se Hank, když viděl, v jakých hygienických podmínkách místní doktor pracuje.

	„Pak jděte za pastorem a svěřte se Bohu.“

	Hank vyšel na ulici. Blížilo se poledne. Pomalu se vracel zpět do hotelu a přemýšlel o tom, co mu teď řekl doktor. Znamená to, že nikdo, vůbec nikdo se nepřesvědčil o tom, na co vlastně starý pán zemřel. Udělá to šerif? Snad, ale proč by to dělal? Jaký mělo ale smysl tvrdit, že starý pán byl zavražděn nožem, když byl zastřelen? Snad jediný. Kdyby se v noci v domě střílelo, všichni přítomní by ten výstřel museli slyšet, tedy i Juan. A nemohl by tvrdit, že objevil mrtvého pana Sinka až ráno.

	Nutně to tedy znamená, že Juan ví, kdo starého pána zabil. Hank se ušklíbl. Je tu jen málo lidí, kteří to mohli udělat. Jedním z nich je starý sluha Juan sám, a tím druhým — kdo jiný než sám Rattlesnake Sink. Tomu se mohlo zatraceně hodit, že je starý pán už na pravdě boží. Hank si připomněl, jakým způsobem Sink jednal se svým synem, tomu se to muselo určitě už pořádně zajídat. Ale proč tedy nesvedli vinu na Hanka? Prokazatelně v domě byl. Juan mohl popřít, že ho viděl odjíždět, právě tak mohl popřít i mladý Sink, že se s Hankem střetl v souboji na nože.

	Byl tu snad ještě někdo jiný, na koho by se hodilo svést tu vraždu? Hank byl Rattlesnake Sinkovi nebezpečný, ale až do včerejška o něm mladý Sink nevěděl. Je docela dobře možné, že ten zločin plánoval už dlouho. Je docela dobře možné, že Sink už strčil šerifovi nos do úplně jiné stopy. Zatím je ve městě klid, ale… Ale ne, není tu klid. Hank náhle vidí velké srocení davu. Slyší výkřiky. Nenávistné, zlověstné výkřiky, takové, jaké ze sebe dokáže vydávat jen dav, který spojuje zloba, nesmyslná zloba vůči člověku, který se dopustil nebo měl dopustit zločinu. Šest desítek lidí se žene hlavní ulicí. Tam na konci stojí strom a kdosi přehazuje přes dolní větev provaz.

	Provaz, na jehož konci je oprátka.

	I toto město tedy ví, co to je soudce lynč. Kdo je tím ubožákem, kterého nedokázal ochránit zákon?

	Hank běží společně s davem, vidí smějící se a vykřikující lidi, slyší hlasy volající po smrti člověka. Člověka, který je vrahem.

	Tam někde uprostřed davu je víc nesen než vlečen muž, který dnes v noci zavraždil starého pana Sinka. Byla to promyšlená a chladnokrevná vražda. Musel se ukrýt v domě ještě večer, než Juan pustil psy, pak vyčkal, až celý dům usne, probodl starého pána a ráno se zase vykradl ven.

	A Hank si uvědomuje, že toho muže zná. Po chodníku klopýtá žena, která lomí rukama a zoufale apeluje na všechny ty lidi kolem, na své dobré sousedy, a dovolává se i Boha.

	„Můj muž je nevinen, celou noc byl doma,“ volá paní Hopeová. Nikdo ji neposlouchá, a ten, kdo ji zaslechl, ji sráží pěstí do prachu a křičí, že může být ráda, že nebude viset i ona.

	Manželka vraha si nezaslouží slitování.

	Hank by jí chtěl pomoci, ale nemůže, daleko větší nebezpečí hrozí panu Hopeovi.

	Tak takhle to tedy je. Ráno přišel Sink s poslední výstrahou.

	Hope nezaplatil, a tohle tedy ta výstraha znamenala. Velice dobře se mu hodilo, že je starý pán mrtev. Proto nechtěl svést vinu na Hanka. Hank odjede nebo se ho zbaví jinak, ale ti ubožáci, kteří mají na hlavní ulici své obchody, ti tady zůstanou. A všichni budou od této chvíle velice poslušní, protože si vzpomenou, jak dopadl pan Hope. Nikdo z nich nebude chtít skončit na větvi jako on. Ale co to? Hank vidí, že v šílícím davu jsou i obchodníci, tedy lidé, které vydírá Sink stejným způsobem jako pana Hopea. Copak jsou všichni tak slepí? Copak nevědí, že…

	Ne, nevědí a nechtějí vědět, tady před nimi je přece vrah. Kde je šerif, aby zabránil zločinu? Nikdo neví, nikdo se o to nezajímá, a šerif je jistě dalek toho, aby se teď ukázal na ulici.

	Není tu ani Sink, ten už odvedl svou práci. Věšet už budou jiní. Katem je bezejmenný dav.

	Konečně vidí Hank pana Hopea. Je víc mrtvý než živý, jeho tělo klesá pod četnými ranami, nohy se mu podlamují. Dva muži jej vlečou ke stromu a bláznivě se smějí.

	A oči ubohé oběti se rozhlížejí a hledají pomoc. Kde? Ne, tady v tomto městě se pomoci nedočká. Krk vklouzl do oprátky. Ochotné ruce ji utahují.

	Zbývají už jen vteřiny. Hank ani nevěděl, jak se mu dostal do rukou kolt.

	Jeden výstřel, druhý, třetí.

	Muž, který chtěl vytáhnout zmítající se tělo nahoru, zasténal a chytil se za předloktí, které se barví krví.

	Právě tak i ti dva, kteří drží nebohou oběť.

	Pan Hope se zhroutil k zemi, oprátku stále na krku. Už neví, co se kolem něj děje, protože hrůzou omdlel.

	Překvapený dav se rozhlíží a nechápe, co se to děje.

	Hank si rozrazil cestu a postavil se doprostřed kruhu. Je obklopen hučícím davem. Polovina těch lidí je ozbrojená, mnozí stojí za jeho zády. Kdyby si někdo z nich usmyslel udělat z Hanka terč, bude to jeho poslední hodinka. Ale nikdo to neudělal. Jsou to v podstatě normální lidé, schopní bleskově člověka odsoudit, ale v okamžiku, kdy jde do tuhého, se projeví jako zbabělci.

	„Co udělal ten muž, že ho bez soudu chcete pověsit?“ vykřikl Hank nesmlouvavým hlasem. Stále třímá kolt v ruce, a to je dost silný argument.

	„Je to vrah a patří na větev!“ slyší jednoho z těch, kterým se Hankovo jednání pranic nelíbí.

	„Pokud se dopustil zločinu, patří před soud!“ odpovídá rozhodně Hank. „Jaké máte vlastně důkazy, že se dopustil vraždy?“

	„Našli jsme u něj nůž, kterým byl zavražděn pan Sink. Tenhle.“

	Zakrvácený nůž se zabodl do kůry stromu na palec hluboko. Hank to pochopil jako výzvu.

	Vytáhl nůž z kmene stromu a potěžkal jej v ruce.

	„Vskutku skvělý nástroj na zapíchnutí člověka. Čepel šest stop dlouhá, pěkně široká.“

	„Tak nezdržuj, ať už visí,“ ozval se ojedinělý výkřik.

	Hank předstírá, že nic neslyšel.

	„Vrátil jsem se právě z haciendy pana Sinka. Viděl jsem nebožtíkovo tělo. Musím vám povědět něco jiného. V jeho těle je skutečně díra. Ale tu díru neudělal nůž. Pan Sink byl zastřelen, a to nejspíš z revolveru.“

	„Co žvaníš, všichni víme, že pana Sinka zabili nožem.“

	„Tak se přesvědčte, tamhle jede pohřební vůz,“ řekl Hank a ukázal na hlavní ulici, kde se objevilo černé čtyřspřeží.

	„Na to nemáme čas. Uhni, mladej, ať skončíme svoji práci.“

	„Svou práci?“ ohrnul Hank nos. „Vy všichni, jak jste tady kolem mně, nestojíte ani za špetku tabáku. Někdo vám hodil k nohám zakrvácený nůž a namluvil vám, že ho našel u pana Hopea. To má být důkaz vraždy? Hej, zastavte!“ zavolal na vozku.

	V davu se mísily hlasy, které volaly po tom, aby se lidé přesvědčili, jak byl vlastně nebohý pan Sink zavražděn. A Hankovi se právě hodilo, že se na ulici objevil místní lékař, tentýž, který mu před chvílí sešíval ránu na hrudi. O dvě minuty později už lékař, přes hlasité protesty majitele pohřebního ústavu, odkrýval víko rakve. Pak pozvedl hlavu a podíval se do davu.

	„V těle je díra po kulce.“ Zástup mlčel. Kdoví, co všechno teď probíhalo hlavou těch lidí, kteří byli ochotni nevinného pana Hopea pověsit bez soudu na větev. Snad si ani neuvědomovali, že by se sami stali vrahy. Plačící paní Hopeová se vrhla k tělu svého manžela.

	„Nebojte se, žije,“ řekl Hank.

	„Felčare, postarejte se o toho ubožáka a pak o ty tři, kteří mají trochu pochroumané pracky.“

	„Dobře, ale kdo tedy zabil pana Sinka?“ padla v davu dobře míněná otázka. A tu se davem prodral kdosi, koho Hank poznal až zblízka.

	Byl to Juan, sluha nebohého pana Sinka. Jeho ruka ukázala Hankovi na hruď.

	„On, on to musel být!“ vykřikl, až se zajíkal. „On byl večer na návštěvě u pana Sinka, sám jsem ho uváděl do domu.“

	Tak to konečně přišlo, napadlo Hanka.

	„Tak proč jsi to neřekl rovnou?“

	„Vyhrožoval, že mě zabije, když jen kváknu,“ ohrazoval se Juan.

	„Je to nesmysl, když jsem odjížděl, byl starý pán naživu,“ bránil se Hank.

	„Vidíte, přiznal se, že tam byl. Je to vrah!“ volal Juan.

	A teď, teď dostal pomocníka. Vedle Juana se postavil Jack Evans a vytáhl jakýsi papír.

	„Ten muž je zločinec, jsem mu na stopě už dva tisíce mil. Na jeho hlavu je vypsána odměna. Spojil se s bankovním lupičem, nějakým Gibsonem, a mají na svědomí čtyři banky a pět mrtvých.“

	To stačilo, aby se zloba davu, který přišel o zábavu, náhle obrátila úplně jinam. Kolem Hanka se začal svírat zlověstný kruh a jediná paní Hopeová, kterou nikdo neposlouchal, volala, že to všechno musí být omyl.

	Naštěstí zasáhl sám Jack Evans.

	„Ten muž patří mně.“ V ruce držel pušku a vypadal na to, že ji dovede použít.

	Dav trochu ustoupil.

	„Zatýkám vás, Hanku Douglasi, za vyloupení banky a čtyřnásobnou vraždu,“ pronesl důrazně.

	„Směšné,“ řekl Hank a uchopil jeho pušku za hlaveň a prudce zatáhl. Dobře si totiž povšiml, že Evans svou zbraň neodjistil.

	Evans se zapotácel, Hank se ohnal jeho zbraní a srazil opilce k zemi. Držel pušku před sebou a dodal:

	„To všechno, co vám tady napovídal tenhle opilec, je samozřejmě lež. Ale vidím, že v tomto, městě nejsem vítán. Doufám, že mi nikdo nebude bránit v odchodu.“

	Razil si cestu pozpátku davem s puškou v ruce, lidé se neochotně rozestupovali. Pak Evansovu pušku zahodil a zmizel za nejbližším rohem.

	Měl sto chutí z tohoto města co nejrychleji vypadnout a vykašlat se na všechno, i na Sinka, ale zatím nemohl.

	Pořád ještě nevěděl, kde je Ken Mallory.

	
		V PASTI



	

	Už dlouho nebyl Hank tak bezradný jako v této chvíli.

	Toto město chřestýšů se ukázalo být strašlivou pastí. Nebýt zbabělosti těch, kteří byli ochotni každého bezbranného pověsit okamžitě na větev, Hankova životní pouť by skončila.

	Ale ani teď neměl vyhráno. Pokud jej nedostihne soudce lynč, dostihne jej spravedlnost města Red Rocku. A ta dovede být krutá.

	Je na tebe vypsána odměna? Na větev s tebou! Co je doma, to se počítá, a těch pár set prašivých dolarů se vždycky hodí. Pan Growing s Jackem Evansem by si jistě výborně rozuměli.

	Kam se Hank podívá, tam má v tomto městě nepřítele. Ale přesto tu lze najít místo, kam se může uchýlit v této tak zvláštní chvíli.

	Přece jen je ve městě někdo, kdo bude mít pro Hanka dobré slovo. Paní Hopeová vítala Hanka ještě uplakanýma očima, ale se šťastným úsměvem. Pan Hope seděl ještě téměř bezvládně v křesle, ale když viděl Hanka, pokusil se vstát.

	Hank jej zatlačil zpět do křesla. Pan Hope mu slabým hlasem děkoval. Hank jeho díky odmítl se slovy, že to bylo jeho povinností.

	„Co teď hodláte dělat?“ ptal se nešťastníka.

	„V Red Rocku už žít nemůžeme,“ řekla smutně paní Hopeová. „Copak se dá žít mezi lidmi, kteří byli ochotni kvůli ubohé pomluvě mého manžela jen tak pro nic za nic zabít?“

	„Prodáme to tady,“ říkal tiše pan Hope. „Třebas za babku, prvnímu, kdo o to bude mít zájem, a půjdeme dál.“

	Hank se zamyslel.

	„A to vám nevadí, že právě na tohle Rattlesnake Sink čeká? To vám nevadí, že chtěl dosáhnout právě toho, abyste mu buď platili, nebo z města odešli? Ten, kdo od vás tenhle obchod koupí, bude ve stejné louži jako vy. Zase přijde nějaký jiný ničema a bude chtít, aby mu zaplatil, jinak si na jeho střechu sedne červený kohout.“

	„Vím o tom,“ řekl pan Hope. „Ale s lidmi, jako je Sink, se jednat nedá. A spravedlnost? Podívejte se na našeho šerifa, jak se naparuje jako krocan, ale když se chystají pověsit nevinného člověka, zaleze strachy někam do nory. Skoro bych řekl…“

	„Nu, dopovězte to.“

	„…že je s těmi ničemy spřáhnutý.“

	„Bojím se, že nejste daleko od pravdy. Ale když se to vezme kolem a kolem, ani Sink, ani šerif nejsou těmi největšími rybami. Každá ryba smrdí od hlavy, a tomuto městu je třeba právě takovou páchnoucí hlavu odseknout. Jen se jí dostat na kobylku.“

	„O kom to mluvíte, pane Douglasi?“

	„Ještě nemohu říct jeho jméno, ale jsem si jist, že Sink je jen ubohým pěšákem na šachovnici, který dovede bodnout do zad za pár špinavých dolarů. Myslel jsem si, že tomuto městu vládne železnou pěstí starý pan Sink, ale když jsem se s ním osobně setkal, ten večer před jeho smrtí, poznal jsem, že starý pán se už vyrovnal s minulostí i s Bohem. Je tu ještě někdo jiný.“

	„Možná, že tomu tak je,“ pokrčil rameny pan Hope. „Ale my jsme dneska náš krám zavřeli a zítra pojedeme dál. Na západ, na východ, to je jedno.“

	„A nechcete přece jen ještě nějaký ten den počkat? Třeba tady zase zavane čerstvé povětří.“

	„Ne, už jsme se rozhodli.“

	„Nebudu vám bránit ve vašem štěstí,“ řekl Hank a zvedl se k odchodu.

	„Počkejte, nechcete zůstat na oběd?“ ptala se paní Hopeová.

	„Ne, mám ještě mnoho zařizování, než z Red Rocku odjedu. Ale chtěl bych se vás na něco zeptat. Neviděli jste Kena Malloryho, toho černého hocha, který se mnou přicestoval?“

	„Včera ho bylo ve městě plno,“ pokrčila rameny paní Hopeová, „ale dnes ráno jako by se nad ním země slehla.“

	„Ten darebák,“ pokusil se Hank o úsměv, ale jeho snaha vyzněla křečovitě. „Já mu to vytmavím, až ho potkám,“ dodal a nasadil si na hlavu klobouk.

	Náhle se vysypalo okno. Hank se prudce otočil. Jeho ruce sjely k pouzdrům s kolty.

	„Nedělal bych to, Douglasi,“ ozvalo se za ním.

	Otočil se. Dveřmi a oknem se do místnosti nahrnulo pět chlapů.

	Všechny už Hank znal. Jeden z nich byl dlouhán, za kterým se sem Hank vláčel dlouhé míle, druhým byl ten, který sem přicestoval za Hankem. Rattlesnake Sink a Jack Evans si výborně rozuměli. Pozvali si ještě další tři muže, v nichž Hank bezpečně poznal Growingovu tělesnou stráž. Hankovi připadalo, že Sinkova slova znějí jako hadí chřestítka.

	„Tak se spolu opět setkáváme, drahý příteli,“ usmíval se dlouhán, který se ani nenamáhal vytáhnout kolt z pouzdra. Arzenál, který třímali v rukou ostatní, podle jeho mínění postačoval.

	„Potěšení je i na mé straně,“ odtušil Hank a přemýšlel, jak z té šlamastiky vyklouznout.

	„Ovšem, každý musí být potěšen z toho, když se potká se starým přítelem. Zvláště když je spojují takové záležitosti, jako je vyloupená banka.“

	„Ovšem, je velmi zajímavé stát na opačné straně bariéry,“ odtušil Hank.

	„Vidím, že pánovi každá společnost hned tak nevoní,“ pokračoval Sink žoviálním tónem. „Ovšemže ne. Myslím, že bychom už v některých věcech měli mít jasno, Sinku. Nelíbí se mi tohle město, nelíbí se mi způsoby, které mají někteří jeho občané, a také se mi nelíbíte vy, Sinku. Ale nemohu si vybírat. Přijel jsem sem, abych tenhle Augiášův chlív vyčistil, a taky to udělám. Možná, že se tohle město velice brzy dozví, kdo vlastně zabil starého pána.“

	Hank s klidem pozoroval, jak se dlouhánovi mění barva ve tváři. Doufal, že ho vyprovokuje k nějakému činu. Ale Sink si byl dobře vědom toho, že Hank je ozbrojen a že stojí čelem právě k němu. Kdyby došlo k přestřelce, nebylo pochyb o tom, že by to Hank odnesl, ale Sink dobře věděl, že on by rovněž nevyvázl se zdravou kůží. Olovo z Hankova koltu by mu příliš nechutnalo. Sám nebyl tak dobrým střelcem, o tom už se mohl přesvědčit nejednou. Ale tady, tady nebyl ochoten přiznat, za jakých okolností se s Hankem střetl.

	„Tak dost,“ řekl rázně. „Představujeme tady zákon a vyzýváme vás, Douglasi, abyste s námi šel dobrovolně.“

	„Abyste mě pověsili na větev, jako jste to zamýšleli udělat s nebohým panem Hopem?“

	„Je nás pět,“ odsekl Sink.

	„Na takové střelce, jako jste vy, stačí jeden,“ řekl Hank rozhodně, i když si zdaleka nebyl jist svými slovy. Dva z nezvaných návštěvníků stáli za jeho zády, a Hank se dost divil, že má tu čest ještě stát na nohou. Kulka do zad, takové přece jsou místní praktiky. Skoro se zdálo, že Hanka potřebují živého.

	Už už se zdálo, že Sink dá pokyn svým střelcům, aby zahájili palbu. Hank mu to doslova viděl na očích, protože jeho prsty nervózně sjížděly k pouzdru, naditému koltem s dlouhou hlavní.

	Ale v tu chvíli se ozval rachot. Sypalo se sklo a jakýsi těžký předmět prolétl oknem. Hank jediný se tím směrem nepodíval. Všichni ostatní ano.

	V tu chvíli už měl Hank kolt venku z pouzdra a svíral jej mezi prsty.

	Připadalo mu, jako kdyby o pár let omládl, a znovu před očima viděl ty zatuchlé putyky, v nichž musel čelit mnohdy větší přesile.

	Ve chvíli, kdy si muži proti němu uvědomili, že propásli rozhodnou chvíli, bylo pozdě. Hlaveň Hankova koltu opustily dvě střely a zneškodnily dva muže, stojící vpravo a vlevo od něj. Ti se zdáli Hankovi nejnebezpečnější.

	Pak, to už viděl, že i zbývající trojice sahá po zbraních, se vrhl kotoulem k zemi.

	Cítil, jak kolem něj prolétla střela, nevěděl však, kam se zaryla. Ve chvíli, kdy vstával, složil třetího Sinkova nohsleda.

	Teprve teď se vzpamatoval Sink a chopil se koltu. Kdyby mířil přesněji, nebyl by Hank asi už mezi živými. Ale Sink patrně nemířil vůbec. Počínal si jako greenhorn, který se poprvé dostal do podobné mely.

	Hank se stačil ohnat židlí a složil Sinka k zemi. Sink na nic nečekal a plíživě, jako tchoř, unikl pootevřenými dveřmi. Nechal na podlaze i svou zbraň.

	Hank se obrátil. Proti němu stál Jack Evans. Na podlaze sténali dva muži, ale nezdálo se, že by byli raněni smrtelně. Třetí mlčel a zdálo se, že už to má za sebou.

	„Tak co bude, Evansi?“ ptal se Hank pokojně. Po celou dobu přestřelky si Evanse ani nepovšiml. Správně tohoto muže odhadl. Zbabělec do poslední chvíle.

	Jeho zbraň zůstala v pouzdře. Evans mlčel. Hank zasunul svůj kolt do pouzdra.

	„Co je s tebou, Evansi. Přišel sis pro mne, aby sis mě odvedl. Dostaneš za mne slušně zaplaceno. Mohls mě dokonce oddělat, ale to bys k tomu musel najít odvahu.“

	Evans mlčel.

	„Bojíš se.“

	Bylo zřejmé, že Evans by nejraději vypadl, ale nějak nemohl najít ty správné dveře.

	„Přišel jsi mě vyzvat na souboj, tak můžeš střílet. Smíš vypálit první ránu.“ Evans stál a nehýbal se.

	Hank vytrhl kolt z pouzdra a vystřelil. Evansovo pouzdro s koltem odlétlo dva yardy daleko.

	„Povídám ti, zvedni tu zbraň a chovej se jako muž.“

	Evans se nehýbal a bylo zřejmé, že mu strachem drkotají zuby.

	Další střela mu proletěla kolem hlavy.

	„Tak zvedneš ten kolt?“

	Další rána.

	„Tak bude to?“

	„A… ano, ano,“ zasípěl Evans a pomalu se shýbal ke své zbrani. Jeho prsty se zastavily na pět palců daleko a bylo vidět, jak se třesou. Pak najednou Evans, přitisknut k zemi jako lasička, ale zbaběle jako kojot zmizel ze dveří.

	„Tak cos to hodil do toho okna, Kene,“ zavolal Hank.

	Hoch proskočil rozbitým rámem.

	„Tamhleto křeslo, ale stačilo to.“

	„Nebyl to špatný nápad.“

	„Pane Douglasi, copak Evans neumí počítat?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Hank. „Proč se ptáš?“

	„Protože jste vypálil šest ran. Stál jste proti němu s prázdnýma rukama.“

	„Já vím, ale byl jsem si jist, že po tom koltu nesáhne.“

	„Jo, cítil jsem to, když běžel kolem mě. Posral se.“

	„Snad už dá pokoj. Kde jsi celou tu dobu byl?“

	„Chodil jsem po městě a díval se kolem sebe. A taky trochu naslouchal.“

	„Kudy jsi chodil? Nikdo tě neviděl.“

	„Ve městě není jen hlavní ulice.“

	„A dověděl ses něco?“

	„Myslím, že by vás něco mohlo zajímat.“

	„Tak ven s tím.“

	A Ken Mallory, nejtišeji, jak to jen dokázal, aby nic neslyšely nepovolané uši, vypověděl Hankovi tu překvapivou zvěst.

	Tak vida ho, ptáčka…

	Velké překvapení čekalo Hanka snad minutu poté, co opustil domek Hopeových.

	Na hlavní ulici se shromáždilo pár desítek lidí, kteří vystrčili nosy ze svých kutlochů, když zjistili, že střelba už skončila a nehrozí, že by se stali terčem dalších bzučících včeliček. V normálním městě by člověk očekával, že ochránce pořádku by mělo přinejmenším znepokojit, když je slyšet tolik střelných ran.

	Ne tak šerifa Henchmana. Ten byl snad jediný, koho Hank na ulici nespatřil. Asi měl ochránce veřejného práva na práci něco mnohem důležitějšího.

	Hanka zaujalo něco jiného. Na konci ulice spatřil dlouhou klátivou postavu, která si to pomalu rázovala do boční ulice. Nevěřil vlastním očím, nechápal tu bezostyšnou drzost, s jakou se mu ten člověk po deseti minutách opět objevil před očima.

	Aniž se příliš rozmýšlel, rozrazil si cestu okounějícím davem a vyběhl za ním. Přeslechl několik uštěpačných a nelichotivých poznámek a dav nechal daleko za sebou.

	Rattlesnake Sink si to pokojně rázoval ulicí směrem — k domu pana Hopea! A co víc, ten padouch nebyl ozbrojen!

	Hank se rozhodl, že s tím mužem skoncuje hned tady, na místě. Zdálo se, že záležitost v Red Rocku je vyřešena nebo bude vyřešena během několika hodin. Pak mu už nic a nikdo nezabrání, aby se vrátil zpět do Darenga a s sebou jako dárek místním občanům přiveze tohoto chlápka, aby jej předal tamní spravedlnosti.

	Nebránil se. Byl tak překvapen, že vlastně ani nevykřikl. Hank byl udiven jeho malým odporem, vždyť když se s ním střetl dnes v noci, měl co dělat s houževnatým chlapíkem oplývajícím tělesnou silou…

	Na Síňkových zápěstích zaklapla pouta.

	„Ani slovo, Sinku, nebo ti vpálím kulku do hlavy a bylo by to po zásluze.“

	Sink se celý rozklepal.

	Toto má být hrdina? Toto má být náčelník místní bandy chřestýšů? Hank by si nejraději odplivl.

	Zadem, aby je neviděly zbytečné oči, zavedl Sinka do hotelového pokoje, kde bydlel, a tam jej za ruce připoutal k trámu. Bylo to dost nepohodlné, ale Hank neměl jinou možnost, jak si zajistit, aby ničema nezmizel. Do úst mu zasunul roubík a nedbal nic na to, že jej zločinec prosil, aby jej pustil.

	Překvapení čekalo i šerifa Henchmana.

	„Uvědomujete si, Douglasi, že bych vás měl zatknout?“ ozvalo se z odulých úst, ale dotaz to byl pouze formální, protože Henchman si zdaleka netroufal na tak skvělého střelce, jakým Hank byl. „Pokud mi ovšem jdete oznámit, že odjíždíte z města, pak k vám budu shovívavý a…“

	„Dost těch tlachů,“ přerušil šerifa Hank. „Jak jistě víte, jsem představitelem zákona v Coloradu. Přijel jsem si sem pro svého muže a právě jsem ho zadržel. Chci vás požádat, zda byste jej, na moje náklady ovšem, neubytoval na jednu noc ve vašem luxusním vězení.“

	Šerif si potáhl s vážnou tváří z doutníku. Zdálo se přitom, že jsou jeho tváře ještě kulatější.

	„Douglasi, podívejte se,“ huhňal šerif. „Toto město bylo ještě před dvěma dny městem klidu a pořádku. To ovšem jen do chvíle, než jste sem přijel vy. Nemám nejmenší chuť vám v čemkoli vycházet vstříc. Pokud jste někoho zadržel, je to váš problém. Uvědomte si, že tady podléháte zákonům arizonského teritoria a já nepřipustím, aby mi tady kdokoli fušoval do řemesla. Pokud jste někoho zadržel, porušil jste zákon. Z porušení zákona se budete odpovídat. Kdo je ta osoba, kterou hledáte?“

	Hankovi připadalo, že mluví do dubu. Nevěděl, z čeho pramení neochota šerifa cokoli podniknout, zkusil to tedy z jiného konce. Přece jen tady nechtěl mít komplikace.

	„Na toho člověka je vypsána odměna. Pěkný balík, hodí to pár tisícovek. Bude váš, když mi vyhovíte.“

	„Vyplatíte mi prachy předem?“ zablýskala se šerifova očka.

	„Po telegrafickém potvrzení totožnosti zadrženého může místní banka vystavit šek na doručitele.“

	„Tak sem s tím chlapem, vše musí být podle zákona.“

	Za pět minut byl Hank zpátky ve věznici. Vedl s sebou nešťastného Sinka.

	Bylo zajímavé sledovat šerifovu tvář, která postupně bledla, šedla, popela vela a nakonec zrůžověla, až šerif připomínal selátko.

	„Chcete tím říct, že jste zatkl pana Sinka?“ ptal se šerif rozechvělým hlasem.

	„Koho jiného. Za kým myslíte, že se sem ženu skoro tisíc mil?“

	„Myslel jsem si, že vaším mužem je ten Evans, který…“

	„Jak vidíte, není. S tím si dělejte, co chcete, i když si myslím, že Evans jako každý pořádný zbabělec už dávno zmizel za horami.“

	„Nemohu zavřít do vězení pana Sinka,“ odpověděl rozhodně šerif. „A sundejte mu ta pouta.“

	„A pročpak ne? Mám toho na něj víc než dost.“

	„Tak já vám to řeknu rovnou. Nechci přijít o hlavu.“

	„Proč myslíte? Pokud vím, šéfem tlupy zločinců je právě Sink. Jeho bandu jsem před chvílí vlastnoručně rozprášil. Přepadl mě spolu s dalšími čtyřmi muži a chtěli mě zabít. Teď vyprávějí svou moudrost krkavcům. Tak koho se ještě bojíte?“

	„Nikdy jsem neřekl, že se bojím. Ale s jistými lidmi je lépe být zadobře.“

	„Které lidi máte na mysli?“ podíval se Hank šerifovi přímo do očí. „Náčelník chřestýšů je tady. Za mřížemi.“

	„Ale když já…,“ vykoktal Sink, ale šerif jej neobyčejně hrubě okřikl:

	„Vy držte hubu! Do toho průseru jste mě dostali vy dva, rozumíte? Tak si to taky vylížete.“

	„Ale já myslím…“

	„Jsi neuvěřitelný hlupák, Sinku,“ dodal šerif.

	„Koho jste měl ještě na mysli?“ ptal se Hank.

	„Tady Sinka, a pak… starého pána,“ koktal šerif.

	Neznělo to právě přesvědčivě.

	„Podívejte, šerife, slíbil jste mi, že mého muže na pár hodin schováte tady ve vězení, tak vám ho předávám. Pokud jej tady nenajdu, myslím, že to bude důvod podat na vás žalobu pro napomáhání zločinu,“ řekl rozhodně Hank. Strčil Sinka do cely a připoutal jej za levou ruku k mřížím. „Klíč si beru s sebou, šerife, a kdyby ho chtěl někdo z jeho přátel pustit, dá mu to zatraceně práce. Ostatně já se obávám, že brzy žádné živé přátele mít nebude.“

	Odešel a nechal za sebou ufňukaného Sinka a nabručeného šerifa. Venku čekal na Hanka Ken Mallory.

	„Tak kam to bude, příteli?“ ptal se Hank. Hoch mlčky ukázal směrem z města. Vyjeli, aniž si jich kdo povšiml.

	K Hankovu velkému překvapení mířili směrem k Sinkovu ranči.

	Zastavili zhruba na místě, kde se předevčírem v noci Hank utkal v zápase na život a na smrt s Rattlesnake Sinkem.

	Hank vyvedl koně dál na pastviny, aby je předčasně neprozradili. Pak se ukryli nedaleko osamělého platanu a čekali.

	Slunce právě zapadlo, když se na obzoru objevil osamělý jezdec. Viděli jen jeho siluetu a nebylo poznat, kdo to je. Naprosto jistě a neomylně přijížděl ten muž právě k osamělému platanu.

	Seskočil z koně a uvázal jej ke stromu. Pak vzal do ruky jakýsi předmět, odpočítal deset kroků severním směrem a začal tam kopat.

	Bylo znát, že není navyklý fyzické práci, protože se za chvíli z toho místa ozývalo hlasité supění. Když krajinu osvětloval již jen soumrak, dosáhl neznámý kutil konečně svého cíle. S námahou vytáhl ze země jakousi bedničku.

	„Nechte ty prachy tam, kde jsou, Growingu,“ ozvalo se náhle nedaleko.

	Growing, protože on to byl, kdo tady zvečera s takovým úsilím kopal, se napřímil ztěžka a s viditelnou námahou. Byl tak zaujat svým dílem, že neviděl a neslyšel, a proto také nemohl vědět, že mu v patách přijel další jezdec. Ten seskočil z koně nedaleko a pozoroval Growinga při jeho namáhavé práci.

	Hank o dalším jezdci samozřejmě věděl a viděl i to, že právě on sem přijel stejně najisto jako Growing. Poznal jej již z dálky, podle neobyčejně vytáhlé postavy.

	Rattlesnake Sink byl nyní ovšem ozbrojen. V ruce držel kolt a mířil jím na Growinga.

	Ken Mallory chtěl vykřiknout, ale Hank mu ucpal ústa.

	„Buď tiše, třeba se ještě něco zajímavého dozvíme,“ zašeptal Hank.

	„Chceš pláchnout, co?“ ptal se Sink.

	„Co tě to napadlo?“ ohradil se Growing, ale jeho hlas zněl dost nejistě. „Smluvili jsme se přece, že se tady setkáme.“

	„Ale až o půlnoci.“

	„Byl jsem tu dřív, tak jsem si myslel, že zatím můžu bedničku vykopat.“

	„Byl jsi tady dřív, abys mě okradl.“

	„A co tu tedy děláš ty, Sinku?“ ptal se Growing. „Co ty tady děláš tak brzy? Není to náhodou tak, že právě ty jsi chtěl bedničku vykopat a zmizet?“

	„Podívej se, Growingu, buď hodnej. Teď jsem pánem situace já, teď tady nemáš celé město a svoje gorily za sebou. Jsi posranej z toho Douglase stejně, jako šerif. Nikdo jste nebyl schopen se ho zbavit. Za takových podmínek se nedá pracovat, rozumíš. Proto jsem tě také vyzval, abys přišel právě sem, o půlnoci. Chci zmizet, rozumíš, než sem ten Douglas za sebou přivleče četu federálních vojáků. Rozdělíme si prachy a ty si dělej, co chceš. Nejsi ještě podezřelý, i když máš ruce celé od krve. Vem si svůj podíl a investuj si, do čeho chceš, rozumíš. Ale já jsem s tebou skončil. S tebou, i s tímhle městem. Naposledy jsem si vybral takového parťáka jako jsi ty. Nafoukaného, s pěstěnýma ručičkama.“

	„Už ses vypovídal? Už ti nevoní, že jsem tě pět let dobře platil? Už jsi zapomněl, že jsem tě vytáhl ze San Quentinu, když tě měli pověsit? Že jsem se za tebe zaručil? Tomu ty říkáš vděčnost?“

	„Doufám, že se postřílejí,“ šeptl Ken Mallory, ale Hank jej znovu umlčel.

	„Já doufám, že ne,“ šeptl Hank. „Měla by zbýt ještě nějaká práce pro kata. Doufám, že oba budou viset.“

	„Nech těch keců,“ opáčil Sink. „Tady si vem svých deset tisíc a padej, kam chceš.“

	„Jakejch deset tisíc? Je tam víc než padesát.“

	„Ale já, rozumíš, já nosím kůži na trh, ty si sedíš pěkně v teple a inkasuješ.“

	„Jo, inkasuju tvoje špinavý prachy, protože ty se nesmíš ukázat ani v jednom lokále na sever od Rio Grande, aby na zdi nevisel tvůj zatykač. S jak neschopným chlapem jsem se dal do spolku! Říkám, že moje je polovička.“

	„To by se ještě vidělo.“

	Sink zastrčil kolt do pouzdra, udělal dva kroky a než se Growing vzpamatoval, zmocnil se bedničky.

	„Nu, a jak se zdá, je moje všechno.“

	Growing zakvílel a vrhl se na Sinka. Ten jej odkopl. Growing sáhl do kapsy. Sink k němu přiskočil a zakroutil mu zápěstím. Z Growingovy ruky vypadl malý revolver.

	„Ještě něco chceš, ty ničemná kryso?“

	„Dostanu tě,“ sípěl Growing. „Dostanu tě, i kdybych tě měl hledat někde v New Orleansu nebo ve Frisku.“

	„Zkus to,“ pokrčil rameny Sink.

	Obrátil se a namířil si to ke svému koni. Nebylo už dobře vidět, a tak Hank mohl jen tušit, co Growing dělá, ale najednou něco zasvištělo vzduchem.

	Sink vydal krátký výkřik, plný hrůzy a děsu.

	Jeho dlouhá postava se na okamžik napřímila, prohnula se jako luk, a pak se dlouhán beze slova zhroutil k zemi.

	Growing k němu přispěchal a začal skládat na hromádku to, co se vysypalo z bedničky.

	„Tak tohle by snad stačilo, Growingu,“ řekl Hank.

	Vrahova tvář se k němu otočila. Hank nemohl dobře vidět její rysy, ale dovedl si dobře představit, jak z ní čiší současně pocit beznaděje i nenávisti.

	„Zase vy, Douglasi,“ zasípěl Growing.

	„Ano, zase a znovu já. Tentokrát jsem vás přistihl přímo při činu.“

	„Při jakém činu?“ ohradil se Growing.

	„Při zločinu vraždy a podílnictví na loupežích. Nebo mi snad chcete namluvit, že tahle hromádka dolarů pochází z vašich počestných obchodů?“

	„Vražda? Bránil jsem se. Sink mě napadl. Vy jste to přece viděl. Vy i ten váš černý kluk. Dosvědčíte mi to.“

	„Ano, vy jste se bránil, a proto jste mu hodil nůž do zad. Oba jsme to viděli, já i Ken Mallory.“

	„Prosím vás, kdo uvěří u soudu černochovi?“

	„Právě před chvílí jste se dovolával jeho svědectví.“

	„Já vás zničím, Douglasi,“ sípěl nenávistně Growing.

	„Jestli k tomu budete mít příležitost. Myslím, že uděláte nejlépe, když nebudete klást odpor a pojedete se mnou. Cela pro vás už je připravena.“

	„V tomhle městě se nenajde nikdo, kdo by našel odvahu mě postavit před soud.“

	„Najde, Growingu. Najde.“

	„A kdo to bude?“

	„Já,“ dodal rozhodně Hank.

	„To se ještě uvidí,“ řekl Growing. Náhle s mrštností, kterou by od něj Hank nikdy nečekal, se vrhl vpřed. Vlastní hlavou vrazil do Hanka, ten se zapotácel a málem upadl.

	Growing prchal skloněn v trávě. Hank vytáhl kolt.

	„Stůj, Kene,“ volal Hank. Nemohl vystřelit, protože Ken se rozběhl za prchajícím zločincem.

	Ken Mallory neposlouchal. Byl rychlejší než Growing.

	„Povídám, stůj, je nebezpečný!“ volal Hank, ale bylo to zbytečné. Ken i Growing zmizeli ve tmě.

	Hank zasunul kolt do pouzdra a rozběhl se za nimi.

	Ve vysoké trávě nebylo nikoho vidět, slyšel však Growingovo supění a tak věděl, že nejsou daleko.

	Pak zaslechl výkřik. Kenův výkřik.

	„Ty ničemo, jestli jsi ho zabil, tak…“

	Hank procedil ta slova skrz zuby a pak už dorazil na místo.

	Proti němu se vztyčila jakási postava.

	„Je to dobrý, pane Douglasi. Tady leží,“ řekl Ken Mallory.

	„A proč jsi křičel?“ ptal se s úlevou Hank.

	„Aby se polekal. Měl jste vidět, co to s ním udělalo.“

	„Snad jsi ho nezabil?“ ptal se Hank, když viděl, že Growing se nehýbá.

	„Kdepak, je čilý jako rybička, jen jsem ho spoutal lasem.“

	„Tak vstávej!“ kopl Hank do Growinga tak, že ho přešla veškerá chuť ležet bez hnutí.

	„Stárnu, hochu, stárnu,“ řekl Hank Kenovi. „Tohle by se mi před pěti lety nestalo, aby mi ptáček málem uletěl.“

	„Nevadí, máte přece mě,“ pyšnil se Ken.

	Hank přehodil bezmocného Growinga přes sedlo koně a vezl ho do města.

	

	„Co mi to sem vlečete, Douglasi?“ divil se šerif Henchman.

	„Snad ne…“

	„Zatkněte toho muže. Pro vraždu, vydírání a loupež.“

	„To je přece pan Growing!“ bránil se šerif.

	„Ovšemže to je pan Growing,“ odsekl Hank.

	„A koho zavraždil?“

	„Rattlesnake Sink je po smrti…,“ řekl Hank, ale najednou se zarazil. Jeho zrak padl skrz otevřené mříže do cely.

	Spatřil tam dlouhána Sinka, připoutaného za zápěstí k mřížím.

	„Tak koho jste to, Growingu, vlastně zapíchl?“ divil se Hank.

	„Jsou dva,“ řekl Ken Mallory.

	„Dva?“ divil se Hank.

	„Jsou dva Sinkové, asi dvojčata.“

	Teprve teď se Hankovi rozsvítilo. Uvědomil si, že Sink se mu zjevoval ve dvou různých podobách, v jedné jako rozhodný muž, zločinec, vůdce bandy, v druhé jako naprostý nekňuba. Ten nekňuba seděl tady před ním, tělo jeho bratra nyní začali obdivovat supové.

	Jak jen to řekl starý pan Sink: „Říkal jsem ti, že jsi hlupák…“

	Ovšem, tak to muselo být. Když Hank naslouchal u okna v Sinkově ranči, rozmlouval starý pán s tímhletím svým synem. Po chvíli přišel druhý, a starý pán jej poslal pryč právě těmito slovy. A Hank tu hru neprohlédl. Vodili ho za nos, dlouhé dny ho vodili za nos.

	„Stárnu, Kene, stárnu. Měl bych tu hvězdu už zahodit.“

	„Takže Sink je po smrti?“ ptal se dychtivě Henchman.

	„Je tuhej jako dřevo,“ ušklíbl se Ken.

	„Tak pěkně do cely, Growingu,“ dloubl jej do zad koltem šerif.

	„Tohle vám nezapomenu, Henchmane,“ odtušil Growing. „Až mě soudce osvobodí, a o tom nepochybuji, pak si to s vámi vyřídím.“

	Konečně bylo vidět, z koho měl šerif Henchman strach. Ten byl teď po smrti, a proto si začal hrát na ostrého muže zákona.

	„On vás žádný soudce neosvobodí,“ odtušil šerif. „A jak to bude s tou odměnou?“ ptal se Hanka.

	„Odemkněte tomuhle Sinkovi pouta,“ řekl Hank.

	„Vy jste zabil — bráchu?“ ptal se vyděšeně Sink.

	„Já? Ne, to tamhleten,“ ukázal Hank na Growinga.

	„Vy, Growingu? Ale proč?“

	Growing si znechuceně odplivl.

	„Už táta ti přece říkal, že jsi hlupák.“

	„Nevím, jakou roli jste v tom všem hrál, Sinku,“ řekl Hank, a nebyl si jist, zda dlouhán jeho slova chápe. „Máte ranč, vraťte se tam. Tady vám už žádné štěstí nepokvete.“

	„A to si nesmím ani přijít zahrát karty?“

	Hank pokrčil rameny. Skutečně prostoduchý a dobrosrdečný člověk, který se nehodil do tohoto světa.

	„A co bude s odměnou?“ prskal Henchman.

	„Vždyť víte, že to není ten, po kom jsem šel.“

	„Ale toho druhého jste dostal.“

	„Jak se to vezme. Zařídím, aby vám ty prachy poslali, ale když zjistím, šerife, že jste je nevěnoval na dobročinné účely, věřte, že vám bude pěkně horko.“

	Vyšli s Kenem do horké letní noci. Na nároží plápolal oheň lampy. Hlavní ulice byla prázdná, jen několik koní postávalo před saloonem.

	Byl naprostý klid. Takový klid, který Hank nezažil za celý svůj život, od té chvíle, kdy se vrahova kulka zaryla do hrudi Henryho Ohia.

	Nyní je Henry Ohio pomstěn.

	Jestlipak by byl spokojen s tím, jak si Hank počínal? Byl to dobrosrdečný člověk, možná by ani neschvaloval tu zarputilost, s jakou se Hank pustil za těmi čtyřmi vrahy. Dlouhá léta trvalo, než je jednoho po druhém našel a vykonal nad nimi spravedlivý rozsudek. Jako by se zdálo, že před sebou nemá už žádný cíl.

	„Vrátíme se, Kene,“ řekl. „Vrátíme se do Darenga.“

	Hoch přikývl.

	„Domů,“ dodal Hank.
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	LETOŠNÍ americká vesmírná sondáž na Marsu za pomoci speciálního robota Sojourneru je od dob realizace vesmírného programu Viking z konce 70. let nejvýznamnější událostí astronautiky. Byly to právě ony americké sondy Viking 1 a 2, které nastolily opět před celým lidstvem otázku možné existence marťanského života.

	Ve chvíli, kdy píši tyto řádky, Sojourner stále na Marsu pracuje. Nejenomže vysílá k Zemi precizní fotografie oblasti, kterou zkoumá, ale provádí i analýzy vzorků půdy, které už nyní dokládají, že existence forem života na rudé planetě je velice pravděpodobná. Už dnes víme, že na Marsu byla kdysi ohromná množství vody a nikoli náhodou je zkoumána právě oblast kolem takového zaniklého marťanského řečiště. A kde byla voda, tam patrně byl i život. Podle některých teorií je voda na Marsu stále, zejména na jeho pólech se známými bílými čepičkami, kde se předpokládají veliké oblasti ledu. Podle jiných se voda může vyskytovat i pod povrchem této planety.

	K Marsu však dorazí ještě jiná sonda. Jejím úkolem, mimo jiné, bude podrobné zmapování terénu v oblasti Cadonia, odkud v roce 1976 Vyslala sonda Viking 1 sérii velice pozoruhodných snímků, pořízených ze vzdálenosti necelých 2000 km. Od té chvíle se rovněž datuje velmi vážně položená otázka, zda na Marsu neexistovala kdysi vyspělá civilizace inteligentních tvorů. Možná že se dožijeme v brzké době dalších a mnohem více šokujících odhalení. Neboť skrývá-li Mars stopy po zaniklé mimozemské civilizaci, měly by být objeveny…

	

	1.

	Trocha historie

	

	Historie pozemského zkoumání Marsu sahá až do minulého století. Tehdy se také objevily první záhady, na jejichž základě se upevnila víra v existenci Marťanů a vyspělé marťanské civilizace.

	Roku 1877 si italský astronom Schiaparelli všiml podivných přímých linií na marťanském povrchu a zdálo se mu, že místy dokonce vytvářejí jakousi pravidelnou suť. Šíři těchto linií Schiaparelli odhadoval mezi 50– 100 km a považoval je za přírodní útvary.

	Až teprve francouzský astronom a parapsycholog C. Flammarion napsal o marťanských „kanálech“ knihu, v níž prosazoval názor, že musí jít o umělé výtvory rozumných bytostí a že na Marsu žijí pravděpodobně vysoce vyspělí inteligentní tvorové.

	Flammarion tak nechtěně rozpoutal první vlnu masové hysterie o Marťanech, nikoli nepodobnou té, která následovala v padesátých letech tohoto století kolem UFO. Najednou se našli lidé, kteří zachytili z Marsu jakési světelné signály, později dokonce i rádiové.

	I Schiaparelli nakonec podlehl této vlně promarťanského nadšení a prohlásil, že linie mohou být zavlažovací systémy, rozvádějící od marťanských pólů vodu po celé planetě.

	Korunu všemu nasadil americký astronom Lowell, který vybudoval pro pozorování Marsu v Arizoně speciální observatoř a potvrdil Schiaparelliho poznatky o kanálech jako umělých stavbách vyspělé marťanské civilizace. Na základě vlastních pozorování pak vystoupil s teorií, že kanálové linie jsou mnohem hustší, a skvrny, které sena marťanském povrchu objevovaly, považoval za vegetaci.

	Později byly tyto nenadálé objevy prohlášeny za výsledek optických klamů, ale myšlenka podivných pravidelných útvarů na Marsu zcela nevymizela. Nová astronomická pozorování s. účinnějšími teleskopy a vesmírné sondy, fotografující marťanský povrch zblízka, potvrdily existenci alespoň některých linií, jež byly nepochybně výsledkem vodní eroze, která na Marsu kdysi působila. Z Lowellových pásů vegetace se nakonec vyklubaly obří písečné duny, jejichž tvar neustále měnily silné větrné smršti.

	Není třeba zdůrazňovat, že hypotézy o existenci Marťanů doprovázela v 90. letech minulého století také první masová vlna pozorování neidentifikovaných létajících objektů. Většina z nich vypadala jako vzducholodě, které tou dobou byly technickým hitem. I tehdy se tu a tam objevily úvahy o tom, zda nejde o marťanská průzkumná plavidla. Pozoruhodné je to, že na palubách těchto vzdušných fantomů byly vidět občas bytosti, zcela podobné lidem. Tito „Marťané“ používali žebříků, kotev a dalších předmětů, typických pro vybavení tehdejších vzducholodí.

	Příklady těchto „UFO“ devatenáctého století, občas uváděné i v dnešní ufologické literatuře k podpoře klasických ufologických tezi o návštěvách mimozemšťanů, jsou povětšinou přejímány z dobového tisku, bažícího stejně jako dnes po laciných senzacích. Pravda je pak smíchána s novinářskými polopravdami i smyšlenkami tak, že jim seriózní ufolog nemůže přikládat valný význam.

	

	2.

	Novodobé otazníky

	

	Ale i v tomto století dostala věrouka o existenci marťanských inteligencí několik velmi mocných impulzů. Tím prvním se stal gigantický výbuch „čehosi“ nad sibiřskou tajgou 30. 6. 1908. Tehdy vzdušná rázová vlna oběhla dvakrát celou zeměkouli. Výbuch byl tak silný, že srážel lidi k zemi ještě 60 km od epicentra. Veškerá lesní vegetace byla do vzdálenosti mnoha desítek kilometrů zcela zničena.

	Až 19 let po výbuchu byly v místě katastrofy provedeny první průzkumy. Ty ukázaly, že „cosi“ explodovalo asi 2 km nad zemským povrchem. Tím padla teorie o možné srážce Země s velikým meteoritem a dnes vědci soudí, že mohlo jít o kolizi s jádrem malé komety.

	Do této hypotézy však nezapadají poznatky o silném radioaktivním záření, které výbuch doprovázelo. A tak je exploze „tunguzského meteoritu“ dodnes velikou záhadou. Včetně toho, že některé indicie, zejména informace pamětníků, hovoří o tom, že zářící těleso na obloze před explozí manévrovalo, což v případě pádu jakéhokoli vesmírného tělesa přirozeného původu není možné. Proto se vynořily i spekulace o možné havárii mimozemského vesmírného plavidla.

	Tak či onak, tehdejší astronomické observatoře toto nebezpečí z vesmíru vůbec nezaregistrovaly. Výbuch nad Sibiří byl doslova šokující událostí. Ale méně se už ví, že v roce 1947 došlo poblíž Vladivostoku k podobné události. Asi čtyři sta kilometrů od tohoto města vybuchl obrovský meteorit. Katastrofa měla parametry výbuchu jaderné bomby. Kdyby k ní došlo o pár stovek kilometrů blíž, Vladivostok by to patrně smetlo ze zemského povrchu.

	Vybuchla nad Zemí v roce 1908 cizí kosmická loď? Tato myšlenka dodnes žije, neboť nebyla přesvědčivě zatím vyvrácena. A pokud by to havárie mimozemského umělého tělesa skutečně byla, odkud pocházelo? Z Marsu, který odjakživa naháněl lidstvu v mytologiích hrůzu? Mnozí si stále myslí, že tato idea není až tak absurdní. Proč?

	V pozadí je zcela prostý fakt, že dosavadní vesmírné mise k Marsu byly často neúspěšné. Typickým příkladem byly sovětské sondy Phobos 1 a 2. Zatímco Phobos 1 se totálně odmlčel ve vzdálenosti asi 17 milionů km od Země, tedy zhruba v jedné čtvrtině svojí cesty, Phobos 2 k Marsu nakonec po jistých technických obtížích dorazil. Když se přiblížila sonda k jednomu z malých marťanských měsíců a vyslala sérii snímků, došlo 27. května 1989 ke katastrofě. Phobos 2 se náhle odmlčel.

	Na jedné z posledních fotografií z této sondy bylo zřetelně vidět neznámý zářící útvar, jenž se k ní blížil. V ufologických kruzích se záhy objevila domněnka, že Phobos 2 byl zničen UFO. Jinými slovy, opět se objevila stará myšlenka existence vyspělé marťanské civilizace. Vždyť pokud byl Phobos skutečně „sestřelen“, musel to „někdo“ udělat!

	Faktem je, že i ruští vědci potvrdili, že poblíž sondy byl zaregistrován neznámý objekt. Mohlo se ale také jednat o asteroid, nebo nějakou uvolněnou část samotné sondy. Ale havárii Phobosu 2 ve skutečnosti nikdo nikdy přesvědčivě neobjasnil

	V roce 1992 byla vypuštěna k Marsu americká sonda Mars Observer. Byly použity špičkové technologie a všeobecně se soudilo, že výsledek této mise bude skvělý. Nestalo se tak. Dne 21. srpna 1993 bylo spojení s Observerem ztraceno. Co se s touto sondou stalo, se neví přesně dodnes. A v ufologických kruzích se objevily okamžitě nové spekulace.

	Podle některých z nich prý Observer ve skutečnosti vůbec nehavaroval, ale pokračoval v průzkumu Marsu dál. Snímky, které vyslal k Zemi, byly však natolik šokující, že okamžitě podlehly informačnímu embargu. Za vzniklé situace bylo prý lepší světu oznámit, že mise Observeru skončila neúspěšně. Ve skutečnosti prý byla pravda záměrně zatajena. A důvod? Snímky údajně prokázaly existenci mimozemšťanů na Marsu! Ufologové opět nastolili starou otázku - byl na Marsu kdysi dávno inteligentní život, nebo zde dokonce působí dodnes? Mise Observer prý měla najít odpověď, ale oficiálně ji nenašla…

	

	3.

	Hledání odpovědi

	

	Jedním z těch, kdo zpochybňoval neúspěch Mars Observeru a vypustil veřejně zprávy o možném zamlčování pravdy, byl i německý ufolog Michael Hesemann. Tento muž, pověstný tím, že občas propaguje svoje teze o jakýchsi spiknutích, v jednom ze svých článků o misi Observeru řekl: „Existují skutečně náznaky, že si někdo velice přál zabránit tomu, aby byla dána odpověď na naše otázky o Marsu.“ A dále praví: „NASA údajně postupovala podle doporučení… s cílem utajit mimozemské artefakty v zájmu lidstva a v zájmu stability společnosti.“ O jaké artefakty ale šlo?

	Mohly za to již zmíněné americké sondy Viking. Právě ony vyslaly k Zemi sérii fotografií s pozoruhodnými útvary na Marsu. Brzy vešly ve známost jako „marťanská tvář“ a Inca City. Marťanská tvář je obřím útvarem, připomínajícím na fotografii Vikingu tvář egyptské sfingy. Tento obličej hledí vzhůru do marťanského nebe a Viking 1 ji dobře zachytil v oblasti Cydonia. Ufologové vyslovili přesvědčení, že jde o uměle vytvořený útvar, jakousi formu signalizace dávné marťanské civilizace, která zanikla. Ale ještě předtím postavila tento svůj pomník na věčnou paměť svojí existence.

	Ani počítačové analýzy zatím nevyloučily, že marťanská tvář umělého původu může být. Okolní povrch má údajně jiné složení. Na druhé straně je ale třeba také říci, že tytéž analýzy rovněž nevyloučily, že by mohlo jít i o přírodní přirozený útvar. A tak výsledky dosavadních šetření vyznívají půl napůl.

	S Inca City je to poněkud jiné. Jde o síť útvaru připomínajících zbytky nějakého města. Jejich pravidelnost (respektive pravidelnost linií těchto útvarů) je opravdu zarážející. Navíc zde byly zjištěny i útvary nikoli nepodobné obřím pyramidám.

	Marťanská oblast Cydonia je tedy pořád záhadou a o spekulace není nouze. Zatímco ufologové jsou přesvědčeni, že jde o jasné stopy mimozemské civilizace, vědci jsou skeptičtější. Podle nich se jedná o přírodní útvary a hru světel a stínů, která budí dojem umělých staveb.

	„Vynořují se stále nové spekulace. Mezi jednotlivými záhadnými marťanskými útvary se hledají nejfantastičtější matematické a geometrické souvislosti, které pak vyznívají podobně jako známá mystika čísel kolem Cheopsovy pyramidy. V lidské víře a fantazii není nic nemožné. A objev marťanské civilizace je přáním skalních ufologii stejně jako vědců. Byla by to událost tisíciletí, mající obrovský vliv i význam pro celou naši civilizaci. Potvrzení toho, že lidstvo není ve vesmíru samo.

	Jiné ufologické spekulace operují tvrzením, že část této marťanské civilizace je stále funkční. Buď prý jejich tvůrci před svým zánikem vybudovali kybernetické systémy, které jsou stále v činnosti (za pomoci umělé inteligence – pozn. aut.), nebo část příslušníků marťanské civilizace svoji zkázu přežila, a poté, co se planeta postupně měnila v nehostinnou pustinu, se přestěhovala pod její povrch. A pozoruje zpovzdálí vývoj na Zemi a naše pokusy o vstup do vzdálenějších končin vesmíru.

	Tato ufologická legendistika je ale neprůkazná. Občas sice probleskne názor, že UFO k nám létají právě z rudé planety, jejíž obyvatelé jsou ve vývoji mnohem dál než lidstvo na Zemi, ale podobná tvrzení nelze zatím ničím objektivním doložit.

	A tak Mars je pro nás stále velikou neznámou. Nebude to však trvat dlouho a dosud proklamovaná tajemství této planety budou odhalena. Tak nebo tak. Kdyby se totiž potvrdily spekulace o marťanské civilizaci, ufologie by rázem získala na svojí prestiži i významu. V což mnozí z nás pořád doufají.

	

	Vladimír Liška

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	V KAMNECH hořel oheň. Spodní strana dvířek: nedoléhala a do temnoty, která dřímala v Darrowově srubu, probleskovala slabá záře plamenů. Právě spořádaly slabší nalámané smrkové větve a s chutí se pustily do silnějších polen. Čas od času v kamnech zapraskalo a úzkou štěrbinou vylétla ven jiskra nebo kousek žhnoucí třísky, která však bez potravy rychle zhasla. Hlasitá hostina plamenů byla jediným zvukem, který společně s vichrem, dorážejícím zvenčí, rušil poklidnou atmosféru tepla a útulna, uvězněného v Darrowově srubu. Majitel byl pryč. Přesto měly čtyři stěny domku, stojícího na samém konci Quinhagaku, až téměř u přístavu, oči a uši a ve vzájemné kombinaci tvořily ten nejspolehlivější bezpečnostní systém, jaký si jen mohl člověk v těchto končinách přát. Naproti kamnům ležela Tootch. Pětiletá eskymácká fena. Zdálo se, že hluboce podřimuje, ale pokaždé, když se z kamen osvobodil další oharek, otevřela oči a pozdvihla aspoň jedno ucho. Hleděla nedůvěřivě na světelný bod, který zhasl dříve, než mohl být Tootch prozkoumán. Položila hlavu mezi přední natažené pracky a přimhouřila oči. U jejího boku se zavrtělo několikaměsíční štěně. Stříbrohřívek pozdvihl hlavu, otevřel oči a napřímil jedno ucho. Byl věrnou kopií své matky.

	[image: Image]Svítící bod zhasl a dlouho se z kamen žádný jiný neosvobodil. Drobné tělíčko, podobné stříbrnému polštářku, se natáhlo spokojeně u matčina boku.

	Údery vichru, dobývajícího se zarputile do oázy tepla, zesílily. Celý den vál silný východní vítr k moři. Byl mnohem mrazivější než ten, který připlouval obvykle opačným směrem z moře, neboť východní vítr s sebou přinášel ledový dech polární tundry, táhnoucí se od zátoky jako stůl s tenkou lišejníkovou pokrývkou, rozprostřenou pod ledem a pod bezednou oblohou. Za jasného počasí byly vidět dlouhé linie bílých hor, potemnělých modravými rubáši stínů. Země kolem zátoky byla prázdná, hrozivá, nekonečná, posetá jen bezejmennými štíty.

	Již několik dnů vytrvale sněžilo. Nový sníh spolu s vichrem zametal starý a pohřbíval ho do stále hlubšího bílého hrobu. Krátce před večerem se Johnu Barrowovi zdálo, že se počasí trochu umoudřilo. Mezi mraky se objevilo dokonce slunce, avšak jen na okamžik. Sluneční paprsky nestačily zahřát skály na obzoru a potemnělá úžlabina zátoky se připravila jako lože pro nastávající noc.

	John Darrow neodolal a přece jen vyšel na skleničku kořalky do nedaleké hospody, která byla jediným rozptýlením a povyražením v širém okolí.

	Vítr opět zesílil a zabušil ledovou pěstí obalenou sněhem do oken Darrowova srubu. Tootch pozvedla hlavu. Krátce zívla a prošla se po místnosti. Nic neobvyklého se nedělo. Vítr tu žil od prapočátku světa a tenhle kraj by byl bez něho jako nahý. Dýl to on, který pustiny přiodíval co chvíli šerpami mlhy nebo jim nadělil zbrusu novou róbu sněhu. Na krátké jaro sem přiháněl časté bouře a ohňostroje blesků, které barvily zátoku do chvilkových bláznivých barev. Skutečně, bez vichru by byl tento kraj nahý.

	Okenní rám byl uvolněný. Začal se klepat. Tootch k němu pátravě vzhlédla. Přiblížila se ke kamnům. V přítmí bylo možné přečíst si její tělo, na kterém použila příroda odvážné tahy štětcem šedé a černé. Obě barvy byly namíchány do vzájemných harmonií. Nikde nebylo šedé a černé ani málo, ani přespříliš. Zato s bílou příroda šetřila. Udělala několik nesmělých závěrečných tahů na nohách Tootch, pod břichem a na masce, jako kdyby bělobu vyplýtvala dosytosti po Okolní krajině. Tootch měla temné, přátelské oči, které se někdy dovedly dívat jako lidské. Dokázaly vyjádřit všechny odstíny nálady. Dovedly se smát, být jasné, plné veselosti a naopak potemnět smutkem, blyštět se zklamáním či bolestí. A dovedly též hořet nedočkavostí. Jako nyní.

	Přiběhla ke dveřím. Otevřely se.

	John Darrow vkročil dovnitř. Tootch na něj přátelsky zaútočila. Jakmile se k ní sklonil, aby ji pohladil po hlavě, dostal od šťastné Tootch polibek. Tomuto gestu ji kdysi naučil jeden z Eskymáků, od kterého ji John koupil. Tootch dokázala dát polibek rozmařilý a nečekaný. Někdy jen Darrowa pošmidlala čenichem po obličeji, jindy ho blahovolně odměnila dotykem svého jazyka. Když měla obrovskou radost, vypadal její polibek přímo nebezpečně. Jen pár centimetrů od Barrowových očí se blýskly tesáky a jasně blikla světla jejích očí. Stříbrohřívek se běžel také přitulit. John ho vzal do dlaně. Na mazlení nebyl čas. Štěně zmizelo v pytli. Přiložil ještě do kamen a přikázal Tootch, aby zůstala.

	Odešel sám.

	Vlastně se Stříbrohřívkem.

	Vše se odehrálo tak rychle, bez jediného slova, že Tootch zůstala stát před zabouchnutými dveřmi celá zmatená.

	Strčil si pytel se štěnětem pod kožich na hruď, přešel malý dvorek, přivřel branku a kráčel vzhůru do svahu ke srubu, kde bydlel Kilburn Scott.

	Obchod s ním byl dojednán vlastně už dávno.

	Tootch byla skvělá vůdčí eskymácká fena. Z každého jejího vrhu se rozkutálelo do kraje mnoho výborných psů do spřežení. Teď však nastaly pro Johna Darrowa komplikace. Ze tří štěňat přežilo jen jediné. Stříbrohřívek. První štěně se narodilo mrtvé, druhé musel utratit, protože bylo slepé. Původně si John pomýšlel jedno štěně ponechat, ale slíbil též jedno svému příteli Kilburnu Scottovi, který se chystal Quinhagak opustil a vrátit se po moři zpátky na jih. Před několika okamžiky se v hospodě dohodli. Kilburn Scott už štěně viděl, proto dostal John peníze už předem. Nebylo již třeba si nic rozmýšlet.

	John přidal do kroku a přidržoval si beranici, o kterou se s ním začal rvát každým okamžikem sílící vichr.

	Nedošel ani k sousednímu srubu, když se Tootch postavila na zadní a předními se opřela o dveře. To byl signál, kterým se vždy dožadovala vypuštění ven.

	Mohutně zavětřila. Zmatenost v ní postupně přerostla v nejistotu a tu přikryl strach. Pach jejího štěněte slábl. Vzdaloval se. Poodběhla ode dveří, ale v mžiku byla zpět u nich. Opět se opřela předními prackami o překážku. Z tlamy jí vyšlo skučení, přecházející do vrčení. Odskočila od dveří a proběhla jako vítr celým srubem, jako kdyby se pokoušela své štěně najít nejdříve uvnitř. Zavrtala čenich do míst, kde před několika minutami se Stříbrohřívkem odpočívala.

	Okno znovu zabušilo ve vichru, ale Tootch byla zaměstnána strachem o svého potomka. Zaútočila několikrát na dveře. Pak usedla před ně a spustila nářek. A Tootchin nářek byla složitá mollová řada stoupajících a klesajících tónů, které se donekonečna opakovaly. Někdy se vloudilo krátké zaštěknutí. Přidala ho do své opery jako povzdechnutí. Řada tónů končila skomíravým skluzem a pak zcela odumřela.

	Vše se opakovalo.

	Hlasité hořekování bylo zdeformováno v pouhé zavřeštění, které jako kdyby bylo vyvoláno výbuchem náhlého pohnutí a citu. Hoře tak strašlivé, že se chvílemi stávalo nesnesitelné. Znovu byla v pohybu. Útočila skoky na dveře, když se jí cesta ven naskytla neočekávaně za jejími zády. Vichr přemohl jedno z oken Barrowova srubu. Do nic netušícího tepla a útulna vrazilo splašené stádo větrných kopyt. Sklo prasklo a rozlétlo se po místnosti. Oheň v kamnech divoce zahučel a stáhl se pod mrazivými doteky útočníka.

	Proskočila rozbitým oknem a ocitla se na dvoře. Třemi velkými skoky dostihla nízký plot a přenesla se přes něj, jako by nebyl žádnou překážkou. Vyrazila středem ulice za pachem své ratolesti ke srubu Kilburna Scotta.

	

	BYDLEL až téměř na vrcholku svahu, který jen neochotně sbíhal směrem lí zátoce. Srub stál stranou od osady, jako kdyby Kilburn Scott toužil v pustině, jaká byla všude, kam jen lidské oko dohlédlo, být ještě více o samotě. Scott nebyl zlatokop, ani nepatřil k těm, kteří lovili velryby daleko od zátoky na širém moři, v oblastech, kde pluly obrovské ledové hory, mnohokrát vyšší než nejvyšší stěžně velrybářských škunerů. Scott byl lovec medvědů. Podnikal dlouhé a vyčerpávající výpravy do vnitrozemí. Za jeho kožešiny dávali lidé vysoké ceny, protože jméno Kilburn Scott znamenalo vždy prvotřídní zboží. K cestám do vnitrozemí potřeboval tu nejlepší psí smečku. Dobře věděl, stejně jako ostatní lovci, že takovou smečku nelze prostě jen koupit. Výtečná smečka, to musela být dokonalá stavebnice odolnosti, vytrvalosti a věrnosti. Jedině s touto kombinací se dalo zvládnout vše, na co člověk v divočině narazil. Lovec si musel každého psa vychovat, vycvičit a vypiplat sám. Poznat jeho duši a zařadit ho do smečky na místo, kam patřil.

	Stříbrohřívek měl splňovat vysoké nároky, které Scott na své tažné psy měl. Tootch, jeho matka, skvělá vůdčí eskymácká fena, dokázala velet smečce, která jednou urazila přes 800 mil divočinou. O tomto neuvěřitelném výkonu se ještě dlouho v celém kraji mluvilo. A právě její geny měly zaručit následovníka v jejích stopách.

	Prolétla Quinhagakem jako mrazivý blizard. Pach její ratolesti zesílil. Uhnula z osady směrem do pustiny. Běžela v čerstvé stopě, kterou před několika minutami prošlapal Barrow i Kilburn Scott.

	Ve srubu se nesvítilo. Seděl napůl pohřbený v závějích. Na pozadí pustiny, která se za srubem rozprostírala, byly patrné hvězdy, přes které se přelévala přízračná bělost severní záře. Křišťálový vzduch jako kdyby sám vybrousil krajinu do průhledného skla, zvětšujícího a přibližujícího vesmír.

	Do Tootchina čenichu vlétl cizí, nepřátelský pach. Přikryl pach Stříbrohřívka. Patřil vlčáku Baranufovi. Tootch jeho pach dobře znala. Často se s ním setkávala. Byl vždy nepřátelský a dokázal zalarmovat všechny její smysly. Baranuf nebyl tažný pes. Scott si ho pořídil jako hlídače. A černý vlčák Baranuf byl víc než hlídač. Stal se králem Scottova panství, ke kterému se žádná živá bytost neodvážila přiblížit, pokud byl Baranuf z řemenu. Ostrý, nemilosrdný, věčně útočící pes, nahánějící strach i lidem v Quinhagaku!

	Víc podoben vlku nežli psovi.

	Nepřátelský pach zesílil. Tootch dorazila až k ohradě Scottova srubu. Několikrát ji oběhla po celé délce. Pak se rozhodla v jednom místě, kde vězela pagoda narovnaných polen ohradu překonat. Ocitla se na Scottově dvoře. Byl malý, čtvercový, zaharampáděný vším, co Scott momentálně nepotřeboval a odložil. Jako bojiště však poskytoval dostatek místa.

	Odkudsi z temného rohu se vyřítil útočník. Velká temná masa, doprovázená výhružným vrčením.

	Baranuf!

	Útok byl natolik překvapivý, že Tootch nestačila zpočátku zareagovat. Baranufovy tesáky se blýskly v těsné blízkosti jejího čenichu. Pak byly náhle staženy prudce zpět. Útočník se postavil na zadní a přední polovina těla zůstala groteskně viset ve vzduchu. Baranuf byl přivázaný. Řemen připevněný na kolíku zkameněl do ocelové pružiny.

	Z rozšklebené tlamy vyrazil nepřirozený hrdelní zvuk, který byl zakončen zuřivou smrští pazvuků. Zadní pracky trhaly vestoje zledovatělou pokrývku dvora, která změnila budoucí ring v kluziště.

	Mezi Baranufem a Tootch zůstala bezpečná vzdálenost. Oběhla bezmocného nepřítele, který by byl zcela určitě nad její síly, a přiběhla ke dveřím, za kterými tušila bytost, která ji donutila k tak velkému riziku.

	Stříbrohřívka.

	Blíž nemohla. Dveře byly nepřekonatelnou překážkou. Začala pobíhat v jejich blízkosti. Do Baranufova vulkánu, soptícího gejzíry skřeků zběsilosti, zazníval Tootchin zoufalý vzlykot. Podobal se jemné flétně na pozadí hromování bubnů! Útočila na dveře. Tam uvnitř nikdo nebyl. Kilburn Scott byl v osadě. Netušil, co se odehrává u jeho srubu, když do sebe lil další skleničku kořalky.

	Smršť Baranufových tlap vyvolala na dvoře menší sněhovou bouři. Kolík, ke kterému byl přivázán, se vychýlil ze své vertikální polohy. Smyčka řemene z něho vylétla jako střela.

	Baranuf byl volný!

	Tootch postřehla nebezpečí včas. Odskočila od dveří a oběhla Baranufa velkým obloukem směrem k ohradě. Dál to nešlo. Obrátila se statečně proti hrozivému nepříteli. Jejich tlamy se setkaly. Čelisti po sobě sklouzly a zanechaly první krvavé šrámy. Baranufova tlama byla jako dračí. Bleskovým útokem se ohnala po Tootchině vrcholku hlavy. Stačila ještě uskočit. V Baranufových čelistech zůstal cár jejího slechu. A než se Tootch stačila vzpamatovat, zaútočil Baranuf do jejího boku. Tesáky, sklouzly až k pravému přednímu běhu. Z Tootchina hrdla vyšlo zoufalé zaskučení. Silou Baranufovy mordy byla stržena pod jeho tělo. Tesáky svírající její přední běh jako čelisti svěráku trhaly kůži, šlachy i maso. Pronikly až ke kosti. Tootch byla převalena na záda. Čelisti pustily její pracku a sklouzly směrem k hrdlu. I teď měla Tootch štěstí. Baranufova čelist ji uchopila špatně. Dokázala ze smrtícího sevření vyklouznout.

	Byla volná.

	Jen na pár okamžiků. Zakrvácená na několika místech, popletená, téměř dezorientovaná. Z Baranufovy mordy kapala krev. Následoval další útok. Jeho tesáky se zahryzly do Tootchina boku a vypáraly z něho pořádně velkou porci masa. Sesedla na zadek a překulila se na bok. Musela udělat obranný manévr.

	Další a další.

	V jednom z okamžiků se Tootch podařilo zahryznout útočníkovi do zadního běhu. Držela se ho takovou silou, že ji Baranuf táhl po dvoře. Tootchiny tesáky se viditelně podepsaly na Baranufově odvaze. Když Tootch ze sebe setřásl, neútočil, ale odskočil a oddálil nedůvěřivě další útok. Toho Tootch využila. Odvážila se vyskočit na vratkou hromadu dřeva, která se hrozivě nakláněla směrem do středu dvora.

	Odtud se její zraněné tělo vymrštilo na vrchol ohrady.

	Poznal, že nepřítel prchá. Stal se vítězem, ale své vítězství mínil zakončit jediným možným způsobem, totiž prokousnutím protivníkova hrdla. Vyskočil a zakousl se do Tootchina zadního běhu. Strhl poraženého zpět na zledovatělou kolbu. Z hromady dřeva se začala sypat nejvýše položená prkna. Tootchino tělo padlo do dvora s bolestným zavytím. Tělo Baranufa ji následovalo. Avšak jakási prapodivná síla způsobila, že vlčákovo tělo nedopadlo docela na zem, ale zůstalo bezmocně viset pár centimetrů nad zemí. Dlouhý řemen zůstal vpletený do prken a dál Baranufa nepustil. Černé tělo sebou bezmocně škubalo na řemeni. Obojek působil jako oprátka. Vzápětí se Tootchino tělo postavilo na zadní a zaútočilo na odkrytou slabinu nepřítele. Sevřela Baranufovo hrdlo svými tesáky. Pronikly do jeho hloubky jako do krvavé řeky. Několikrát pohodila mohutně hlavou nalevo a napravo. Z hromady dřeva sjela dolů další prkna a společně s nimi i uvolněné Baranufovo tělo.

	Pustila ho.

	Zůstala chvějící se stát nad poraženým nepřítelem.

	Vrzla branka.

	Zrak vracejícího se Scotta padl na nehybné tělo Baranufa. Poznal Tootch. Fena ze sebe vydávala přerušované táhlé vytí. V jednom momentě zasáhl Scotta ještě u branky strach, který však byl zároveň překonán vztekem a zuřivostí. Vběhl do svého srubu. Popadl pušku na medvědy. Nebyla nabitá. Zoufalým pohledem po srubu hledal krabici s náboji. Mezi dupajícími botami proběhlo malé tělíčko Stříbrohřívka. Tootch byla jediným skokem u něho. Popadla ho stojícího na prahu a zamířila k dokořán rozevřené brance. Štěstí stálo dosud při ní. Jediný výstřel ze Scottovy pušky ustřelil vrchol jednoho ze sloupků u branky. Druhý výstřel by byl zbytečný. Kilburn Scott by střílel do tmy.

	VRÁTILA SE.

	Ulehla zpět na své místo ke kamnům. John Barrow hleděl na Tootch více než s překvapením. Tvář starého muže roztála. V očích se blýskla pokorná prosba, která velela dosud semknutým rtům propustit dvě téměř neslyšná slůvka… „Promiň, Tootch!“

	Víc nebylo třeba dodávat. Odvrátil tvář, jako kdyby se styděl za slzy, které nemohl zadržet. Rozmazával si je neobratně rukavicemi po tváři. Pak rukavice strhnul a přiložil dlaň na hlavu Tootch. Rychle ji pozdvihla. Z tlamy vylétl dosud zakrvácený jazyk, teplý a obalený přemírou slin. Zaútočil na jeho ruku a několikráte ji olízl. Pak se znovu zahleděla na Barrowa. V temných hlubinách jejích očí byl vykřesán záblesk pýchy a hrdosti. Byl krátký, a přesto dostatečně srozumitelný pro všechny živé bytosti.

	Hleděla na Barrowa jako vznešená, nepřemožitelná sfinga. Pak se sklonila ke svému štěněti a jemně ho přivinula k sobě. Čekaly ji další povinnosti matky!
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	Léto je v plném proudu. Vylidněná města, žhavé ulice. Kdo má ruce, nohy a hlavně peníze, prchá do přímořských letovisek a exotických krajů. Nás čeká srub ukrytý ve skalnaté stráni, jen pár kilometrů od Prahy. Pár dnů strávených v Orlím hnízdě, jak říkají našemu srubu osadníci zblízka i zdaleka, bychom nevyměnili za nic na světě. Kam se hrabou luxusní hotely a pláže! Navíc, zvědové od horního potoka přinesli zprávu, která zapůsobila jako blesk z čistého nebe. „Rostou houby!“ Vidina nekonečných toulek ranním lesem začíná nabývat reálných kontur. A co výrazné zpestření jídelního lístku na chatě? Co skrytá lovecká vášeň? Kdo najde víc a kdo vzácnější druh…

	Nejhezčí houbařská chvilka je, když po náročné výpravě třídíme své úlovky na prosluněné verandě našeho srubu. Houby se čistí, přitom se krásně klábosí a rozhoduje se, jak s tou či onou houbou naložit. První hromádka, to jsou houby nasušení. Následují malé, tvrdé suchohřiby do octa a ta poslední, největší hromada hub, je určena k okamžitým labužnickým hrátkám. A tak tu největší hromadu ještě dělíme na houby vhodné ke smažení, pod maso, do bramboráků, na smaženici, na grilování, na topinky i do zapékaných fleků. To třídění je opravdu radost! Kdo to nezažil, nepochopí.

	Než začneme vařit, zopakujme si ta nejhlavnější houbařská pravidla. Jen žádné mávání rukou. Komu už pumpovali v nemocnici žaludek, ten přichází s pokorou a pozorně naslouchá:

	Sbírejte a následně jezte pouze houby, které dobře znáte. Věřte, že žádný atlas na světě vám u neznámé houby nedodá plnou jistotu. Každý druh vám někdo v lese musí ukázat a naučit vás ho sbírat. Jinak dost riskujete.

	Sbírejte jen čerstvé, neplesnivé a hmyzem nerozežrané houby. Sebrané houby nedávejte do žádných igelitových tašek. Rády se totiž zapaří a pak z jedlých a nádherných hub máte jedovaté jedince. Ke sbírání hub patří vzdušný a prostorný košík.

	Při jídle mějte na paměti, že houby jsou pochutinou, nikoliv potravinou. Nekřesťanské přejídání se houbami svědčí o malé gastronomické vyspělosti toho, kdo tak činí.

	

	Použití jednotlivých druhů hub:

	Měkké druhy hub (masák, bedla jedlá) – pod maso, na omáčky, polévky, na guláše apod.

	Tvrdé druhy hub (hřibovité houby, lišky, holubinky, křemenáče, ryzce apod.) - všestranné použití, od smaženic přes pečení, grilování, zapékání a nakonec i do omáček a polévek.

	Dále je třeba vědět, že měkké druhy hub se nehodí ani na sušení, ani do octa, a jsou tedy určeny k přímé spotřebě. Nenakládají se a nesuší se obvykle ani všechny druhy holubinek a žampionů.

	Lišky a hříbky báječně chutnají na smetaně. Navíc hříbky obrovsky ladí ke kuřecímu masu.

	Z masáků (muchomůrka růžovka) je nejlepší guláš. Masák pečený na slanině a na kmíně téměř nahradí vepřové maso.

	Bedla jedlá je fantastická osmažená jako řízek, přičemž nohy se nejedí. Ráda ale saje tuk, proto smažte pěkně zprudka a svižně!

	Kotrč kadeřavý je přímo určen na drštkovou polévku. Víte, že v tmavém sklepě, v nádobě s vodou narůstá? Já to alespoň slyšel na vlastní uši.

	Stroček trubkovitý – to je ta houbička, kterou si často pleteme se srnčím bobkem. Báječně se hodí do kuby a dokáže nahradit originální houby v čínských pokrmech.

	Holubinky, zvláště nazelenalé a mandlové, jsou do guláše jako dělané.

	Drobné houbičky – lakovky, pokud je někdo zná a sbírá, se hodí pouze do octa. Totéž platí o čirůvce fialové (fialka). Ta ovšem roste až k podzimu.

	Pestřec obecný vypadá jako malá brambora. Sbírá se pouze čerstvý a tvrdý. Krájí se na tenké plátky, které se suší na niti. Chutí připomíná lanýže, a tak se dává 1 plátek do polévky. Po uvaření se vyhodí. Houba je bohužel mírně jedovatá, ale s vynikající chutí koření.

	Pavučinců je mnoho druhů a některé prudce jedovaté (pavučinec plyšový). I když se některé druhy sbíraly, nebudeme to dělat. Totéž platí i o čechratce podvinuté, která bývala dříve pokládána za jedlou a chutnou houbu.

	Vyzbrojeni tou nejnutnější teorií se můžeme pustit do vaření. Žehnej nám při tom Manitou! Začínáme obligátní táborovou polévkou.

	

	Speciální bramboračka s houbami, zavoněná špekem

	Nejchutnější je vařená v kotli nad ohněm. Jedině tady do sebe může nasát ty neopakovatelné kouřové chutě. Několik oloupaných brambor rozkrájíme na menší dílky, drobně nakrájíme mrkev, celer, petržel, cibuli, na plátky nejméně 6 stroužků česneku. Vše dáme vařit do osolené vody, kam jsme přidali krásný kus kůže ze špeku. Mezitím na pánvi na sádle smažíme drobně pokrájené tvrdé druhy hub, nejlépe hříbky, lišky, kozáky, křemenáče, ale mohou být i holubinky. Čím více hub a v různých druzích, tím lépe. Osmažené houby, ze kterých se vydusila voda, zasypeme vrchovatou lžící hladké mouky a smažíme dál ještě tak dlouho, až bude mouka světle hnědá. Potom vše přidáme do kotle k polévce, která by měla mírně zhoustnout. „Vyndáme použitou kůži ze špeku, předáme ji psu Bobíkovi na hraní a polévku obdaříme kupou majoránky, sekané zelené petrželky a pažitky. Malou chvíli ještě všechno dohromady povážíme. To už polévka voní až k sousedům, a tak sezveme všechny ke stolu. Na nás asi nezbyde, ale takový je život. Hotovou polévku můžeme podle chuti zvýraznit polévkovým kořením, vegetou nebo pepřem. Dbejme však, aby polévka chutnala hlavně tím, z čeho byla uvařena.

	

	Oukrop od Liščí řeky

	Kupu pokrájených lišek dáme dusit na pěkný kousek sádla. Když se nám lišky zdají dokonale udušené, zalijeme je 1 ½l hovězího vývaru z masoxu. Přidáme 2 až 3 brambory (podle velikosti) nakrájené na kostičky, a kmín. Když brambory změkly, přizdobíme polévku rozšlehaným vejcem, které do vařící pochoutky vléváme tenkým pramínkem. A nyní přijde zlatý hřeb! Hlavičku česneku rozdrtíme nebo rozetřeme s trochou soli, přidáme do polévky a už nevaříme. Polévka musí mít ten správný břink! Se solí pozor! Vývar je už také slaný. Podáváme dříve, než si to někdo rozmyslí. Hostům u stolu nabídneme polévkové koření a pepř.

	

	Houbový salát Orlí hnízdo

	Větší množství pěkných tvrdých hub pokrájíme na malé kousky a udusíme na menším množství oleje. Přendáme do mísy a necháme vychladnout. Pak houby doplníme drobně nakrájenou cibulí, na kostičky krájeným šunkovým salámem, nudličkami nakládané kápie, třemi pokrájenými sladkokyselými okurkami a malou plechovkou sterilovaného hrášku. Když něco chybí nebo něco vymyslíme navíc, nevadí. Chutně vypadající směs promícháme se 150 g ochucené majonézy, podle chuti přidáme sůl, cukr, hořčici, pepř a celé dílo můžeme zjemnit několika lžícemi sladké smetany nebo kondenzovaného mléka. Zkontrolujeme, zda má naše dílo příjemnou pikantní chuť, a podáváme zdobené rajčaty na plátcích bílého chleba nebo jen tak, okrášlené listy hlávkového salátu.

	

	Jižní smaženice od Kardašovy Řečice

	Na kousky rozkrájíme všechny možné druhy tvrdých hub. Na pánvi nebo na rendlíku rozpálíme sádlo a teprve do škvařícího tuku vložíme připravené houby. Udělá se na nich pěkná kůrčička. Dobře je dále osmažíme s přidáním soli a kmínu. Mezitím nastrouháme 1 kg oloupaných brambor, odebereme z nich přebytečnou vodu, přidáme 2 celá vejce, sůl a hrubou mouku podle potřeby, aby těsto bylo vláčné. Vše dobře promícháme a lžící, namočenou v horké vodě, vykrajujeme noky. Ty pak ihned vkládáme do hrnce s vařící osolenou vodou. Až nočky vyplavou na povrch, což je za pár minut, jsou chlupaté knedlíky hotové. Žádný učený z nebe nespadl. A tak se i vám může stát, že se napoprvé chlupaté knedlíky třeba rozvaří. Je dobré si tedy udělat zkoušku a zavařit jeden kus. Poznáme, co to udělá, a podle toho třeba přidáme mouku nebo vejce, anebo všechno. Hotové „chlupačky“ vytahujeme z hrnce cedníkem, necháme dobře okapat, upravíme na talíř a polijeme připravenou houbovou smaženicí se sádlem. Když si dá někdo práci a udělá k tomu ještě zelí, tak budete vzdávat hold jihočeským selkám ještě dlouho po dovolené.

	

	Houbové fleky, aneb ráj blaženosti

	Lahůdka nad lahůdky, a tak raději připravíme plný velký pekáč, k čemuž budeme potřebovat celé jedno balení nudlových čtverečků. Fleky dáme vařit do velkého množství osolené vody, kam jsme přidali i lžíci oleje. Mezitím na pěkné hroudě másla osmažíme všechny možné druhy hub, které se nám dostanou pod ruku. Houbami nešetřte! Fleky jsou nenasytné. Smažené pokrájené houby mírně osolíme a dáme stranou. Scezené, studenou vodou propláchnuté vařené fleky vložíme do mísy, promícháme s houbami a dostatkem másla a ještě navrch přidáme pořádný kus tlustého od šunky, nakrájený na kostičky. Pokud tlusté od šunky nemáme, nahradíme ho vařeným, prorostlým uzeným masem. Může být i koleno. Promíchanou směs urovnáme do vymazaného a strouhankou vysypaného pekáče. Pak vložíme do horké trouby a necháme chvíli rozpéct. Mezitím v 0,3 1 sladké smetany rozšleháme 5 celých vajec a směs mírně osolíme. Touto směsí fleky zalijeme, navrch přidáme ještě tu a tam oříšek másla a dáme zvolna péct. Fleky jsou hotové, když povrch mírně zlátne a kůrčička dole není ještě spálená. Hotovou pochoutku krájíme na porce a podáváme se salátem ze syrové zeleniny nebo s okurkou. Opravdoví fajnšmekři používají při vaření fleků ještě to vylepšení, že je uvaří v hovězím vývaru nebo ve vývaru z uzeného masa, jako to dělala paní Rettigová. Jídlo podávejte horké. I když se dá jíst také studené, není to nikdy ono.

	Skládaný bramborák s houbami

	Česko-francouzská specialita. Nastrouháme 6 velkých, oloupaných brambor, které zakopeme horkým mlékem, aby nám neztmavly. Pak přidáme 1-2 vejce, poprášíme hladkou moukou, přidáme hrst prosáté strouhanky, dost majoránky, sůl, pepř a 2 stroužky rozetřeného česneku. Promícháme a do těsta přidáme připravené podušené plátky hřibovitých hub a lišek. Kdo má rád kmín, tak ho rozemletý přidá. Z hotového těsta pečeme na sádle v pánvi větší kulaté bramboráky. Jednu stranu vždy propečeme dozlatova, druhou stranu nedopečeme. Tak učiníme u všech bramboráků a budeme hledět, aby jich byl sudý počet. Na propečenou stranu každého bramboráku rozložíme tvrdý plátkový sýr a přikryjeme druhým bramborákem, jehož nedopečená strana bude navrch. Vznikne nám dvojbramborák plněný sýrem a my nyní obě vrchní nedopečené strany dopečeme, až se sýr uvnitř roztaví. Tím bude překvapující specialita hotova.

	

	Kule na hříbkách po baskicku

	Nebohé kuře nejprve nemilosrdně rozsekáme na 4 porce, které osolíme a mírně poprášíme hladkou moukou. Pečeme pěkně dozlatova na rendlíku v oleji. Opečené porce kuřete pak z tuku vyjmeme a ponecháme někde v teple stranou. V oleji zpěníme 1 drobně krájenou cibuli a tenké plátky ze dvou stroužků česneku, přidáme pokrájené hříbky a společně dusíme. Po chvíli dodáme k hříbkům 1/2 kg pokrájených rajčat a 2 zelené papriky rozkrájené na kolečka. Dusíme asi 1/2hodiny a dle potřeby podléváme bílým vínem, solíme a pepříme. Po půlhodině vrátíme porce kuřete do rendlíku a vše společně dodusíme. Pokud je omáčka příliš hustá, ředíme vývarem z drůbežího masoxu. Před dokončením můžeme pokrm dochutit vegetou nebo něčím podobným. Jednotlivé porce na talíři přeléváme hustou hříbkovou omáčkou. Hrdý Bask by k takto upravenému kuřeti nabídl rýži. My se spokojíme třeba i s chlebem.

	

	Houbový kebab

	Našli jsme v lese syrovinky, a tak je napícháme na špízy, střídavě s plátky slaniny. Můžeme použít i kousky vepřového masa a cibuli. Není to však třeba. Špízy grilujeme nad ohněm a pilně potíráme rozehřátým máslem s kořením kari, sójovou omáčkou, solí a špetkou cukru. Netřeba říkat, že místo syrovinek lze použít i jiné tvrdší druhy hub. Líní zálesáci, si syrovinky opečou jen tak a jsou také výtečné!

	

	Lišky na smetaně

	Pokud nejsou lišky, můžeme použít i hřibovitě houby, třeba klouzky. Houby pokrájíme na kusy, malé exempláře necháme vcelku a dáme je dusit do rendlíku na pěkný kousek másla. Když se všechna voda vydusila a houbičky jsou udušené, až nedýchají, zasypeme je dvěma lžícemi hladké mouky. Okořeníme špetkou muškátového květu a dokonalým mícháním obsahu rendlíku připravíme světlou jíšku. To již máme připraven vychladlý drůbeží vývar, který postupně, za mocného míchání, přiléváme k ji see. S trochou šikovnosti nám vznikne velmi hustá bílá omáčka, kterou zjemníme šálkem sladké smetany. Samozřejmě že mícháme, až se z nás kouří. Pak už moc nevaříme, dochutíme bílým pepřem, případné dalšími ingrediencemi, které nám v bohatém sortimentu nabízí zchutňovací průmysl. Při správné přípravě nám vznikne velice hustá, světlá omáčka se spoustou hub. Podáváme s vařenými bramborami, nebo použijeme jako náplň pro americké lívance, uvedené v dalším předpisu.

	

	Americká snídaně s houbami

	Potřebujeme 1 a 1/2 šálku hladké kukuřičné mouky, 2 vejce, 1/2 lžičky prášku do pečiva, cukr, sůl a podle potřeby mléko, abychom rozšleháním všech surovin vytvořili těsto palačinkové hustoty. To znamená, že půjde lít sběračkou na pánev s rozehřátým máslem. Pečeme silnější, pěkně kulaté palačinky. Správné americké „pancakes“ jsou uprostřed silnější a po krajích slabé. Jak dosáhnout všech uvedených parametrů, vám nikdo nevysvětlí. To musíte buď okoukat, anebo to sami pracně nadřít. Na jiné pánvi nebo na grilu dokřupava vypečeme plátky anglické slaniny. Protože se nám plátky po upečení značně scvrknou, budeme té slaniny pro 4 osoby potřebovat asi tak čtvrt kila. Hotové kukuřičné lívance budeme na míse skládat pěkně na sebe a prokládat je střídavě pečenou slaninou a houbami na smetaně. Místo hub na smetaně můžeme koneckonců použíti normální smaženici bez vajec. Ale to už není ono. Stolovníci z kopce nadívaných lívanců ubírají podle chuti, popíjejí džus, kávu s mlékem a usmívají se na sebe. Nám z české kotliny k tomu bude chutnat i pivo.

	

	Indiánský pečený ananas

	Nakonec alespoň jeden dezert, který prý vymysleli Indiáni. Na jeho přípravu potřebujeme velkou plechovku s kolečkovým ananasem. Jednotlivá kolečka potřeme včelím medem a vložíme do pánve s rozehřátým máslem. Po obou stranách opatrně prohřejeme. Horký medový ananas položíme na toast vymáchaný v rozšlehaných vejcích a potom osmažený a obalený v cukru. Do dírky uprostřed ananasového kolečka umně naservírujeme kopeček brusinkového kompotu. Pokud bychom chtěli ananasový dezert zaměnit za ananasový předkrm, snadná pomoc. Místo smaženého, ocukrovaného toastu, použijeme hermelín obalený v mouce, vejcích a strouhané housce a osmažený. Po vyzkoušení uznáte, že jde o jídlo přímo andělské.

	Houbařský víkend v našem Orlím hnízdě je u konce, a pokud naše předcházející gastronomické filozofování přineslo nějaký užitek, budeme šťastni. A vy? Kuchařte, vařte a buďte rádi, že vám chutná. To vám přeje celé osazenstvo Orlího hnízda.

	

	Tony Linhart

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Máte dluhy a exekutoři se řítí k vašemu bytu s obrovským náklaďákem? Chystají pro vás vaši věřitelé sud a parcelu ne dně Orlické přehrady? Chtějí na vás vaše exmanželky pořád větší alimenty? Potřebujete peníze, abyste sehnali deset tisíc hlasů a lidi, kteří by vám udělali reklamní kampaň na vaši novou politickou stranit? Nebo zkrátka a dobře nemáte ani na husu s chlupatým knedlíkem a rádi byste koupili své dívce v neděli kytku a prstýnek z pouti? Nevěšte hlavy, vemte si tašku přes rameno, naše články a [image: Image]POSLEDNĚ jsme skončili u otazníků, kam že to pán hradu Řebřík ukryl zlato nakradené v Německu při spanilé jízdě…

	

	PODLE POVĚSTÍ jsou možná tři místa. První z nich mluví o příjezdové cestě ke hradu, tam prý nikoho nenapadlo hledat… Druhá verze říká, že poklad zahrabal hradní pán přibližně v místě dnešního kostela sv. Petra a Pavla, kde dřív stávala kaple. Kaple velice skromná, takže nestála husitům za vyloupení a navíc se pán Řebříku jako kališník nemusel o svou boží síňku obávat. Poklad prý zahrabal pod kaplí a chodil se modlit k bohů, aby tam pěkně zůstal. Další varianta tvrdí, že poklad ukryl ve studni, odkud vedla údajně úniková chodba na jiný hrad v lese nedaleko Babí skály, jehož zbytky dneska pozná jenom hradní fanatik. Nicméně v minulém století prohrabávalo les v tom místě několik lidí, a to dost houževnatě. Zprvu samostatně, protože kromě cvočkařství, lesnictví a zemědělství, se v kraji nebylo kloudně čím živit. Pak si ve Zbirohu postavil fabriku dobrodruh a továrník, známý z románu Adolfa Branalda Král železnic. Právě on najal pár lidí, kteří v lese za jeho přispění hledali poklad a pátrali po něm i ve zříceninách hradu Řebřík.

	Samotný hrad je postaven na skále nad kostelem svatého Pavla a Petra u Líšně. Hrad vznikl asi koncem 13. století, jak tvrdí archeologové. V písemnostech se o něm ale dočteme už v roce 1318. Patřil nejspíš rozvětvené rodině Žerotínů, ale co je dnes jistota. Řebřík jim patřil až do konce husitských dobrodružství, s tím, že mezitím chvíli patřil králi a další jeho majitelé se rychle střídali.

	[image: Image]Kdo dovedl lépe vládnout mečem nebo hrát kostky, stal se na čas hradním pánem na Řebříku. Poslední doklad o tom, že na hradě někdo bydlí, je z roku 1495. Pak byl Řebřík připojen ke Křivoklátu a již na začátku šestnáctého století byl zřejmě pustý, i když pověsti vyprávějí, že tam žila loupeživá čeládka, která tam zároveň schovávala svůj lup. Ostatně kde by ho také schovávala, když ho nestačila prohýřit.

	Dispozice hradu na půlměsícovitém skalním hřebeni je trojdílná. Obé předhradí, navzájem oddělená příkopy, dnes kromě přístupové cesty nevykazují žádné relikty zástavby a opevnění. Kdyby dolé nebyla cedule, myslím, že by málokterý z turistů, pokud není vzdělaný v archeologii, tušil, že chodí ve zřícenině hradu. Ovšem také proto, že když tam archeologická parta pod vedením ing. arch. Tomáše Durdíka dělala výzkum, tak pro sichr všechno co objevila zase honem rychle zahrabala, aby to zachránila. Stísněné jádro ze značné části vyplňoval trojprostorový palác, jehož delší osa byla rovnoběžná se směrem přístupové komunikace. Výrazná terénní hrana, okem laika to vypadá jako vlna, je pozůstatkem opevnění čela či vstupního objektu. Zhruba ve středu nádvoří, kromě nádvorní fasády paláce vymezeného hradbou, byla do skály vysekána studna, která je tam dodnes a ve které má být údajně poklad nebo alespoň cesta k pokladu. Je zasypána hlínou stejně jako část nádvoří, díky nedávnému sesuvu půdy. Řebřík je klasickým reprezentantem hradu s palácem jako hlavní obrannou i obytnou stavbou. Hrad byl zároveň součástí významného zaniklého sídlištního komplexu. Tak praví odborník. Pod hradem, je jak už jsme se zmínili, malebný kostel, původně z roku 1348, v baroku přestavěný v roce 1728 – jak praví píseň: ono to baroko, to je něco pro voko – a znovu vymóděný, naposled v roce 1845, díky vlasteneckému šílení a cítění.

	[image: Image]

	

	

	Král železnic H. B. Stroussberg a jeho lidé hledali poklad marně, i když údajně sem tam něco drobného našel. Jisté je jen to, že zkrachoval a zámek ve Zbirohu i panství, ke kterému patřily lesy, rybníky i zřícenina, prodal Colloredu-Mansfeldovi, kterýho koupil celkem levně, protože ten, kdo rychle prodává je za somráka, a proto je cena také somrácká. Mansfeldovi patří po menší padesátileté pomlce panství znovu.

	Vletech 1885 až 1995 hledal husitský lup Václav Čáp, velmi oblíbený místní rodák a správce školy v Líšně. Další, kdo hledal poklad, byl silák František Vzpurný, který padl v roce 1915 v Rusku. Vykládal o pokladu důstojníkovi, pozdějšímu legionáři Josefu Bartůňkovi, který bydlel ve Štupartské ulici naproti jednomu z nejbarovatějších barů v Praze – Sekt pavilonu, kde byl nejdelší bar v Evropě. (Dnes je zavřený a chátrá.) František Vzpurný prý poklad našel, ale vzal z něho jen pár kousků, aby nevznikla panika a narukoval jako správný Rakousko-uherák do války, aby to nandal těm slovanským. Dokonce údajně nakreslil Bartůňkovi mapu, ale ta se během válčení s komunisty v Rusku ztratila. Bartůněk sám poklad nikdy hledat nešel.

	Po pokladu v souvislosti s Babí horou pátralo prý za války i SS, ovšem to zásadně žádné informace do luftu nepouštělo. Nepátrali ovšem ani tak po pokladu jako po tajemství Babí hory, kde údajně mělo být za středověku něco jako skrýš mimozemské kosmické lodi, děly se tam neuvěřitelné věci a staré průpovídky tvrdí, že tam byl vchod do pekla a propadl se tam celý regiment vojáků do země. Ovšem prazvláštním způsobem. Nejdřív vylétl jakoby vcucnut neuvěřitelnou září do nebe i s vozy a pak i se září zmizelo vojsko naráz v zemi. O tom ale píšu článek do časopisu Fantastická fakta…

	Hned naproti kostelu je hájovna, kde dělá šéfa polesí Colloreda-Mansfelda pan Jansa. Statný chlap, který na svůj věk běhá po lese a po skalách jako ještěrka a vyloženě z něho vyzařuje energie. Jeho rod vládne zbirožským lesům již třetí generaci a například jeho otec Jansa ukradl Němcům před nosem ze zvonice na poslední chvíli jeden ze zvonů, aby ho zachránil před roztavením. Druhý už schovat nestačil. Pan nadlesní, když viděl jak okouním a hledám informace o pokladu, přestal mlít červený rybíz a řekl: „Tak pojďte, já vám nějaké poklady ukážu.“ Načež mě vzal, vyběhl na hrad jako Zátopek, ukázal mi, kde je studna a vzal mě na stráň. Kam hrábnul, tam byly nějaké střepy. Jako kluci jsme si tady hráli a vždycky jsme něco vyhrabali. Kdyby se to vzalo pořádně, možná by se něco našlo. Faktem je, že i ty střepy ale mají cenu pro toho, kdo tomu rozumí a ví, kde je nabídnout. (Tohohle jsou si dobře vědomi archeologové a pěkně je to štve, protože nemůžou nikomu zabránit v tom, aby si hrabal do hlíny a co najde, to si nechal.)

	Cesta k hradu od Jablečna nemusí být ta samá, jaká na hrad vedla kdysi. Zrovna tak nikdo neprobádal pořádně lokalitu lesního hradu Františkov ani údajnou podzemní chodbu vedoucí na Řebřík, i když prý se právě tam propadlo německé auto za války. Přišla jiná doba a lidé se starali spíš o to, aby měli včas v okně na prvního máje vlaječky, než aby hledali poklady. Takže tři vozy lupu z německých měst odpočívají někde v lesích nebo v okolí hradu Řebřík či přímo na něm dodnes. Krajina se od té doby zcela změnila a lesy, pole i cesty jsou na zcela jiných místech než za doby, kdy se před Čechy třásla celá Evropa. Takže na rytíře štěstěny s dokonalou technikou čeká historie patnáctého století ve zlatě a drahém kamení stále v zemi a těší se, až se na ní opět zalesknou sluneční paprsky nebo plameny svící v hodovních síních.

	Když jsem si nahrabal nějaký ten střep, nafotil si zvonici, kostel i studnu, rozloučil se se mnou pan nadlesní slovy: „Slovo dělá muže, mnoho slov zas ženu,“ plivl si na brousek, rozezpíval s ním kosu a šel popravovat do stráně pod hrad trávu. Podíval jsem se na slunce, které zapadalo nad Zbirohem a uvědomil jsem si, jak je tady krásně, a že se každému vyplatí sem přijet a pokusit se najít poklad, protože i když ho nenajde, najde živou krásu, která se mu obtiskne do duše. No a pak jsem šel kolem hřbitova, na jehož zdi bylo sprejem napsáno: Faci, faci, facičky, hrobník sehnal rakvičky a hrobnice pásek, na shnilý ocásek. Takže už i sem dorazil humor a červený sprej…
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	Poklady znamenají pro každého něco jiného a poklady jsou také různé a nacházejí se často zcela náhodně na neuvěřitelných místech za zcela neuvěřitelných situací. Jednou jsem se vracel v hodině vlků mezi nocí a dnem domů z mejdanu od Jirky Načeradského s jednou známou, které se chtělo silně pomoct močovému měchýři. Odskočila si tedy k vyvalené hřbitovní zdi a nahromadě hlíny se chvíli potácela v dřepu. Dobrá věc se podařila, nicméně ve finále se dáma svalila do hromady čerstvé hlíny, kde se nějaký čas převalovala. Potom se přiharašila zpátky ke mně s ohromnou hroudou hlíny v ruce. Hroudu si sveřepě táhla domů, protože tvrdila, že jí zachránila život, neb ji při pádu zbrzdila. Když doma druhý den při večerníčku procitla, našla vedle sebe tu hroudu. Hodila ji do koše, ale hlína vydala divný zvuk. Tak ji oklepala a umyla. Byla to lebka s kompletně zlatým chrupem. Dodneška má ten podivuhodný suvenýr na dobře naladěném piáně…

	Jiní kopou jako zběsilci a hrabou celý život. Studují podklady a mapy a jediné na co přijdou je, že přišli o majetek i rodinu a zestárli. Takových není málo. Štěstí holt nemá každý, i když se říká, štěstí si sedne i na vola. Proto když právě vy najdete poklad, neberte to osobně. Poklady nejsou jen truhly plné drahokamů a šperků, ale i obrazy, skicy, umělecká díla, staré stroje a hračky, zbraně, střepy, staré nádobí, nábytek, věci běžné denní potřeby, které v době, kdy byly funkční, neměly žádnou zvláštní cenu kromě praktického použití. Úžasnou cenu mají také staré rukopisy, dokonce existují spolky hledačů pokladů, kteří nějakými šperky a zlatem opovrhují a zaměřují se pouze na hledání rukopisů, tedy přesněji zmizelých rukopisů a ztracených uměleckých děl. Jsou chytří, protože takovéto poklady můžete často najít bez námahy a náhodou. Stačí, když prolezete staré sklepy a půdy, staré ruiny nebo promluvíte laskavě se starými lidmi. Nalezené umělecké skvosty často převyšují hodnotou hrnce zlaťáků a pokud jde o rukopis nebo notovou partituru, nese tento poklad majiteli zlato do konce jeho života a ještě jeho dědicům.

	Takhle třeba například objevili letos úplně náhodou při úklidu půdy na zámku v letohradu na roletové tyči navinutý vlhký papír, na němž byla identifikována kresba uhlem od Alfonse Muchy. Nechybělo mnoho a tento skvost nedozírné hodnoty skončil v kontejneru. Takových pokladů se po celém světě vyhodí do popelnic nebo spálí z neznalosti a nevědomosti ukrutné množství.

	Nalezené dílo je skicou téměř celé poloviny obrazu v měřítku 1:1, který Alfons Mucha maloval v Kyšperku, aby to nebyla nuda a nebylo to moc blízko pro Nymburskou spořitelnu. Tam totiž měla zdobit vstupní halu, aby hned při vstupu do peněžního ústavu bylo každému jasné, že jde o solidní a českou firmu s bohatou národní husitskou minulostí. Požádali ho o to okresní primář nemocnice v Nymburce MUDr. Josef Šrámek, dlouholetý předseda správní rady nymburské spořitelny a akademický malíř Hanuš Bohman. Dali hlavy dohromady ještě s profesorem Václavem Vojtíškem, historikem a archivářem města Prahy. Profesor Vojtíšek pod dojmem nedávno dokončeného monumentálního cyklu Slovanská epopej a díky tomu, že byl velký znalec a machr na středověké dějiny, doporučil vycházet z významné události, která – alespoň podle Nymburáků – posunula Nymburk ve středověku jednoznačně na výsluní doby. Jednalo se o přiklonění se nymburských českých měšťanů k husitství – poddání Nymburka Bohu a Pražanům v roce 1421.

	Alfons Mucha souhlasil, protože husity už dokázal kreslit poslepu, stejně jako slepý Žižka dokázal masově likvidovat křižáky. K vytvoření díla přistupoval Mucha profesionálně. Nejdřív několikrát navštívil Nymburk a načrtl si při několikadenních pobytech městské středověké hradby a panoráma města, tedy to, co stálo již ve středověku. Vybaven základními kulisami odkvačil do Kyšperku, kde v roce 1935 v nóbl prostorné kreslírně Živnostenské pokračovací školy začal malovat výpravný rozměrný lunetový obraz…

	V Kyšperku, dnešním Letohradu, už předtím ve stejném ateliéru pracoval na monumentálním obrazu „Píseň“ pro pražský Hlahol. Navíc zde v posledních letech často dlouhodobě pobýval u příbuzných své ženy, v rodině továrníka Fischla. Kochal se malebnou krásou Podorlická, jehož terén na procházkách neunaví už ani zkušeného muže, a především se kochal krásou a přízní několika kyšperských mladých až mladičkých milenek, ke kterým se choval za jejich přízeň velmi laskavě a štědře a navíc mu ještě pomáhaly míchat barvy, podávaly mu štětce a chodily mu pro svačiny. Obklopen mlaďoučkými krasavicemi, privilegiemi a blahobytem, maloval jeden obraz za druhým. Zálibou v mladých děvách se nelišil od svého syna Jiřího Muchy. Čím víc, tím líp…

	Nymburský obraz Mucha maloval několik měsíců a k obrazu vznikla předlouhá řada námětových náčrtků a později i rozměrná skica. Jedna z jeho kyšperských pomocnic, paní Zdeňka Táborská, mu míchala barvy a podávala mu štětce, aby nemusel z lešení dolů. Když celé dopoledne maloval, chodila mu do obchodu k Barvínkům pro dva litry kyselého mléka a šest housek, které namazala máslem a společně pak na nich hodovali.

	Další z jeho něžných kyšperských známostí, jistá A. K., tvrdí, že si skicy brala a dávala do krabice, ovšem zároveň tam dávala i malůvky a obrázky svého krásného podorlického těla, které Mistr v rychlosti črtal ve chvílích odpočinku a něhy. Krabici plnou Muchových kreseb ve zmatku jednoho dne rychle odnesla a vyhodila blízko školy do stavební jámy, která byla ještě téhož dne zasypána buldozerem a přes ni byla udělána cesta, dnešní silnice od Žampachu a Písečné. Krabici zahodila, protože její rodiče, kteří přišli na návštěvu do kreslírny, aby se [image: Image]pochlubili vzácnou známostí své dcery, se začali nebezpečně ochomýtat a prohrabávat papíry a kresbami, takže hrozilo, že se místo závisti sousedů dočkají ironických poznámek a jejich milá dceruška bude v Kyšperku profláknutá jako povětrnice. Se slzou v oku prý potom pozorovala, jak „krabice“ – mimochodem byl to vojenský dřevěný kufřík pobitý plechem – mizí pod hromadami hlíny, které na ni hrnul buldozer.

	Takže až se jednou bude opravovat silnice, nebo někdo bude kopat záhony na zahrádce v blízkosti bývalé i dnešní školy, může se stát, že narazí na kufřík plný malůvek a stane se rázem několikanásobným milionářem. Není totiž vůbec jisté, zda je kufr zahrabán zrovna na místě dnešní silnice. Jisté ovšem je, že kufr s nejméně padesáti kresbami Alfonse Muchy tam někde je a čeká už 52 let na vyhrabání…

	Obraz „Poddaní Nymburka L. R 1421 Bohu a Pražanům“ byl za přítomnosti Mistra nainstalován počátkem roku 1936. Ačkoliv šlo v životě města o mimořádnou událost, nepodařilo se mi najít písemné záznamy ani fotografie a místní tisk pravděpodobně nepřinesl žádnou zprávu. Jediným dokladem je kalendář spořitelny pro rok 1936, na jehož titulní straně je Muchův obraz, který má ostatně také velmi zajímavou historii.

	Spořitelna byla v roce 1941 přemístěna do noblesnější budovy na náměstí a do uvolněných prostor se nastěhovala městská knihovna. Obraz jako zázrakem zůstal v průčelí haly po celou dobu okupace, ačkoli spousta dalších výtvarných děl zobrazujících národní nebo slovanské náměty byla zničena nebo musela být ukryta, jako například již zmíněná Muchova Slovanská epopej. Němci totiž byli na slovanské bohy, bohatýry a především husity alergičtí. Měli svoje bohy, legendy a hrdiny, a to i současné. V roce I960 se knihovna v Nymburku přestěhovala znovu, tentokrát do bývalého kina OKO a uvolněná „šlechtická“ budova byla červenou barvou a hvězdami adaptována pro okresní výbor KSČ. Obraz musel být z nařízení tajemníka Bláhy, které znělo „okamžitě!“ jako ideově nevhodný odstraněn. Překrásný vyřezávaný rám od řezbářského mistra Václava Bohmana byl rozřezán a spálen, obraz byl vyříznut, srolován a odložen do kotelny. Kotelník ho schoval na půdu, protože mu na rozdíl od tajemníka přišlo divné obraz spálit. Svinutý obraz před rokem 1968 tajně převezl do divadla kulisácký mistr Hálku, Jan Krupička. Nabídl mu ho jako plátno na kulisy správce objektu sekretariátu, protože ho objevil znovu na půdě a dostal rozkaz udělat pořádek a všechny ty krámy vyházet! Když roli plátna pan Krupička rozmotal a zjistil, že jde o „nějaký obraz“, pozval k jeho prohlédnutí stařičkého malíře Hanuše Bohmana, se kterým nasávali ve stejné hospodě. Tím se stal zázrak a obraz byl zachráněn. Bohman obraz později restauroval a umístil ho na železnou oponu v Hálkově divadle. Tam, ačkoliv je to místo pro současnou dobu již velmi nevhodné, visi doposud.

	Takže Letohraďáci a chataři z Podorlicka, máte námět k vycházkám s krumpáčem. A cestou si můžete vyprávět jednu místní historku o jednom bývalém příslušníkovi, který vyšetřoval případ oběšeného v třešňovce, zrovna v době sklizně plodů. Ten položil česáči odnášejícímu nůši s třešněmi otázku: ‚A toho bude česat kdo?“

	Jiří Zeman Foto a kresby autor – pokračování v č. 35197 –
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	Stručný obsah předcházejícího děje:

	

	Jižané v Občanské válce měli samozřejmě zájem získat rozhodující vliv i na americkém Západě. Seveřané na tom nebyli zrovna nejlépe, většina důstojnického sboru pocházela z Jihu a odešla „ke svým“, někdy i s částí mužstva. Proto musely federální jednotky pod vedením podplukovníka Edwarda R. S. Canbyho část svých stanovišť opustit a stáhnout se do pevnosti Craig. Proti této pevnosti vyrazil konfederační sbor vedený majorem Henry H. Sibleyem. Jižané se neodvážili zaútočit přímo na pevnost se 4000 vojáky a rozhodli se část posádku vylákat k boji v otevřené krajině tím, že začali obsazovat strategicky důležitý brod poblíž pevnosti. Došlo ke střetnutí, v němž zatím nedokázala získat převahu ani jedna ze soupeřících stran. V předešlém pokračování jsme skončili v situaci, kdy došlo ke krátké přestávce v boji…

	

	KDYŽ CANBY dorazil k brodu, střelba utichla a obě strany využily krátké přestávky k tomu, aby se vojáci najedli a důstojníci zkontrolovali stav mužstva. Canby si nechal nahlásit přesné pozice nepřítele a po krátké poradě s důstojníky se rozhodl pro ofenzivní akci. Frontální útok na pravé křídlo Jižanů, které bylo přímo proti brodu, nepřicházel v úvahu, neboť zde byla soustředěna většina jejich děl, avšak útok na levé křídlo se mohl setkat se značným úspěchem. Seveřané by se tak dostali nepříteli do zad a pak by prudkým manévrem doleva smetli konfederační jednotky v blízkosti řeky. Záhy poté se spojky rozjely k jednotlivým rotám a švadronám s rozkazem připravit se k útoku. Canby, který si byl vědom početní převahy, vytvořil útočnou linii skoro jednu míli dlouhou. Na pravé křídlo soustředil hlavní úderné síly, jež tvořil prapor kavalerie, rota pěchoty a baterie děl, které velel poručík Robert R. Hall. Na střed umístil patnáct rot mexických dobrovolníků, kterým velel Carson a Pino a Seldenův prapor coloradských dobrovolníků. Levé křídlo, jež mělo sehrát funkci jakési osy, okolo které by se otáčela celá bojová linie, se skládalo ze dvou praporů 5. a 7. pěšího pluku a z další dělostřelecké baterie pod velením kapitána Alexandra McRaee. Tato baterie, jež měla šest děl, byla pod ochranou dvou rot novomexických dobrovolníků. Jakožto zálohu Canby určil dvě švadrony kavalerie pod velením kapitána Richarda S. Lorda.

	Tento nepochybně dobře promyšlený plán však nepočítal s okamžitou reakcí Jižanů ve chvíli, kdy se Federální jednotky daly do pohybu. Jižané nečekali, až se nepřítel kompletně zformuje a preventivně zaútočili na obě jeho křídla, především aby umlčeli děla, která páchala značné škody v jejich řadách. Major Henry W. Raguet v čele dvou set padesáti kavaleristů vedl útok proti McRaeově baterii, jež se nacházela na pravém Canbyově křídle. Díky okamžitému zásahu majora Duncana a kapitána Seldena byl Raguet se značnými ztrátami vržen zpět. Současně však došlo k nepředvídanému vývoji v Canbyově středu. Plukovník Carson také spatřil útočící švadrony Jižanů, a proto nelenil a z vlastní iniciativy se vrhl Duncanovi a Seldenovi na pomoc. Když se však ohlédl, zjistil, že ho následuje jen několik desítek mužů. Převážná většina mexických rot propadla panice a místo toho, aby se přebrodila na druhý břeh, dala se na bezhlavý ústup. Během několika minut střed Canbyovy útočné linie prakticky přestal existovat.

	Zatímco na pravém křídle Duncanovi a Seldenovi vojáci pronásledovali prchající Jižany, na levém křídle se rozpoutal urputný boj. Tom Green byl pevně rozhodnut zlikvidovat McRaeovu baterii a proto vyslal k brodu sedm set padesát příslušníků 4. pluku… Se značnými ztrátami a vystaveni šrapnelové a kartáčové palbě nakonec Texasané dosáhli nepřátelské pozice a v boji muže proti muži se jim podařilo zmocnit se děl. A byly to mexické roty, jejichž úkol byl chránit baterie, které se daly první na útěk. Canby se pokusil nasadit do boje zálohu, avšak v momentě, Kdy na něj Jižané zahájili palbu z ukořistěných houfnic, věděl, že bitva je prohraná a nařídil ústup k pevnosti.

	Druhého dne v důsledku nesporného vítězství Sibley vyslal delegaci důstojníků ke Canbymu s žádostí o vydání pevnosti. Canby rezolutně odmítl, neboť byl přesvědčen, že se může držet několik měsíců a že Jižané nemají ani vybavení, ani zásoby proviantu, aby se mohli pustit do dlouhodobého obléhání. Toho si byl vědom i Sibley, nechal pevnost pevností a rozhodl se táhnout dál na sever. S Canbym si už starosti nedělal, protože po fiasku, které Seveřanům připravily jejich vlastní mexické jednotky, bylo bojovné nadšení modrokabátníků minimální.

	23. února se předvoj jižanské armády pod velením majora Pyrona vydal na cestu. Před ním však uháněli Canbyovi kurýři, aby varovali posádky v Albuquerque, Santa Fe a na pevnosti Union.

	Pyron nijak nespěchal. Cestou pročesával novomexické vesnice, nemilosrdně rekvíroval potraviny, tažná zvířata a píci pro dobytek-kdyby násobě neměl vojenskou uniformu, řekli bychom prostě, že loupil. Netřeba zdůrazňovat, že si tím velkou přízeň místního obyvatelstva nezískal. Ztráta času promarněného drancováním však přišla Jižany draho. Zatímco Fyronovi kavaleristé obírali novomexické farmáře, seveřanská posádka v Albuquerque měla dost času naložit veškeré zásoby a válečný materiál na vozy a vypravit se s nimi do Santa Fe. Co nemohli vzít s sebou, včetně budov, prostě zapálili. Přesto se však zdálo, že válečné štěstí Jižany ještě neopustilo.

	Druhého dne Pyron obdržel hlášení, že v nedaleké tvrzi blízko vesnice Cubero obyvatelé, kteří sympatizovali s Konfederací, obsadili vojenský sklad a zmocnili se tak většího počtu pušek, střeliva a proviantu, který zde byl uložen pro případ útoku ze strany Navahů.

	Hlavní voj jižanské armády dosáhl Albuquerque o několik dní později a zde je opět třeba říci, že se jeho příslušníci nechovali o nic lépe než Pyronovi kavaleristé. A nejen, že se nechovali o nic lépe, ale také se nepoučili. Když 7. března vtáhl Pyron do Santa Fe a jižanská vlajka zavlála nad guvernérským palácem, který před dvě stě padesáti lety ostavili španělští conquistadoři, federální jednotky byly už pryč a s nimi, tak jako v Albuquerque, veškeré zásoby.

	Štěstí se však stále ještě neunavilo a znovu se na Jižany usmálo. To však bohužel vedlo k tomu, že sebevědomí konfederačních jednotek dosáhlo nebezpečných proporcí. Během pochodu na SantaFe se jim totiž do cesty připletla karavana vozů, která vezla proviant na pevnost Craig. Zpráva o postupujících Jižanech Seveřany buď nedostihla, nebo se už nestačili vrátit zpět na pevnost Union. Buď jak buď, Sibleymu se tak dostaly do rukou zásoby jídla alespoň na měsíc.

	S obsazením Albuquerque a Santa Fe byla okupace Nového Mexika dovršena a jen pevnost Union, jež byla vzdálena od Santa Fe asi osmdesát mil a stála přímo na Santafeské stezce, bránila Sibleymu v pochodu do jižního Colorada, kde se nacházela naleziště zlata, které bylo vlastně hlavním důvodem k jižanské invazi.

	Sibley a plukovník Green zvolili Albuquerque za svůj hlavní stan. Šest rot 5. pluku mělo za úkol dohlížet na Canbyho a udržovat ho v naprosté izolaci. Mezitím 4. Pluk pod velením podplukovníka Scurryho, zesílený jedním praporem 7. pluku vytáhl z Albuquerque, zamířil na severovýchod na Galistee a zkratkou se pokusil napojit se na Santafeskou stezku. Cílem této operace byla pevnost Union. Sibley si byl totiž jistý, že dobytí této pevnosti bude mnohem jednodušší než pokus o dobytí pevnosti Craig. Jednak byl plně obeznámen s výzbrojí a stavbou této pevnosti, neboť tam sloužil, jednak ho špehové informovali, že posádka je díky jižanským úspěchům demoralizována a jistojistě se po několika výstřelech vzdá. Zdálo se, že vítěznému dokončení tažení již nestojí v cestě žádná závažná překážka…

	

	KATASTROFA

	

	SOUKOLÍ vojenské mašinérie, i kdy značně paralyzovaného rozpadu Unie, se přece jen dalo pomalu do pohybu. Krátce poté, kdy zprávy o překročení novomexické hranice Sibleyovým vojskem dosáhly Kalifornie a Kansasu, velitelé těchto vojenských oblastí se po dohodě s tehdejším ministerstvem války ve Washingtonu rozhodli čelit rostoucímu nebezpečí. Brigádní generál George Wright, který sám měl plné ruce práce s potíráním nezákonné činnosti tajných pro jižanských organizací na jihu Kalifornie, pověřil plukovníka Jamese H. Carletona, aby zformoval pluk dobrovolníků a vytáhl na pomoc Canbymu. Carleton se sice ochotně ujal tohoto úkolu, ale k vlastnímu přesunu federálního vojska do Nového Mexika a pochodu na Tucson došlo až o několik měsíců později.

	Mnohem efektivnější pomoc přišla ze severu. Generálmajor David Hunter, federální velitel kansaské oblasti, jehož hlavní stan se nacházel na pevnosti Leavenworth, nařídil coloradskému guvernérovi Lewisu Weldovi, aby okamžitě vyslal na jih veškeré bojeschopné jednotky a zesílil posádku na pevnosti Union. Guvernér se ihned spojil s velitelem 1. coloradského dobrovolnického pěšího pluku plukovníkem Johnem P. Sloughem a tlumočil mu Hunterův rozkaz.

	

	– pokračování v č. 35/97 –
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	F. Dan

	

	Pavlovi Bílému in memoriam

	

	Část sedmnáctá

	

	Dopoledne bylo jako ze zlata a my jsme je celé strávili v Salt Lake City.

	Je krásné a malebné, bílé a zelené, čisté a klidné. Byli jsme v něm sice jen pouhé tři hodiny, ale jeho atmosféra byla přesvědčivá a nepochybná. Vyzařovala z ní víra a bezpečí.

	Šli jsme se o tom blíže přesvědčit tam, kam chodili všichni – na Church Square do mormonského komplexu. Za bílou zdí, uprostřed městského parku zde stojí mormonské církevní a kulturní stavby – svatyně, haly, fary, knihovny, divadelní a koncertní sály a v samém jejich středu klenot největší – obrovský nádherný bělostný chrám, postavený v neobvyklém architektonickém slohu na přelomu minulého a tohoto století.

	Mormonská víra vznikla před více než sto lety v Americe jako nová odnož křesťanství a byla hned od svého vzniku tvrdě pronásledována. Aby tomu unikli, vydali se její vyznavači na dlouhou a strastiplnou cestu na Západ, na jejímž konci objevili svůj nový domov – v kotlině u Velkého solného jezera. Ta cesta je popsána v mormonské bibli a její hrdinové se stali mormonskými světci. Zjednodušeně a laicky lze říci, že mormonská bible má tři díly – Starý zákon, Nový zákon a Zákon o cestě na Západ. V té poslední knize se píše o svatých, kteří bojovali s Indiány, stříleli z pušek, jezdili na koni a na sklonku života možná i ve vlaku. Je jisté, že mormoni patří mezi církve moderní…

	Ve Visitor centru dostanete zdarma prospekty, můžete se poučit u videa i na výstavce a v prosklené kupoli v jeho nejvyšším patře pod hvězdnatou klenbou stanete před velkou sochou žehnajícího Ježíše z průzračně bílého kamene. V podzemním koncertním sále můžete, máte-li štěstí, naslouchat písním mormonského náboženského pěveckého sboru. Můžete se procházet parkem plným květin, fontán a altánů.

	Nesmíte však do chrámu. Ten střeží přísný duchovní i civilní personál jako oko v hlavě. Na vlastní kůži jsem si ověřil, že jakýkoliv pokus o ilegální vniknutí do svatyně nemá šanci na úspěch a skončí vždy fiaskem. Jindy pozorní a ochotní mormoni jsou v tomto případě přísní a neosobní.

	Mormoni jsou samorostlá, činorodá a zdravá církev. Svou ortodoxností a soudržností v mezinárodním rozměru mi připomínají Židy. Jsou jim podobni nejen oděvy, zanícenost? A pokorou, ale nejvíc asi tím, že až příliš dobře poznali pravou náplň slov útisk, persekuce a pogromy…

	

	Nad městem Salt Lake City stojí bílý Capitol – hlavní správní a zákonodárné centrum státu Utah. Před ním vlaje nad hlavou ohromné bronzové sochy Indiána vlajka USA a kolem širokého kamenného schodiště lezou velké, rovněž bronzové včely.

	Utah je totiž „Stát včelích úlů“.

	Každý stát USA má svou přezdívku (nickname). California je Zlatý stát, Wyoming Stát kovbojů, Arizona Stát Velkého kaňonu, Colorado Stoletý stát, Nevada Stříbrný stát, South Dakota Stát kojotů, Idaho Stát drahokamů.

	Nu a Utah je prostě Stát včelích úlů.

	Přezdívky by měly být výstižné a charakteristické a některé takové nesporně jsou (Wyoming). V Utahu to však bylo sporné. Jediné včely, které jsme tam viděli, byly ty bronzové na schodišti před Capitolem v Salt Lake City.

	

	Už zase na cestách. Za celé odpoledne zastavujeme jen jedinkrát – ve Filmore.

	Takových zastávek jsme dělali na našich cestách celou řadu a časem dostávaly svůj pevný řád. Průvodci z Montany se starali o benzin, obtelefonovávali kempy a ptali se místních expertů na cestu i na jiné věci. My ostatní jsme nakupovali potraviny, chodili do drugstorů na kafe nebo očumovali výlohy obchodů. Někdy jsme také svačili vsedě na lavičkách nebo vleže na trávě, občas se někomu podařilo i usnout.

	To vše pochopitelně až po uspokojení základních hygienických potřeb. S tím jsme neměli nikde ani nejmenší problémy. Amerika je prostě země, kde nabídka hygienických zařízení silně převyšuje poptávku, takže ji snad nemůže ohrozit ani epidemie úplavice, ani invaze mývalů.

	Nejjednodušší je to v Americe s parkováním. Na rozdíl od Evropy je tu plno velkých volných parkovacích ploch a vůbec nejlépe se tu parkuje u benzinové pumpy! Když natankujete, zůstanete klidně stát přímo pod pumpou a jdete si po svých. Žádný pumpař vám nenadává. Proč taky? Však on zase tak velký zájem právě o jeho služby není – pump je tu všude v okolí víc než dost. Než se vrátíte, pro ostatní tu zbyde stojanů dostatek…

	Slunce už stálo nízko nad obzorem, když jsme dorazili do kempu u národního parku Bryce Canyon. Monopol na uspokojování turistických potřeb a přání zde patří společnosti Hollyday Inn. Postavila tu hotel, bungalovy, supermarket, restaurace, poštu, bazén a umývárny, krámky se suvenýry, stadion na rodeo, ohrady pro koně, depo historických formanských vozů a dostavníků a dokonce i skanzen s kovbojským rančem, samozřejmě se vším, co k takové dobytkářské usedlosti patří.

	V Ráji Hollyday Inn si můžete zaplatit okružní cestu pionýrským plachtovým vozem, taženým párem volů, vyfotit se za mřížemi místního vězení, projet se na mustangovi, navštívit rodeo, koupit si sadu fotografií slavných mužů a žen Divokého západu, jít se vykoupat dó bazénu nebo saunovat do velkých dřevěných sudů s horkou vodou, zahrát si v místním kasinu nějaký hazard nebo to všechno jen obcházet, obhlížet a radovat se z toho.

	My jsme se rozhodli pro všechno najednou, ale jak to tak už bývá, stihli jsme toho jen pomálu. Rodeo se toho večera dokonce pro nedostatek zájemců nekonalo.

	Koupili jsme si tedy jen zmíněné fotky desperátů, vyfotili se vzájemně ve vězení s nápisem Jail a šli napařeni na kutě.

	Aby nedošlo k mýlce, je třeba dodat, že jsme se napařili v sudu s horkou vodou. Ani všemocná společnost Hollyday Inn si zde totiž tavernu či Liquors shop zřídit nedovolila. Nebo spíš pro očekávaný malý počet zájemců ani nechtěla…

	V národních parcích Skalnatých hor člověk potkává rangery, personál restaurací, supermarketů a dalších zařízení místních košatých služeb, šerify a… turisty. Kromě posledně jmenovaných jsou všichni ostatní klidní, vyrovnaní a rozvážní. Turisté takoví nejsou.

	Bodejť by také byli! Vždyť mají dovolenou, slunce svítí a svět je krásný. Ta vlastnosti všedního dne není čas. Převládá nadšení, touha po dobrodružství a objevování neznámých světů. Vnějším projevem této davové tendence je báječný zmatek.

	Neprojevuje se v kempech, Visitor centrech ani na příjezdových silnicích, neb tam je vše výborně organizováno. Projevuje se tam, kde je moc lidi a málo prostoru – v krámcích, jídelnách a hlavně v terénu – u přírodních atrakcí. Tam potkáte lidi, zbavené tíhy a masky civilizace. Hlučí, povykují, strkají se a usmívají. Nenadávají si, nehádají se a není v nich zloba. Mají dovolenou a radost ze života.

	Průměrná rodina amerického turisty se skládá z otce, matky a dvou dětí. Více dětí, babička, pes – to bývá mnohem méně obvyklé. Otec je organizátorem a duší komunity, stále něco kutí - moc si toho neužije a snad proto bývá většinou štíhlý až hubený. Mezi matkami a dcerami převládají společenské až studijní typy, v důsledku čehož bývají lehce až těžce obézní, což je prý pro současný typ TV– chips-people v USA charakteristické. Kluci vypadají jakou nás – jsou to malí rošťáci neupravených postav.

	Celá rodina je vybavena technikou jedenadvacátého století - od auta přes horská kola, rybářské potřeby, foto, audio – a videotechniku až po cestovní sporáky, kuchyňské roboty a co já vím ještě dalšího. Všechno to používají současně a někdy, ve chvílích velkých vzrušení z velkých zážitků, se o to i přetahují. Jste-li bezděčným svědkem této scénky, podaří se vám téměř vždy zachytit omluvně rozpačitý úsměv otce, doprovázený bezmocným pokrčením ramen.

	Američtí turisté rádi navazují hovor. Upozorňují vás na atrakce, vyptávají se na vaše dojmy, na původ vašeho fotoaparátu i na to, z jakého století pochází a sbíráte-li i jiné starožitnosti. Jsou hovorní, zvídaví a přátelští.

	Ke své hanbě musím přiznat, že se mnou si toho hovoru příliš neužili…

	O městských lidech toho mnoho nevím. Zaměstnanci služeb byli stejní jako jejich kolegové v NF, o homelessácích jsem vám už povídal a s bankéři, spisovateli a chirurgy jsem příliš nediskutoval.

	O těchto sortách lidí vám musejí vyprávět jiní…

	

	– pokračování v č. 35/97 –

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]Chcete-li v přírodě najít něco k jídlu, ať už na přežití, nebo na vylepšení skvělé, ale trochu nudné české kuchyně, musíte být především dobrými pozorovateli A tak si spolu budeme povídat o tom, jak se příroda postupně během roku mění a co nám může nabídnout. Pro oči, k jídlu i k jinému praktickému využití.

	Poznámka: Pokud autor neuvádí jinak, všechny uvedené recepty sám osobně vyzkoušel.

	

	Část třicátá devátá

	ÚNOR (pokračování)

	

	NA ISLANDU a ve Skandinávii dělají únorové ptáčky takto:

	Očištěné vykuchané ptáky osolíme, opepříme a dusíme na slanině do měkka. Mezitím si připravíme omáčku. Potřebujeme 1 natvrdo uvařený žloutek, 1 syrový žloutek, 1/2 až 1 lžíci práškové hořčice nebo půl napůl pálivou papriku s drcenými semínky penízku rotního či půl napůl drcené pistácie s mletými semínky penízku rolního nebo také všechno dohromady, 1/4 lžičky soli (lepší je mořská), 1/4 lžičky mletého bílého pepře, 2 kávo vé lžičky cukru, 1/2 lžičky octa (já má radši vinný), 2 dcl šlehané smetany.

	Prolisovaný žloutek smícháme se uším (kromě octa a smetany) dobře dohromady a když je vše fajn spojeno, vmícháme postupně po kapkách ocet. Nakonec doplníme smetanou. Podává se s bramborovým pudinkem:

	1 kg brambor uvaříme ve slupce, oloupeme, nastrouháme na jemném struhadle, zasypeme 4 lžícemi hrubé mouky, dvěma polévkovými lžícemi cukru, dobře promícháme a necháme pod ubrouskem dvě až tři hodiny u ležet, pak osolíme, zalijeme 3/4 l mléka, 15 dkg rozpuštěného másla a metlou všechno dobře vyšleháme. Nalijeme do pudinkové formy a pečeme ve vyhřáté troubě do zlatohnědé.

	Na pudink naklademe ptáčky, zalijeme čerstvou omáčkou a pokud máme, posypeme nějakou zelení, která je zrovna po ruce. V přírodě je to potočnice, na konci února orsej nebo mladičké kopřivy či planá mrkev. Pažitka a petržel není také špatná.

	

	Když vám dojde v únoru mužná síla z nedostatku vitamínu C, takže se v posteli chováte jako proříznutá gumová kachnička, nezoufejte. Odjeďte do Ivrea, horského městečka v Itálii, kde 8. února vypukne pomerančové šílenství, na které se těší všichni lidé ve městě a okolí celý rok. Od rána do noci po sobě lidé hází pomeranči a tvrdí, že se hrozně uvolní. Je mnoho zranění, každý má modřiny, oděv se odepíše, ale všichni jsou šťastní. V sobotu hází muži na ženy, v neděli naopak, ve skutečnosti je to úplně jedno. Povzbuzuje to náramně sexuální apetit a nic není příjemnějšího než spočinout v objetí úplně oblemtané dívky v loži ze špinavé kaše rozmačkaných pomerančů. To je láska fakt na celý život. Takové pomerančové šílenství a bitvy jste ještě nezažili…

	

	[image: Image]V únoru vidíte zvěře ještě stále málo, takže survivalisté se musí spokojit s ptáky, rybami, s bobulemi, které ještě tu a tam jsou – především jeřabiny a šípek (na těch se také v únoru ptáci odjakživa chytali). Je tu rakytník a pámelník, jedí se semena šišek. Borovice i smrky si chrání semena a pevně je stiskly do svých pěstí.

	Přicházejícím jarem sexuálně nabuzené veverky lítají po stromech jak manekýny ve dvou, ve třech i větších partách jak letící oheň. Pronásledují jedna druhou, samečci se vytahují na samičky, samičky na samečky, kdo má hezčí a elegantnější ocas. Letí neuvěřitelnou rychlostí od kořenů až do špičky kmene, hned zase do stran bezlistých větví a skok na jinou větev, víří ve spirálách kolem kmene takovou rychlostí, že se vám zdá, že strom má navlečený zrzavý nebo černý prstenec. Svými milostnými předjarními reji vyškrabují do rezonujícího kmene zvláštní melodii jara, kterou nese vítr daleko a která kontrastuje s tichým bezzvukým tokem potoků a říček, oblečených do šál a čepic z ledové příze. Nutno přiznat, že ztuhlým řekám, tekoucím hustě jako když si nalejete panáka vodky vytažené z mrazáku, havelok z ledu náramně padne.

	V únoru kolem řek poskakuje úplně nadšeně snad jen vydra, která se raduje, jak je na světě krásně. Indiáni a naši dědové ji jedli, Indiáni vtom pokračují, ale já mám vydry rád radši živé.

	Pod ledem a v ledu často svítí potočnice, skvělá pochoutka. Ale o té jsem se už zmiňoval.

	

	Přestože únor je měsícem meluzíny a řeřavých metelic, slunce a zvířata vědí, že jaro už je tády. Sice není ještě vidět a v kalendáři si musíme otočit ještě pár stránek, ale příroda a její děti vědí, že únor je začátek jara.

	A lovci mezi nimi rovněž vědí, že zvířata mají po dlouhé zimě hlad a musí se jít někam najíst a někam jít spát – a to je jejich příležitost. Zajíci kvůli tomu vymysleli strašné finty se stopami. Jsou to Žižkově mezi býložravci. Husité okovávali koně obráceně a zajíc, který v zimě hrozně rád ohlodává ovocné stromky, má podobné finty.

	Chutná mu především kůra mladých jabloní – je totiž velmi sladká a přivede hladového zajíce úplně do transu, že přestane vnímat a člověk má strach, aby se neužral k smrti. (Kůru v době hladomoru mohou jísti lidé, nebo ji přidávat do mouky.)

	Když zajíce u popapáníčka něco vyruší, ať je to člověk, pes nebo jiná šelma, začne prchat, a to hodně fikaně. Ušák běží a nechává ve sněhu výrazné zadní stopy, protože dopadá i patami, vpředu zůstávají jen důlky. Pokud hrozí nebezpečí, začne kroužit smyčky kolem [image: Image]křoví, přetne několikrát svou stopu, udělá další smyčku a vrací se přesně po své vlastní stopě zpět, klade tlapky-přesně do vlastních otisků. Jen velmi pozorný a zkušený lovec na první pohled pozná, že jde o zdvojenou stopu. Pak zajíc udělá skok přes keř stranou a uteče nebo se někde fikaně schová a čeká, jak se zachová pronásledovatel.

	Zajíci se odjakživa loví. Vojáci a survivalisté ho v době nouze, když musí zachovat klid, loví do oka, sklopců nebo na to mají psy a dravé ptáky. Na zajíce je plno receptů, takže uvedu jen dva a dva. Dva normální a dva z naší rodiny. První je slovinský recept na zajíce v polévce, neboli v obari.

	

	Potřebujeme 400 g zaječího předku, krk, játra a srdce, 60 g slaniny, 30g sádla, 100g šalotky, 1 bobkový list, 2,5l vody, 100 g čerstvých či sušených hub, 1 dcl červeného vína, 1 petržel, 2 mrkve, špetku majoránky, 1 lžíce mouky, 1/2 kysané smetany, mletý pepř, sůl.

	Maso nakrájíme na kousky, zeleninu na plátky. Slaninu nakrájenou nadrobno rozpustíme, přidáme sádlo a potom maso i zeleninu. Důkladně osmahneme, přilijeme vodu, osolíme, přidáme houby a koření. Vaříme doměkka. Kysanou smetanu rozmícháme hladce s moukou a touto zátřepkou polévku zahustíme. Okyselíme vínem a kdo má rád kyselé, ještě trochu vinným octem, citronem nebo šťávou z rakytníku.

	Podává se se žganci, což jsou vlastně pohankové halušky a jsou hrozně prima. Potřebujeme k tomu 600 g pohankové mouky (když ji nemáme, nameleme si ji nebo utlučeme v hmoždíři z pohanky), 100g sádla se škvarky nebo záseky. (Záseka seděla tak, že 500 g vařeného uzeného bůčku a stejné množství škvarků umeleme na masovém strojku, urovnáme do nádoby a zalejeme rozpuštěným, škvařeným sádlem. Já k tomu podávám ještě na poslední chvíli do škvařícího sádla nadrobno nakrájenou cibuli a potom ještě umíchám něco zeleného z přírody, co má aromatickou nebo osvěžující chuť. Do záseky Slovinci a Rakušáci přidávají podle kraje ještě klobásy, nebo pečené maso. Záseka se maže i na chleba.) Pohankovou mouku vaříme, vsypeme do vařícího litru slané vody a vaříme 10 minut. Pak ji vařečkou propícháme jako fašistu, aby se mouka dobře provařila i zevnitř. Necháme vařit ještě dalších 15 minut, aby si nemyslela, že to bude mít jednoduché. Další postup záleží na tom, jaké halušky chceme mít. Na Coreňsku dělají pidi halušky tak, že je v hrnci rozmíchají dvouzubou vidličkou a hned ještě v hrnci omastí zásekou. Štýrské nebo zagorské měkké halušky se dělají tak, že přilijete trochu vody (té vodě se říká žgančeuka, dost užuejkaný slovo, což?) a hmota se u hrnci hladce rozmíchá. Pak se lžící vykrajují pohankové halušky, skládají se do mísy a polijí omastkem nebo zásekou. Na rakouské straně Alp místo žgančevky přidávají buď mléko (i kozí) s nějakou kapkou (deci) čiré kořalky, někde víno a někde i pivo – a to černé.

	Ve Slovinsku se dají koupit Ajdoui žganci, jak se správně jmenují, v pytlíku a máte je za 2 minuty košer. Pro koho je pohanka stejně běžná jako mouka ze sušených Marťanů, tak ať si koupí slovenské halušky v prášku, protože pochybuji, že když neví co je te pohanka, že by je uměl udělat normálně.

	

	Ilustrace autor – pokračování v č. 35/97 –
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